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Tin pieti tens prenumeranter oh winner. 1G. 
ond, den all näb bommer af, forware wära hjertan och finnen i enfalbig- 
wi un utfide det fifte häftet af Pietiſten för detta är, funna wi ide 
‘att ſända Eder en hjertlig fridshelsning. Mä Gud wälſigna Eder 
med all den nad, fom J behöfwen för att winna det ewige lifwet! Ar det nä⸗ 
gon blond Eder, ſom ännn fofwer i fina fonder, ſa ma Gud uppwäcka honom 
a * till lif; är det nägon, fom är wacklande mellan Gud och werlden, fa mi Gud 
Ben. 5 hela honom att gifwa ſitt hjerta helt Gt ſitt lifs Gud; är det nägon, fom bör⸗ 
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at tröttne att uti den tamp, fom, ür honom förelagd, fa mä Gud ſtärta 


; är det nägon, fom & x. fattig, betrydt, fiuf (ja kanſte döende) 


. Ne Det gäller en tort, en ib — o 
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out tro wi ändac barg 
nomreſa. Bart 


m an under. godt 
jorden. Wärt lif ar e 


waͤra 


Jeſu namn infor till deras 
a 773 4 Deet ſtundar äter jut od ett n . Wt flola nu in nart ater höra 
fiunga om haus födelſe, ilfen Gud har ſundt at werlden ſaͤſom en fräl⸗ 
75 Stor glädje innebär händelſe für arma ſyndare, fom bebi 
Ma wi da’ hafwa mycket af denna glädje i tara hjertan till att 
W'Äͥ„c, nya äret med. Fröjd i Herren wara 
De ber i Hafıvet är 0 wal 
är ſtörre höjden, fäger David. Diefwulen flall wisſerligen uppbjuda alla fina 
‘teatter för att fb oß; f all wil od fan, för att 
draga 5 | följelſer, men 
mitt, ‚Hopp hog min min Gud, jag boppad han 


we 


2. 
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Be fine f 
bhlaſwet raſade ‘wallabe att bergen Arnd Whoa Guds fied 
bittida (Pf. 46), Gud bor i Bion (Pf. 9). Derf 

icke, du Mena hiord, ty eder faders goda wilja är a, att Han all 
riet (Luk, 6: 82), och Paulus ſäger: För dem, fom hafwa Gud tar, 
till godo (Rom. 8: 28). ant, huru trygga wi tuna wara, när 
pbaaſwa deßſa löſten och weta, att det ftär ide blott en man utan en trofaſt och : 
det öfwerſeende och tälamod, fom J Hafwen wiſat of, för Eder kärlet 
| 1 : och Edra förböner a wi Eder wär hjertliga tackſägelſe. Serſtildt tada 
mi wäre eng tjamlare fot all den hjelp och tjenſt, ſom de giort of. Wi 
wloeta, att de haft mycket beſwär och ſtundom obehag för fitt beſwär. Men wi 
dem: Tröttnen ide och läten eber ide afſtrücas, om J annars tron, att 
m ax for ſanning arbeten! Samma tack och ſamma hel ‘a 
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fände wi ock alla mara. bokſpridare. Mä Gud wälſigna af wärt 8 
arbete allt, had fom kan wälſignas, ſamt oſtadliggöra allt och förläta allt, 
oß nad och mod att följa 


a, om af an ſynes, föl 
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Duden ür appfwulgen till ſeger. Betraktelſer af E. Längawiſt. 
finem tin, af C. J. Erman. pris 
Den af tron Af Swening Johansſon. 
Ind, en frän & ättonbe 50 bre. 
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Prange de ‘aya bigmesfoter- | on det h | Luther 
dare ar mitt af E. 8. Einen. 


terna. Förſta ärg. Bris: häftad 6:25; | Bris: 50 öre. 
bunben 75; 11: 76; 
a a arg ullſtändig 12 Pris: 90 dre; wälſtt b. 1; 20; klotb. 
delar. Pris: häftad 6: 25; 
283 9: 88; 757. [bes ldande of horse Rrifns. Pas 
af Lifwets ord, Bris: häft. 2 | fern af E. J. Ekman. 
un band 2: 50; 8: 25; w. b. 11 653 
band 1. 50; 1 | i glorde Gud, a Ekman. 
Toth med guldſnitt 8 kr. dra uppl. 26 lie... 
Ariſti öſwerſtepreſterliga fitbin, Gems Indnad. Betrafitier öfmer 
40 dre; wälſtt band 60 fint 185: 1 E. J. Ekman. 
a aro ens wer bre. ft n ante gar en 
Ends barns 2⁵ bre. Pris: 280 bre 
3 “igen annan ir | ‚15 bre. ‘wid 15 


3 Ionen ür lifwet.. 10 bre. Bide är en till is Betrak⸗ 
Frälsning för alla fondare. 10° telfer af E. Längqwiſt. Bris: 25 bre. 
Andliga fanger. : wülſtt b. 45 bre; | en | | + om Afſtedspredikan 

klotb. 60 bre. Samma fanget med mu- Pris: 10 bre. 
if Swening Johansſ on. 


MR i notſtrift af H. Beyer, 1: W. 
Melodierna i fiffer 

De — fir, af ©. u. In 
** 15 öre. 


frälfas. 
Giden ir kart, af 8. ®. “Bris: 10 bre. 
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t ſärſkildt, 20 Bre. |. 
bre; patet om 
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Sarnens kyddswakt. ‘Brig: 6 
De wig. vis: 6 ore. 


barnpre 

pris b. 50 bre i Roth 76 
wid grafwen, berättelſe for barn. 


en berüttelſe 
aͤttonde aͤrhundra Pris: 8 
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1. Denna t tert handlar om Herrens tillkommelſe. 
Men innan wi taga den ſaken i betraktande, wilja wi 
e adna wid de orden: Himmel och jord flola i 
la icke för a . 


om det, ſom han i det foregdende bog 
 Hiltommelte,: e, men hafwa äfwen en allmangiltig o | 33 
öfwer mättan wigtig betydelſe. Ingenting 
ligen för en kriſten wara wigtigare an den lkomlige a 
heten och orubbligheten af Guds ord. 
2. J allting, ſom rörer en menniffas wal, är bet 

gtigt att weta nägonting wißt. Wet man earning 
wißt, fi ſwäfwar man ſtändigt emellan fruktan och ge i 
kan aldrig känna ſig trygg utan mäſte alltid wara orolig, 1 
man far fe, huru det gar. Men aldrig är det i! 
nägon fat fi wigtigt att weta nig | 
wär ‚ewige wälfärd eller wärt förhällande till Gub. 
i den ſaken weta nägot wißt, är icke nih 
annorledes än genom Guds ord, Alt hwad menniffor 
denna ſak af eget förſtänd menat och lärt, är idel inbill⸗ 
ningar och gißningar. Den ena ſäger ett, den andre ett 
Annat, den ene är lika ſäker pa fin fat ſom den andre 


en ür 1 


RE, 


* 


pa fin fat, det innebär alldeles icke, att e 
Nei, alla menniffors tankar aro fäfängliga; ; Sud enſam 
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474 Rio 68. audogen titer Trinitatis. 


hö, och all def herrlighet är ſäſom blomſter pa mar⸗ 


Lian „mäſte antingen 
fruktan och owißhet eller ſlä bort alla 
ewigheten. Det ſednare e flefta. 
alls icke efter fina fjälar utan ſaͤſom till 
werlden. Alla deras tankar ki 
werlden, alla deras 
pa werl⸗ 


8 


i 


2 


elt och allet denna 
ptagna af de ting, 
planer och allt betas arbete är 
bag ro fäſom de oſkäliga 1 de äta, dricka och 
aga oket, tilldeß de do och fara hädan, och deras efter⸗ 
nt nedmylla deras foppar och ga ſedan bort für 
t pa t fom de lefwa bort fina i forg: 
„ tilldeß de taga ſamma ändalykt fom de. Ga gar 
efter det andra in i ewighete och ingen 
1 hi ar : be arma ſjälarna taga wägen. 
bring mäfa, alldeles pa 
uds ord. Man wet icke, 
icke weta det; man gi 
‚ja 1 5 det; briſter 
jefwulen har bedragit dem, och de weta de 
Suds Ande tiber oroar dem, fü 
q ſtrida deremot, 
de öfwer det och fi ännu härdare in igen. 
la äro be Autun ſann Ty den har icke 
d, fom, 7 att inna v wara Tugn, mäfte glömma, att an” 
att finne: A det ſtundar 
alla ſina afwa ett Guds 125 


och 


en 


Will , hwad Gud tänker, och huru han 

a diet om of, wi 1 jag eta, hwadan menniſkan är kom⸗ 
men, hwad ube mening med henne är, Guru hon blif⸗ 

dau hon är, huru bon ffall kunna frälſas 


ar Jag weta det allt af Guds ord, 


Sa itt ord forutan 


erföre fa 
wi det fa. 


oß uppe, 
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* 68. Sinhagen 47 


nytt mod, ny kraft och nytt uf igen, 


te wi digna ned och förgäs under allt wärt elände, Sn “ # 
men nu behöfwa wi icke det, ty ditt ord gift wer atid 


5. Wille wi genomgä de heligas hiſtoria, fü ſt ſtulle a 


Guds folk med frid och kraft. S 


flübdernesland för att blifwa en fremting i ett hedniſkt 
land? Ingenting annat än Guds ord. Han hade löfte 


belde 


pa Guds ords wißhet förmäga att uppfylla 7 
pa Abraham: Hwad 
war det, ſom upphöll honom, när gie ut fran fit 


att blifwa arfwinge till Canaans land, men ſä länge Se m... 
war han endaſt fremling der — 9 hwad war de, 
ppehöll honom nda? Ingenting annat än Guds 
ord. cy har ſagt — det war hans fjäls klippfäſte. 


Hwad war det, fom. uppehöll Moſe, när han wärnlös upp) : | 
trädde inför Farao för att ur den wäldige tyrannens hand Tu 
befria, Israels folk? Hwad hade han att komma med eller „ 


att ſtödja fig wid? Ingenting annat än Guds ord. 


dighe 


och ytterſt ökenwandri ingen trots alla motg ängar och | 
allt knorr fran folkets ſida hoͤll honom uppe, fa att han 1 
icke dukade under? Ingenting annat än ſamma Guds rd. Te 


Hwad 


war det, fom Joſef Egypten, 
lögnaktigt anflagad under flere dr lag i fängelſe? Hwad wart 


det, fom uppehöll Daniel i Babylon, ſom gaf Sadrach, 


för ögonen trotſa konungens befallning, att de ſkulle tile m 


beedja. hans beläte? Hwad war det, ſom u 
mot Asſyrierna? Hwad war det, fou trots 


Hiſk 
klagan uppehöll Jeremias, fa alt h han icke dukade under i¢ a 
Höwad war det, jom under alla förföljelſer och marter uppee Ti 
Hb och fröjdade apoſtlarna och alla desſa millioner mar- é 


4 


annat än Guds ord. Det är Guds ord, ſom dalla tider 
uppfyllt helgonen med ett himmelſkt mod gentemot dla im 


VF 
* 
| 
4 
© 
1 
55 
* 
- 
u 
* 
N 
& 
2 
q 17 
> 
7 
4 
3 
| 
3 
N 
3 N 
H 
} 
- 
4 
ig) 4 A 
x 


*. 0 68. Sindagen efter Trinitatis. 


6. Men ſiſom wi redan anmärkt, tillämpar Herren 
| 1 denna tert de nu nämnda orden ſerfkildt ya det, om 
ban ſagt om ſin tillkommelſe. Om denna 
talar Skriften ofta. J Apg. 3: 21 ſade Petrus: Andren 
eeoert ſinne och omwänden eder, pa det att edra ſynder 
5 mä affkrapas, pa det att wederqwickelf ens tider ma kom⸗ 
| 5 ma frän Herrens an Ihe, och han ma finda eder den at 
eber förut beſtämde Mesſias, neml. Jeſus, hwilken him⸗ 
melen mäſte upptaga kan ‘tiderna for alltings äterſtäl⸗ 
om hwilka Sud talat genom fina heliga profe⸗ 
ters mun fran tidsälderns begynnelſe e. Af desſa ord lara 
wi alldeles otwetydigt, att himmelen uͤpptagit Herren 
Kits till en wif tid, men att Gud ffall en gang ſända 
. tillbaka till jorden till Israels wederqwickelſe. 
Dennga tid är ehe af Israels ſinnesändring och om⸗ 
‘ 4 wändelſe e eller deß äterſtällelſ. e i alla afſeenden till att 
wara Guds folk i fanning. Om en jadan tid hafwa ock 
ni allen, alla profeter talat. Derom ſäger Herren genom 
Jeremias: Si de dagar ffola komma, ſäger Herren, da 
ag flall gira ett förbund med Israels hus och med Juda 
bus, ett nytt förbund, icke fadant fom det förbundet war, 
ſom jag gjorde med deras fäder pa den dagen, da jag 
latte deras hand för att föra dem utur Egyptens land, 
bwilket mitt förbund de icke höllo, ehuru jag war de⸗ 2 
ras Alta man, jäger Herren, utan detta ſkall wara det 
ſom ing. ffall gira med Israels hus efter desſa 
ae agar, ſäger Herren; jag ſkall gifwa min lag uti deras 
1 ftkrifwa den uti deras hjerta, och jag tal 
| * wara deras Gud, och de ffola wara mitt folk; och Be = 
| = ſien icke mer fara hwarandra och ſäga, den ene till den 
andre: Kännen Herren, ty de alla känna mig, bade 
I 4 mä och ftora, ſäger Herren, ty ot will förläta deras 
1} mißgerningar och ide mer komma ihäg deras f ynder (Jer, 
[ay 5 31: 31 ff.). Om ſamma fat fager äfwen Eſaias: Han 
Mesſias) ffall komma ſäſom förlosſ are för Zion 
Bi. doch für dem i Jacob, ſom omwänd fran fina ſyn⸗ 
der, ſäger Herren (Ef. 59: 20). 90 profes = = 
= tiſta ſtällen grundar apoſtelen Paulus fin utſago, att nern 
fullhet inkommit, ffall Israel omminda 
ſig och warda frälſt (Rom. il: 
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68. Zingondefemte Sondagen init. am 


feten der talar om Joraels frälsning 


tagen och 1 betäckt och 


kommer i Herrens namn. Det ſyndens o 


Herten komma igen“ 


0 De an 


bibelſtällen hafwa blifwi 
dens ſynder 
Det 


— t bödanbe ſamt ſtadens o 


hörande, ſom ſtedde 37 eft sitet 
ſtyggelſe tempeltinnarna, hwilket ännn 
: ee b agande, ſyndens be 
hetens 


toe fad der tala’ 
ſtaden, d. 


, jamt rej unde af 
de jattas fore 


och förſtä, att i 
fle 
| extiotiod, wedor, och 


uppbygdt, till den ſmorde 


utan at, och fir 
domen, Div och 


olk ſtall och förſtöra ſtaden 
A* pa den och kriget och b 

en wera jtall göra ſtarkt 15 


— utgiut det till förödelſe 


adens amt uppre —.— a 


7. Om ſamma ſak talar Zacharias 4 fin profes 9 
tia: St, den ſtenen hwilken jag har lagt för Sofas 
ſigte, öfwer den enda ſtenen waka ſju ögon. Si jag ſkalIl 
invita en inffrift deruppa, ſäger Herren Zebaoth, 
plina detta landets ffuld pa en dag. — Men att pro 
och äterſtällelſ, WE 
det wiſar han, nar han ſtraxt tillägger: Pä den dagen, § 
ſäger Herren Zebaoth, ſkolen J inbjuba den ene den andre 
till under winträd och till hwila under fikonträd ). 
(Bad. 3: 9). Alldeles om ſamma fat handlar of da. 
niels 9: 24. Sjuttio weckor dro beſtämda för ditt folk 
och för din heliga ſtad, tilldeß öfwerträdelſen warder för: 
ſkulden förſonad och den 
ewiga rättfärdigheten framhafd och profetſyn bef eglad 1 
och det allraheligaſte ſmordt. Israels folk ſkall en gang fim 
wid Herrens äterkomſt ſjunga: Wälſignad ware han, ſom Ti 
och otrons tice 
kelſe, ſom nu hwilar öfwer detta folk och drager förban⸗ 1 
nelſe öfwer detſamma, det en Ba 


t fü mißhandlade fom Dan, 9% 
ett bewis för den ſatſen, att hela werl⸗ 1 
Kriſti dd borkta na, alldeles ſom ſtode der ett enda oern jie 
nbdlar om Daniels folk d. 4. 
alem, juru man än med alle 
weckor, ſom der omtalas, ſtär 
lgedomens förftörande, off 
erträͤ dels 
ande, ſtuldens ben ewiga rättfärn: 
amhafwande, profetian’ beſeglande famt ſmörjandet af det alda 
Iyda nyaſte proföftperfättnin en fälunda; 25. od 
n den tid, da ordet utgick derom, att Jeruſalnmm ff 
furſten äro iu wecker 
t torg och wallar ſkola ter upphyggas faſtän m , 
26. = efter desſa fertiotwa weckorna ffall den 


; 


ch Imdrjandet af det aldraheligaſte (ett nytt tm — Ti 
ter ſintionde wedans flut. När — giort de iu: 
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0 68. Sondagen efter Trinitatis. 


8, Herren talar om fin tillkommelſe under ine 
Hhanda ſköna bilder. Sälunda liknar han denſamma i 
Matth. 25: 1—13 wid en brudgums aͤterkomſt nattetid 
1 ſitt bröllopp. J Matth. 25: 14 liknar han ſig wid 
en konung, fom far utomlands för att winna ett rike faint 
under tiden gifwer fina tjenare wisfa gaͤfwor att förwalta, 
35 han kommer igen, da han fkall halla räkenſkap 
med dem. J Luk. 12: 42 liknar han fig wid en borta 
warande husbonde, ſom är att wänta igen o. ſ. w. Korte ~ 
| gen: : Herren har talat om denna fat, 1 75 mer än 

| „ genom fina profeter och apoſtlar. Deter ae det wißt af 
„ nöͤden, att wi lägga wigt pa hans tal. 

9. Om ſättet för Herrens tillfommelfe lärer Skrif⸗ 
. att den ſkall fe i ſtor herrlighet. J Matth. 24:27 
ſäger Herren derom: Säfom blixten gar ut af öſter och 
ſynes intill weſter, ſa fall ock menniffans Sons tillkom⸗ 
melſe wara. J 1 Thesſ. 4: 16 ſäger Paulus, att Her⸗ 
ren ffall ftiga ned fran himmelen med härfkri, med öf⸗ 
Bi wperängels röſt och med Guds baſun. Han ffall da icke 
a I 4 komma fäfı om en kimmermans fon i ringhet och fattigbom — 
ſäſom konung, fajom Herren af himmelen. J 1 
Cour. 15: 23 ſäger Paulus, att de, fom tillhöra Kriſtus 
| 5 ¥ och ſom äro aff ana. Hola uppftä wid hans tillkommelſe. 
| Jeſus ſjelf talar ock om en ferffild be rättfärdi⸗ 
q = gas uppftändelje (Luk. 14: 14). Men om de wid Kriſti 
. ankomſt lekamligen lefwande kriſtna ſäger Paulus i 1 
4. 15 f., att de, fom wid Kriſti 


i bivilta ſtranda emot v. 26 f., der 
och ſtadens förſtörande förläggas iat ſamma wecka, ehuru beiten 
deo at med nära Iyratio ar, en Melin förſoker i ſitt bibel⸗ 
werk te 1 ur denna ſwäri , att han wid v.? gi fe 
ſtall den levitiſta enſten wilke affa e 
387 ar derefter genom Jeruſalems 1 „. Men hwad will det ſäga att 
afſtaffades 37 är, den affkaffades? Nei ſädan 
ter bet ock, att den flutade öͤdeläggelſenn 
ännu är. Af betta fone’, att m Den 
nde weckan menas den laat ar med Kriſti dande, fortſättes 
med templets och bee bdeläggeli e 


gen er denna fiat — 
och e 


ü warda Alben li nytt 
M 1 om _ anbra tilltommelſe 


23 


\ 


heter. 
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blodig klädnad 


fülle 


8 tid eller ſtund. Det hörde till hans förnedrings t 


om denna ſak, det är, att det frall 
mer igen; men när det fall fle, derom weta wi intet. 


. 11. Men wißte apoſtlarna icke tid eller ſtund, a — 

wäntade de alla ſtunder. J 1 Cor. 15: 51 uttalar Paulus NM 
85 Herrens ankomſt kunde inträffa, me: |e 
dan han lefde. Han ſäger nemligen: Wi ſkola icke da NM 
afſomna, men wi ffola alla warda förwandlade, i ett 


den förmodan, att 


: ögonblick, wid ytterfta bafunen, ty baſunen ffall ljuda och 


de döda ſkola uppfl oförgängliga, och wi ffola förwande 
5 Pa ſamma ſätt talar han i 1 Thesſ. 4: 15: Wi, MM 
fom lefwa och qwarlemnas till Herrens tillkommelſe, ſtola 
ie den, ſom afſomnade. 


fkola icke iörekommg dem, ſom äro afſomnade. När Her⸗ 
ren kommer, ffola de i Kriſtus döda förſt upp tä, och dere 
efter fkola de troende, fom lefwa qwar pa jorden, tillik a 
med de uppfländna heliga upptagas emot Herren i fan, fF 
ſedan de förſt blifwit i ett ägenblid förwandlade (1 Cor. Bi: 
15: 51 f.). I ſammanhang med denna Herrens herrligg | 
tillkommelſe har man wäl bock att ſätta de faliga tiber, § Mu 
om hwilka profeterna tala, dä allt frig ‘med feral och 
fall uppbrännas, dä mennifforna 
. fing. ſwärd till plogbillar och fina ſpjut till liar 
o. ſ. w. Wi kunna nu ide gira of halt fullſtändigt 
= chet om en ſaͤdan tid, men att den fill engang Fm 


Om den dagen och den ſtunden wet ingen, icke heller ing- Fm 
larna i himmelen, ide heller Sonen utan adren enſam. Lär. Fim 
jungarna begärde kort före Herrens himmelsfärd att f än 
weta tiden, men Herren ſwarade dem: Det tillkommer 9m 
icke eder att weta tider och us, ſom Fadren har faſt: TE 
ſtällt i fin. egen makt (Mpg. 1: 7). Ga mycket kunde Ti 
Paulus fäga, att ſedan hedningarnas fullhet inkommit, Tu 
fſlulle hela Israel warda frälſt (Rom. 11). Men nägot W 
om tiden wardt för apoſtlarna ſjelfwa icke u m 

7 penbaradt. Ja, Herren ſäger ju, att icke ens han ah mi 
ftänd att ide weta det. Hwad derföre äfwen wi nu weta NM 
ffe, att Herren kom: 


| 
? 
q Y 
4 # 3 
; 
k 
# 73 
* 
14 
= 
* 
a 
‘ 
* 
2 
| 
14 
\ 
hi 
44, 
* : 
4 
> 


* ? 


Now 


be 
# 


* 
* 


No 68. Tiugondefemte Söndagen efter Trinitatis. 


ing ligger äfwen till grund för Jacobs förmaning till 
de kriſtna: Hafwen alltſa tälamod, bröder, intill Herrens 
¹iiillkommelſe; fi landmannen wäntar jordens dyrbara 
ligt bidande, def han far ett arlaregn och ſerlaregn; 
ä hafwen äfwen J tälamod och ſtyrken edra hjertan, 
Herrens tillkommelſe har kommit nära (Jak. 5: 
tt apoſtlarna jalunda wäntade, det war ingen willfarelfe, 
ty uf emedan de icke wißte tiden, hade de anledning att 
mänta tider. Dertill förmanade Herren dem ock 
Be aren J de tjenare lika, fom wänta fir De, 
igenlomme, Fall ifrän brölloppet, att nar han 
ae de ſtrax upp för honom. Och om han 
andra nattwäkten eller i den trebje och 
flinner den ſaͤ görande, ſaliga aro | e tjenarena (Luk. 
Det war alltſaͤ af lydna Herrens ord, ſom 
wäntade, och att lyda Herrens ord, det 
12. Herren inffärper ock i denna te . att hans ‘i 
ankomſt ſtall wara owäntad. Säſom Noachs dagar word, 
ager han, {& ffall ock menniffans Sons tillkommelſe wara. 
ſäſom menniſtorna woro i de dagarna fire floden, ätande 
N tagande huſtrur och bortgiftande, ti deß No⸗ 
ac in i arken, och de wißte ingenting, fürrän floden 
bortryckte dem alla, {a flall menniſtans Sons till⸗ 
bonne fe wara. en mycket talande liknelſe. Gud 
‘jagt 9 dach och lät Noach ſäga folket, att en flod 
kkulle komma, om de ej ändrade ſitt ſinne. Det trodde 
icke folket, men Noach trodde det och derför beredde han 
ſig ‚derpä, ° Folket föraktade Noach och logo ät hans byg⸗ 
en när floden kom, da war Noach beredd, och 
— YE andra för ingos. O, huru gerna hade de dä icke welat 
wara med Noach inne i arken. Men dä war det für 
ſent. Gud hade tillſlutit arkens dörr, och de arma ſjelf⸗ 
menniſkorna drunknade. och förgingos med för⸗ 
twiflans to rundt omkring. J; 
13. Pa ſamma ſätt ffall det ock ga wid Herrend- 
tilltomme e. Herren har lätit och later dunk förkunna, 
att han fall komma igen, men mennifforna fraga intet. 
1 derefter utan afta twertom ſäſom därar dem, fom wänta 
bpbionom. Men han kommer och we dem, när han kom⸗ 
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ide, fin ſtund prom 
21: 34 ſäger han: 


a mer! De ſtola da klappa pa hans port och ropa: Lat 
upp, lät upp! men han fall ſwara dem: Jag känner 
‚eher icke; gan ifran mig, J ogerningsmän! “Det trod de 
icke nu utan göra fig luſtiga öfwer dem, fom ſäga dem 
det, alldeles fajom folket pa Noachs tid gjorde fig luftiga © 
öfwer Noach. Men we, det kommer, det kommer, bwad 
de icke wäntat. Saliga Gro dä de, fom ard redo. När 
floden kom, hade Noach en tillflykt. Han blef alls icke 
öfwerraſkad. Nar det började ſtörtregna, tänkte hann 
Nu kommer det. Men da war han redan inne. Ju högre Tu 
floden ſteg, deſto högre fteg arken. Men bergen, till hwilka de 


andra togo fin tillflykt, de ſtego icke med floden. Nei, 


Be att i tid gi ifwa akt pa Guds ord! i 


14. Men pa det att ſaken mätte mathe deſto Bee an 
ture, tillägger Herren: Dé ffola twa ware ute paͤ marken, 
den ene blifwer upptagen och den andre blifwer giwarläten: 
5 ola mala pa en qwarn, den ene blifwer upptagen, 1 
den andre blifwer qwarläten. J Luk. 17: e 
han ock: J den natten ſtola twa ligga i en ting, den 
ene warder upptagen, den andre warder qwarluͤten. dd Tu 
aaldra innerligaſte and flola da warda brutna. Perjomer, 
bmilka i hela ſitt lif tillhört hwarandra, fom ätit, drucktt, im 
arbetat och hwilat tillſammans, ſkola daͤ ſtiljaß. Juga 
böner, inga tärar ffola da widare hjelpa. O det warden 1 

oo = dag utan like. Nu will Herren, att wi ſkola bereda = ie 
oß derpa, att den dagen icke matte öfwerkomma of for 
Ty, Jäger han, den ſkall fommafajomenfnara 
bo pa jorden (Luk. 21: 35). Nr HM 


öfwer dem, 


menniſkorna ana och ingenting frukta utan 


erre warder Tommande, 
akten eder, att edra 


floden gick öfwer dem. Menniſkorna klefwo ju längre 

deſto högre; de hoppades i det längſta, att floden ſkulle  =oa 
upphöra att ſtiga, men aldrig kunde de wara trygga. u 
Noach enſam war trygg, och ging mafte ban 
wisſerligen i arken hafwa utropat: O burn U det ie oe 


* 


ſtull, tillägger Herren, ty 3 weten — 
hjertan ide. 
wuarda förtyngda med ſwalg och brydenffap och betta li. 

wets Det % att * 
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402 ‘Ro 68. efter Trinitatis. | 
har med ſig otaliga omſorger och bekymmer, ſom 


miu egnade att upptaga ſinnet. Den ene lider af lekam⸗ 
liga trängmäl och nöd, fom draga hans finne nedät. 
EChmwad han än tager fig. fore, 1— 4 desſa honom i ſin⸗ 


net; när han fkall bedja, läſa eller höra Guds ord, draga 
desſa bekymmer hans tankar med fig, fa att det är omöj⸗ 
ligt för hans hjerta att wara fila. Der är fara för 


„ oe handen, flor fara, Det gär lätt att af ſädana bekymmer 


rypyckas med, tilldeß man — alldeles förſoffad. Derför, 
om du lider af ſaͤdant, fa war pä din waft: O min win, 


walka och hall ut ännu en tid. Herren will bära din nöd. | 
Ma edra omſorger kaſten pai Herren, f äger Petrus. Se 
W foglarna, je pa liljorna! Gud wärdar fig om dem, 15 
huru mycket är icke mer än alla foglar och liljor! 
Seäſom en fader forbarmar fig öfwer barnen, ſä förbar⸗ 


mar 


ie = | om än kampen är hard, da Hall ändock i och fläpp icke 


> 


Herren! 
16. Men andra lida icke lekamligt betryck utan batwa = 


Hi allt ſaͤ godt och bra, ſom de kunde önfka, och 
üinſt deri ligger deras fara. Denna fara är ſä mycket ſtörre, 
ſom man icke ſaͤ lätt anar hennes tillwaro. Sälänge allt 


Tigger i medgängen en tjuſande matt, fom 
we deri, Ri. man. ar af alla firad och berömd, kan man 


ar efter önfkan, märker man icke, huru hjertat ſmaͤningom 


dä, när man börjar förnimma ett afbrott ; 


a ſig ſäſom den aldra meft ödmjuke, men nar be-. 


flut. och man börjar erfara motſatſen, da 


man finna, huru hemligt och förfärligt man inſnärjts 


: 
3 
& 
\ 


högmod. Sammalunda när i lekamligt afjeende allt 5 
gir med, ſä kan man känng fig {a fri fran alla jordiffa 
and, fom bade man aldrig erfarit, hwad girighet är. Men 


fainart det börjar ga emot, da far man erfara, huru 


PPP 


ligt 


mattigt man under medgingen blifwit - 
Derför medan du har medgäng, fr 


% warte. dig! Löt dig icke bedragas deraf, att du icke nu 
kKlaänner nigra bojor. Om det under nägen tid gäller att 


med 


under den tid, daͤ med. under en 


Herren ſig öfwer dem, ſom frukta bonom. ‚Derför sR. 
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1 
jorden; 
de jöta ett fiderseslanb. 


gar. 


komma 


rätta bilden af fremling gsſinnet. 


honom i hans rike 
llighet, medan de i denna werlden endaſt „ 
och kors att wänta o. ſ. w. Af apoſtlarnae 
wi ock, huru de warit lifwade och x 
get Herren. Att komma emot Herren i de dödas uypſtändelſe, A 
dit ſtod deras hjertas längtan, dit woro de ock angelägna — i 
att wanda alla troendes blidar. 
och deras förſamlande till honom war för dem ett kärt k 
och ljufligt ämne, fom uppfyllde deras bj 0 
lärde dem att förakta werlden, hjelpte dem att med tr Ti 
het bära alla lidanden och all förſmädelſe, hjelpte ut i 
att med glädje löpa i den kamp, ſom war Er förela “te, — 
= i 
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üben. tid: är det, ‚hiertat aldra amen och bhenligaſt 


närjes. 


‘De ir en mpdet ot oy ſom nu tro 


pa Jeſus, att det finned fa litet af det rätta fremling . 
et hos of. Se deremot pa de heliga, fom omtalas t i 
bibeln. Se pa Abraham! Han lemnade allt, ſäſom wi 
t Ebreerbrefwet: Genom tron wardt Abraham ͤ 
dig, da han kallad wardt att utgä i det land, fom han fim 
ffulle fü till are, och for ut i wißte ide, hwart a 
fulle, genom tron war han en fremling uti „„ 
landet, ſom honom lofwadt war, 
mande land, bodde uti tabernakel med | 
ſom medarfwingar woro till ſamma löfte. Ty han wäntade 
efter en ſtad, fom grund hade, hwilkens byggmäſtare och t= 
Der hafwa wi den Fe 
Abrahams aftertaste heter det ock pa famma ſtäll : 
J tron äro alla desſa döda och hafwa dock intet fätt af Ti 
löftet utan fett det fjerran efter och trott deruppa ch „u 
ty be, jom ſaͤdant aga, gifwa tillkänna, 


likaſ om uti ett frem⸗ 


ffapare är Gud (Chr. 11: 8 ff.). 


ſig nöja, bekännande ſig wara gäſter och 


18. Detta fremlingsſinne war 


ertan med fröjd, 


ſamt manade dem att med all ifwer fara efter helge 


2 

2 : * 
fe 

| 4 
at 0 Jacob, 
> 


Herren Jeſus mydet 
angel att uppwäcka och underhälla hos fina lärjun?n?gn 
framſtällde han ja ofta för dem, huru 

lle komma igen och taga dem till fig, huru de os N 
ffulle ärfwa en ewig, oförgänglig herr: ũ 
hade wedermöda it 


Herrens tillkommelſe 
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a oo be oftrafflig paͤ den ſtora Herrens Jeſu dag, ſom de wäntade. 


flunnes mer af det rätta 


5 nu om wär födelſe ofwanifrän. 


att om husbonden wißte, hwad 
;nningen med desſa ord ſynes wara denna: Emedan hus⸗ 
bueionden icke wet, hwad tid tjufwen fkall komma, fa gar 
deleet lätt for honůom att inſomna. Sammalunda kan det 
ock lätt hända, att J, när brudgummen dröjer, warden 

1 ſömniga och flan eder till ro, fafom haden J icke att 


att jag ſkall komma, och längt ifrän att owißheten om 
dagen eller ſtunden bör göra eder ſömniga, bör den heldre 


Der hora wi alltſaͤ, att Herren uppmanar ſina lärjungar 


dl att alltid wänta. Lätom of derför wänta! Skulle 
hela werlden begabba oß ſaͤſom ſwärmare, latom 


oß ! detta afſeende. Kommer än Herren icke nu, fi ſkall 
dock wär wäntan icke wara förſpilld. Ingen ffall pa den 


uppät och gör, att wandringen hemwägen 
— blir lättare, raffare, wisſare och gladare. 
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O huru mydet annorlunda är det icke nu! Pröfwe hwar 


och en fig ſjelf! Ty nog är det ſäkert, att om uti oß 
: fremlingsfinnet, mer längtan 
efter Herrens tillkommelſe och wärt himmelfka hem, fa 
ſtulle wär umgängelſe bade i förhällande till wära med⸗ 
bröder i tron och till werlden bära mer wittnesbörd än 


19. Slutligen tillägger Herren: Det 


len J weta, 
Seren; De en J weta 


ſtulle komma, 


wänta honom. Men walten eder för det. J weten ainda, 


x mana eder att alla da ar och ſtunder wänta, fafom han 


erför waren ock J redo, ty den 
ſtund, J ide menen, warder mennifland 


of ändock wänta! Det bör och det kan warda bättre med 


ftora dagen ängra, att han har wäntat. Sädan wäntan 


Herre wär Gud, förlät wära ſynder! Herre, 
| uppfyll oß med din Ande, att wi mä akta ditt ord och 
wänta din Son, wär Herre Jeſus, när han flall igen⸗ 


a ae komma. Gif of det rätta fremlingsſinnet och en rättt 
— längtan att ſnart med Amen. 


m ir trofaf le Gun oe Saber. Amen. 
| 

14 f 


on kommande. 
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60. 


Tet: Matth. 18: 


Herren i denna tert, det fait 


2 tillg & wid denna tidsälderns ände. J fina predikningar 


ch ſamtal ſysſelſatte han ſig mycket med den ſaken. 4 i 


Ja, all hans werkſamhet och alla hans predikningar ſyfta 


ytterſt fram emot detta mal. Det ar domens och ewige | 5 a | | 


hetens allwar, im: genomgär hela hans werk och gifwer 
en ſaͤdan wigt 


t hans ord. Hwad fom war att winnn fF 


eller förlora för tiden, dermed ſysſelſatte han ſig icke, 


men deremot lade han ater och ter fram för hwars mans 


: ögon, hwad fom war att winna eller att förlora für 
ewigheten. Detta lifwet och denna tiden betraktade och 


framſtällde han alltid ſäſom nägot öfwergäende, fom hade 
fin betydelſe allenaſt derigenom, att det war en öfwergäng 


till och en förberedelſe för ett annat lif. Det är med ett . IE 
ord fran. fynpuntt Herren betraktade denna „ 


ſluta en för alla menniflor. afgörande dom, fom 
18 7 ffall hälla. Synden har förſtört Guds urfprungs 
liga 

i fürbig; hennes kropp har blifwit dödlig, 


och hela den del 
af ſkapelſen, fom hon tillhör, har blifwit förbannad. Af 


Hela Striften lärer, att denng tidsälder ſtall 1 


apelſe. DMenniffan har blifwit till fin ſjäl orätt⸗ ss 


det, fom ſynden ſälunda förſtört, förſöker Gud nu rädda, „ N 


ſändning och hela werk, det är ändamälet med Andens = 


bwab fom fan räddas. Det är ändamälet med Sonenz 
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me. Janbning och hela werk, det är ändamälet med alla nädens 
i medel, med hela nädetiden och all Guds regering i den 
u, ſom nu är. Men när intet mer finnes, ſom kan 
5 räddas, da ffall genom en flutlig dom det onda, fom ej 
| kunnat aͤterſtällas, warda utrotadt och jorden renad 4 
allt äterſtäldt i ſitt af Gud urſprungligen ämnade ſkick. 
Derom fäger Petrus: Nya himlar och en ny Jew wänta 
wi efter — Löfte, deri rättfärdi ghet bor. 
3. Det är denna de ondas utrotning wid den nite 
| weranbe tidsälderns flut, hwarom denna tert egentligen 
handlar. Denna händelſe är ockſa det förfärligaſte, ſom 
Fam tänkas. Den förſta menniffowerldens utrotande ge⸗ 
nom ſuyndafloden war nägot faſawäckande, Sodoms för⸗ 
ſtöring, Jeruſalems förftöring — allt, allt war det gräs⸗ 
ee. TBO Händelfer, men ingen af desſa läter ſig jemföras med 
deen händelſe, da de ogudaktiga ſkola wid den ytterſta 
diomen utrotas. Ingen menniffotante kan fatta och i ingen 
maenniſkotunga uttala det förfärliga i Denna dom. Men 
Herren, fom fkall utföra han har äfwen om 
#alat, buru det derwid fall ffe, och han har omtalat det 
A den afſigten, att ſyndare mätte taga ſig till wara och 
waaända om. Medan nädetiden warar, bjudes frälsning ät 
alla i Kriſtus Jeſus. Nu ropar Herren till hela sor 
den: Wänden om, J menniſkors barn, hwarför wiljen J 
Wänden eder till mig, alla werldens {a 
warden J faliga! o. ſ. w. Men när änden kommer, daͤ 
felruola alla de, ſom undandragit fig, ga förlorade. Det gifwes 
dä ingen räddning mer; der fall wara rop och graͤt och tan⸗ 
. nnen men ingen räddning mer — ingen räddning. 
. En talande bild af detta hafwa wi i Lots exem⸗ 
pel. * war en rättfärdighetens predikare i en 
. aktig ſtad. Men folket fortfor i ſin ogudaktighet. 
til Guds dom. Genom änglar uttog han ur ſtaden . 
xeüttfärdige Lot och hans bus, och ſedan lat han regna 
dei oc fmafwel öfwer ſtaden. Wilt, fom war inne i ſta⸗ 
den, blef utrotadt. Wi kunna lätt föreſtälla oß, ec 
a. förfärliga jämmerrop jom mäſte hafwa höjts af inne⸗ 
waänarne. Men det gafs da ingen räddning mer. Do⸗ 
mens ſtund war — och jammerropen tyſtades af ia, | 
bet od ſte, när all werldens dom 
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inträffar. Menniſkorna fkola ropa af förtwiflan, men 


förgaͤs. Det — mer — ingen 
raͤddning. 


Werlden trot ide benna prebitatt, ty hon will 
icke tro den. Hon älffar fina ſynder och will derför blifwa 
boſtörd uti dem. Nu är denna predikan egnad att ſtöra 

henne och derför hatar hon denſamma. Detta domen, 

ſäger Herren, att ljuſet är kommet i werlden och men⸗ 


nitkorna älſkade mer mörkret än ljuſet, ty deras gernin⸗ 
gar woro onda. Ty hwar och en, fom illa gör, hatar 


5 ljuſet och kommer icke till Yufet, att hans gerningar ide 


med folket i Sodom. De Alffade ſynden och hatade der⸗ 


ſtola warda ſtraffade (Joh. 3). Det war ſamma lunga | 


för den predifan, fom war egnad att ſtöra deras roi Fm 
ſynden. Werlden har i alla tider warit fig lik och för: „u 


blifwer alltid denſamma. Sanningen om ſolen, maͤnen, 
ſtjernorna och alla andra ting will hon weta. Men den 


hon höra ſädant, ſom later godt, men ſanningen, jäwibt 


fanning, fom för henne är den wigtigaſte, nemligen fm he | ö 
ningen om henne ſjelf, den hatar hon. Om fig ſjelf wil! 


. den ffulle döma henne, will bon ide höra. Hon will | 


wara i fred i fina ſynder, och det är hennes olycka. Ack 
wille hon bara weta ſanningen om fig, [a kunde ſnart 
aallting hjelpas. Men för den, ſom icke will fram i ljuſet, 
finnes ingen hjelp. Att blifwa i | mürkret, det är att 
blifwa 
6. Emellertid efter tröſtegrunder för 
att lugna ſig med, och den kraftigaſte bland desſa tröſte⸗ 
grunder är: Det finnes ingen fördömelſe. J ftället för 
att omwända ſig och blifwa werkligen trygg, tager hon 


fin tillflykt till allehanda inbillningar. Djefwulen hjelper 


henne ock. Saͤſom Lande ftäller ſä till, att willebrädet 
ej mä marta den grop, fom han graft, eller det giller, 
ſom han utſatt i deß wag, [a gor aden! djefwulen. Han 
öfwertäcker gropen, ja att ſyndaren ide fer henne. Det 
finnes intet helwete, ſäger han, och emedan det talet ber 
hagar werlden, ja ſäger hon: Det är klart. Mar hon 
jedan hör dem, fom för nägot räknade dro i wisdom, 
pata detjamma, ja ſtärkes hon i fin trygghet. Sedan 
Teter och jubilerar hon och ſaͤſom om 
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det har 


| frälsning, 


gu bort och 


tröſtan 
De hade da mäft förgaͤs. 
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far wore för handen, och ingen kan tycka mer om det 


an djefwulen. Likaſom ingenting är för Gud behagligare 


an det, att en menniſka är trygg pa honom och hans 
är ingenting för djefwulen behagligare än 
en. bet, att en mennijfa är trygg utan Gud och hans ord. 
7. Men werlden har ännu ett annat ftöd, fom — 
A ſynes henne kraftigt. Hon ſäger nemligen: Huru ſkulle 
Gud kunna wara fa obarmbertig, att han flulle till 


helwetet bortfafta mennifkor? Ar icke Gud kärleken? o. 


ſ. w. Men detta är taladt alldeles fa, fom rädde Gud 
. att en menniffa gar förlorad. Att Gud är kärleken, 
| han ſagt, och det har han bewifat derigenom, 
han widtagit allra herrligaſte anſtalter för att 

flrälſa ſyndare. Men när fyndaren ide will läta fig 


ſas, hwad 


Mall 


för öra fi 


ſtänd warda 
i af ſkilsmesſa frän Gud utan 


5 han da göra? Och nar ſyndaren har 
en iiber tröſt till Guds nad, att han ftöter tillbaka den 
ſom Gud bjuder honom, tant hwilket hemfkt 
förhällande! Det är ju 175 hy förtröſtan pa Guds nad 
ng Die Men icke beror det pu 
nägon briſt i Guds nad barmbertighet, att ſaͤdant 
fer. Tänk om de ormbitna Israeliterna hade i för⸗ 
ya Guds näd lätit bli att fe pa kopparormen! 
Utan twifwel är det djef⸗ 


wulens aldra ſtörſta konſtgrepp, nar han lyckas ingifwa 
ſüälarna en ſädan förtröſtan till Guds näd, att de för⸗ 
fü. haus ard. ‚für Det klart, Herren > 
: 8. Det ir en ſtor willfarelſe, man uppfattar 
förbömelfen fa, fom gällde det för Gud att nu i ewighet 
— ſyndaren igen, hwad han har förtjenat. Sädant 
unde wis} ſerligen komma i ſtrid mot hans barmhertig⸗ 
et; denna tanke är det od, fom kännes ſä upprörande. 
Br: en helt annat blifwer det, när man befinnar, att Gud 
= mwidtagit alla ätgärder för ſyndarens frälsning, men 
ſyndaren anda ſjelf fortfarande lefwer i ſynden. 
Ingen kan twingas ul ſalighet. Lika wißt ſom en 
meuniſtas lekamliga tillftand fan blifwa jadant, att all 
bot är wißt kan ock hennes andliga tille - 
dant, all ändring är omöjlig. Det 
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fi ghet till ändring, ſom utgör hans fördömelſe, och den : 
ſtilomesſan rar icke Gud för. Det upprörande i den 


hwarigenom han trotſat alla Guds 
tills ban kommit derhän, att fi fnnesdubeing 90 onom 
icke widare kan fie. Ma os be 
innan det är för ſent! 


ogudaktiges fördömelſe är alltja hans egen härdnackenhet, 


| 85 i | 2 
| 
Gt förelagdt men to a en 0 an i. 
4 
* 


beatin, ſäger apoſteln. J denna dom ſtoln de rättfär⸗ 
diga och orättfärdiga ätſkilſas. Har pa jorden lefwa de 
blandade om hwarandra. Oud gifwer ännu de ogud⸗ 


ſeende med deras ſynder, om de tilläfwentyrs wille wända 
om. Gud gaf Nineve fyratio dagars tid; folket omwände 


aktiga tid till bättring. Han har tills widare öfwer⸗ 5 


ſig och wardt frälſt. Gud gaf menniſkorna fore ſynda⸗ 


floden ett hundra tjugu Ar; de omwände fig icke utan 


fall göra. Salig är den, ſom tror ordet och undgar 


domen. Men we dem, ſom förhärda ſig emot hotelſen 


och komma i domen. Nu wäntar Gud, ſaſom wi rer 


dan ſagt, pa menniſkans ſinnesaͤndring. Men föraktar 


u. Guds godhets, talſamhets och laͤngmodighets rikedom, 
à ſamlar hon fig derigenom wrede pa Guds wredes 

och rättwiſa dens e, dag. ‚Sub Täter icke | 


nifkor: bird, rikedom, malt, nationalitet m. m., det eger 
för Gud ingen betydelſe. Inför Gud är ingen ätſkilnad 
mellan jude och grek, tjenare och fri o. . w., ſäger Guds 

ord. Nei, en jak allenaft finnes, ſom nför Gud ſkiljer 

mennifkor fran hwarandra, och det ür deras förhällande 
till Kriſtus, emedan pa detta förhällande beror, huruwida 
de dro rüttfärdiga eller orättfärdi da, Hwa fom gör 
menniffan oſalig, det är Hwad fom gor 
henne falig, det är rättfärdighet. rättfärdigh beten dr en 
mur, fom ffiljer Wabern a Gud fran hwarandra, men 


A deg. II. 


gingo förlorade. Hade de trott hotelſen och wändt om, = |i 
ja hade de undgätt domen. Nu trodde de icke hotelſen m. 
1 träffades fördenſkull af domen. Sammalunda fler. 
det ännu. Gud läter of i fitt ord weta, hwad han 


mellan menniſkor. fom här i lifwet ätſkiljer men⸗ 


4 
Mr * 
* 
{ 
. 
4 
14 
11 
i 
} 
; 
4 
4 
“ 
; | | 
15 
i 
| 
| 
| 
25 
4: 
4 
14 
a 
$ 
| 
et 
4 
: 
4 
‘ 7 
Se 
1 
| 
= 
| 
Ke 
= 
4 
3 
= 


2 hurn det 
4 tt han dä ſkall ſrilja de orättfärdiga fran de rättfärdiga 
ſamt ſtälla de ena pa fin wenſtra och de andra pa fin — 


fuers wälſignade, och beſitten det rike, ſom är eder till⸗ 
kredt fran werldens be 
ſäga: Gan bort, 
ſeom är tillredd At debe och hans änglar. De orden 
ars ju icke twetydiga. Aro de ſanna, ſä är det uppen⸗ 
bart, hwad den orättfärdige har att wänta. Aro de icke 
u. fanna, ſä har Herren Jeſus bedragit of antingen fa, att 
phan ſielf icke wetat bättre, eller ſä att han talat mot 
Be, bättre wetande för att ſkrämma menniſkor. Men den 
ptterſta dage 
ming. 
Mm: halle 
de Kriſti evangelium. Den eld, fom är tillredd at 
Bern se och hans änglar, den all blifwa deras lott. 


att duglarne 


graut och tandagnißlan. O maͤ wi wakna upp rätteligen! 
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Alla tankar pa ſalighet för den orättfärdige dro bedräg⸗ 
liga. J 


| 75 fom heldſt, det hjelper honom ide, när hau anda dr 
i fina fonder, Att lugnt och 
ſamma ſom att ds ſaligt. Nej, det är en werklighet, 

een förfärlig werklighet, att den orättfärdige förgaͤs. Her⸗ 
rxreen känner de rättfärdigas wig, men de orättfärdigas wag 
forgäs, ſäger Guds ord (Pf. 1). Allt hwad man med 
ina N deremot kan uträtta, det är, att man 
biedrager fig ſjelf och möjligen andra, men icke räddar 
maan nägon fjäl dermed. Nej, det är allwar, fullt gud⸗ 
domligt allwar med talet om dome. 


Son. När han kom i werlden, kom han juſt för att 


ffild fran Gud, det är död, det är oſalig het. 


all ingenting inkomma, ſom beſmitte⸗ 
ligt är, ſom ſtyggelſe gör och lögn. Syndaren ma dd 
med huru ſtort lugn ſom heldſt, med huru ſtor frimodig⸗ 


ſtilla afſomna“ är icke det⸗ 


11. När Herren för fina framſtällde, 
all tillga wid den ytterſta domen, fade han, 


högra ſida ſamt ſäga till de ſednare: Kommen, J min 


gm e. Men till de förra fall 
förbannade, uti ewinnerlig eld, 


n ‘tall uppenbara, att Herrens ord är ſan⸗ 
et warder en dag, en oförliknelig dag, daa 
öfwer alla, ſom icke warit lydiga wär Herres 


12. J den tert, fom wi här hafwa, ſäger Herren 
la ſtilja de orättfärdiga Deratt-< - 
färbige od) kaſta dem i en brinnande ugn, och der ftall warda 


an, fom talat jabana ord, är lefwande Guds enfoͤdde 
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ßfrälſa ſyndare fran denna förfärliga dom, och derför 
kunde han med fadant allwar framhälla ſaken. Hans 


ändamäl med ſädan predikan är alldeles icke att fframma. 


menniſkor utan att wiſa dem, hwad jlut deras wag der 
pa det att de matte wanda om och lata fig frälſas. Men 


den tid wiſar mig, hwad fara jag ſwäfwar, 


erbjuder ſig att hjelpa mig ur faran, han är min wän. 


bara pal. ace 


Men min oman är den, jom ſäger: Det är ingen fara, gi 


13. J Luk. 13: 23 berättas, att en man fraͤgade 

Jeſus: Aro de ock fa, fom warda ſaliga? Derpaͤ ſwarade 
Herren: Winnläggen eder derom, att J mägen ingh ge: 
nom den tränga porten, ty manga, ſäger jag eder, ſkolaa 


ſöka, att de matte inkomma, men ffola dock icke kunna. 


Nar husbonden ſtätt upp och Tätit dörren igen oh 3 
begynnen ſtä ute och bulta pa dörren, ſägande: Herre, 


Herre, lat upp för of, och han ſwarar och ſäger till eder: 


Jag wet intet af eder, hwadan J dren — da ffolenDbee ss 
gynna ſäga: Wi hafwa atit och druckit med dig och ds 
hafwer lärt pa wära gator. Och han ſkall füge: Jag 
ſäger eder, jag wet intet af eder, hwadan J ären, gan 
ifrän mig, alla J ogerningsmän. Och der ſkall wara graͤt 
och tandagnißlan, nar J fan fe Abraham, Iſak och Jacob 


och alla profeterna i Guds rike och eder utdrifwas. — 


Det är allwarliga ord af ſamme herre. Att man hört 
hans ord, ätit och druckit med honom och ſälunda i dt 
fig ſäſom hans wan, det icke 
Söowad Herren ſöker, det är ſyndarens hjerta. Min fon, NV: 
min dotter, gif mig ditt hjerta, ſäger han. Ja, det er 


wißt: nu pägär räddningsarbetet, nu kunna alla frälſas, 
om de blott wilja öppna fina hjertan för honom. Men 


ſyndarenas hjertan och ropar: "Lat upp!“ men dA ſkola 


ſyndarena klappa hans port och ſäga: Lät upp, 
upp! Och da ffola de jämra fig deröfwer, att de icke 
kunde känna den tid, hwilken woro ſökta. Gud later 
icke gäcka fig. Hwad menniffan far, det ſkall hon ock upp⸗ 


fkära. Nias wa 
14. PA 
Pa den dagen warda manga ſägande till mig: Herre, 


efter denna tid kommer domen. Nu klappar han p 


& ſamma jätt talar Herren i Matth. MT: 22: 2 
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Herre, hafwa wi icke profeterat uti ditt namn och uti ditt 
à3g namn utdrifwit djeflar och i ditt namn manga kraftiga 
Vdeeeeeeder aldrig; gan ifrän mig, J ogerningsmän. Tänk, 
hwilka närgäende ord! Der ffola finnas menniffor, ſom 
i Jeſu namn predikat och gjort under och ffola wara all⸗ 
deles wisſa om himmelen men ffola ändock bortwiſas. 
Det är förfärliga ord, men Herren är alltför beſtämd, 
för att wi fkulle wäga borttolfa dem. Det ffulle ju för 
den ogudaktige och ſkrymtaren wara lugnande att fa bora 
nägot, ſom förtoge kraften af Herrens ord. Men hwad 
ma wunne han dermed, nar det anda kommer att ſke ja, 
Vd jom Herren har talat? Att oroas till ſinnesändring är 
f-ßbDlaättre än att lugnas till döds. Den forg, fom är efter 
ſinne, aͤſtadkommer finnesändring till frälsning, 
> °&«;'fom man ide ängrar, ſäger Paulus. Ja, wi ſäga det 
ter igen, och Gud gifwe, att det kunde tränga hwar 
och en menniſka genom merg och ben: Det är wißt, all⸗ 
deles wißt, att Herren ſkall pa den ytterſta dagen bort⸗ 
wia alla orättfärdiga i ewinnerlig eld, ſom är tillredd 
dt djefwulen och hans änglar. O det rummet, der deras 
maaaſfft icke dör och elden icke ſläckes! Tank, om du, ſom 
detia Lifer, fall hamna der 


135. O min win, finn ben tid, i hwilken du ſökes! 
Mu är läglig tid, nu är ſalighetens dag. Det är bättre 
att wända om och lata fig räddas än att diſputera mot 
J G.uds ord och fürgäs. Herren har icke heller med denna 
predikan nägon annan mening än den, att du matte 
i wände om. Han är ock ſjelf kommen i werlden, har 

pPredikat, arbetat, lidit och dött — alltſammans för att 
ſrälſa dig. Ar efter är har du gätt undan honom, je | 
du har kanſke gränat i ſyndens tjenſt, men är efter ar 
| hor ban ſökt dig, utſträckt fina armar efter dig, ropat 
ee efter dig, klappat pa ditt hjerta — o fag, har du ej 
mänga gänger känt, att det warit han? Har du ej 


gänger känt, att du borde wanda om och gifwa 7 
dig helt ät honom? Liug icke för dig ſjelf och drag dig 
ii längre undan. Det finned dock icke mer än en wg 
till himmelen, och den wägen är Jeſus, det finnes icke 
maeer än en port till himmelen, och den porten är Jeſus. 


| 
Ab: 
„ 
3 
y 
‘ 
| 
2 
: 
158 
* 
ie 
> Ne 4 
ig: \ \ 
55 % — 
4 N 3 
+ 


om du nu dertill ffulle gifwa din ſjäl till ſpillo. 
du kan räddas. Hade du lefwat tuſen gänger ame, 
än du gj jort, ſä kunde du anda räddas. 


om din frälsning, ſä är det anda ſäkert, att du kan 
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Derför finnes det icke heller mer än ett ſätt att gaͤ in i 
himmelen, och det är att tro pa Jeſus. J hwad för⸗ 


hällande ſtär du till Jeſus? det är lifsfrägan. Nar du 
läſit, bedit, gjort wal mot de fattiga och deltagit i alle⸗ 
handa goda werk, da ſtär ännu den frägan qwar: I 
phwad hjerteförhallande ftar du till Jeſus? Pa den frase 
gan hänger lif och död. Det finnes en enda Gud och 
det finnes en enda medlare mellan Gud och menniſkor. 


Det hjelper icke att ſtrida emot den predikan. Syndarens 


enda räddning är att annamma den medlaren och fräl⸗ 
ſaren för att genom honom rättfärdigas och warda ſalig. 
Hwar och en, fom pa honom tror, fall icke fürgas, utan 


ra ewigt lif. Alla dem, ſom honom annamma, gifwer 


han makt att warda Guds barn, dem ſom tro pi hans 
namn. Si wittnar Guds ord. I 


16. Men bland dem, fom höra eller läſa desſa orb, 


finnes tilläfwentyrs nägon, ſom bäfwar för Guds dom 1 
nägon ſom waknat upp till beſinning fa, att han nun -x 
förtwiflar och anſer ſin ſtällning hopplös. Det nd m 
manga fadana menniſkor. Ty nar djefwulen icke langre 
med falffa tröftegrunder fan halla dem ſofwande, ir m 
han genom falffa Bei 
ps det att de ändock matte firgas. Men till alla fadana 
kunna wi i Herrens namn med full wißhet och frimodig⸗ 


ſträckbilder bringa dem i förtwiflan, 


het bringa det glada budffapet, att de alldeles icke be⸗ 


höfwa förtwifla. Att du lefwat illa, kanſke i dryckenſkap, > | i 
botukt, orätträdighet, jwordom m. m., det är mydet | 


bedröflig t, men bedröfligare än allt detta wore 1 5 


17. Alltf a hwem heldſt du är, huru fallen och förnedrad 
du än är, om än alla menniſkor uppgifwit allt hopp 


frälſas, och att wägen för dig är den ſamma ſom för 


alla andra ſamt tite öppen för dig fom for 
alla andra menniffor. Herren Jeſus är en ‘ita 


kommen, lika willig, lika mäktig frälſare för dig 
för alla andra ſyndare. För honom är intet . H 


till blod renar alla frän 
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blodröda fy nder. Den till honom kommer, den kaſtar 
"en ide ut. Ad, bär din ſynd till Jeſus, han will och han 
kan hjelpa och bota allt. ir du det, fa ffall äfwen du 
engäng ſtä pa Herrens högra ſida och intet behöfwa 

frukta af domen. | en 
18. Men hwad herrlighet ſom efter denna tids? 


* 


* 


= 


| 2 1 aͤlders ände ffall wederfaras alla dem, fom trott pa Jeſus 


a i honom blifwit rättfärdigade fran fina fonder, derom 
handlar wal icke war text. Dock ma wi här om den 


* 
f 


ſaken anföra ett yo ord af ſamme Herre. Han ſä⸗ 
ger nemligen, att han fkall tilltala dem, fom fta pa 
hans högra ſida, fälunda: Kommen, J min Faders wäl- 
ſignade, oh befitten det rife, fom är eder tillredt tfran 
werldens begynnelſe. De ffola ſäſom Guds wälſignade 
barn g& in i himmelen för att dela ſamma ewiga herrlig⸗ 
het fom han. Ingen menniffotante fan fatta denna outſä äg⸗ 
ga ſalighet, men ja mydet kunna wi dod fatta, att det är 
nog för att mana oß att halla ut ännu en tid, att Kipa 
ei icke förtröttas. Wi löpa ide ſäſom mot nägot owißt, 
utan wi löpa emot det aldra wisſaſte mal, ſom tänkas 
kan. Alla Guds barn utan undantag ffola ſamlas i 
ſamma ewige herrlighet. Här ma de hafwa warit ae 
e än ſuͤ olika i yttre ſtällning, i wisdom, förſtänd, 
btraft — alla ſkola de dock inbergas i ſamma ewiga 
bet. Der ffola alla ffiljattiqheter falla, och ur 
alla biertan fall uppſtiga ett enhälligt lof till Gud och 
till Lammet, ] om dödadt war och igenlöft dem ät Gud 
|| meoed ſitt blod. För Lammets fötter ſkola alla de ſaliga 
ch fina kronor, och Lammet ffall ät Fadren äter⸗ 
!H1lemna riket och makten, pa det att Gud ſkall blifwa allt i 
alla och hela himmelen genljuda af ett ewigt hallelujah. 
Oc tänk: i detta hallelujah ſtall äfwen du blanda din röſt, 
du fom tror pa Jeſus. 
O a wär Gud, förbarma dig öfwer of! Fräls 
er frän allt ondt till bit bimmelſka rite, Amen. 
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Text: Matt 14-0 . 


: „„ Ty likaſom en man, ſom for tallade fine 
mare och of bem fine egodelar. i händer o. ſ. w. ; 


Denna liknelſe fide i omedelbart ſammanhang 
mid liknelſen om de tio jungfrur. Begge handla om | 
Herrens aterfomft, och huru det da ffall ſke. De ſiſta 
dagarna af ſitt lif talade Herren mydet om denna fa. oe 
Innan han gick bort, wijade han en ſynnerlig angelie —— 

yenhet att hos fina lärjungar och folket inpregla, att han 
ſkulle komma igen. Af de manga liknelſer han derem [ff 
begagnade, kunna wi ock förſta, att det för Of är wige is 
tigt att beſinna, att wi befinna of i en mellantid, en 
wäntans tid, der det gäller att wara beredd att taga bo 
nom emot, närheldſt han kommer igen. Bland de fifta = 

ord, ſom han ſade till ſina lärjungar, woro desſa: E 

jag ſäger eder, det ſäger jag till alla: waken! Det will 

ja lätt bland Guds folk inſmyga ſig en ſömnaktighetens | 
och förſoffningens ande, hwilken gör, att uti dem icke 
finnes det himmelſka frän werlden lösgjorda ſinne, ſom 

Herren wille je hos dem. 

2. Hwad Herren genom denna litnelſe ſerſlildt will 

framhälla, det är den räkenſkap, ſom hwar och en af 

hans — 4 fall gira för anwändningen af de gäf⸗ 
wor, ſom han här af honom fätt. Alla menniſkor hafwa 
fätt af Gud, för hwilka de ffola göra räkenſ 

“es örfta gäfwan ‘ax Jeſus Kriſtus och evangeliumom AI 

honom; dertil komma alla nädedagar, alla ſerſkilda 
tillfatien, alla hemſökelſer och allt annat, hwarmed ud 
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mäktigt klappat pa deras hjertan. Det ſtundar i ſan⸗ 
ning för hela werlden en förfärlig räkenſkap. . 
3. Men, ſaͤ fom wi redan hafwa jagt, gälla Her⸗ 
rens ord i denna text lärjungarna och de gaͤfwor, ſom 
̈ejpHPterren gifwit dem att under fin wäntans tid för⸗ 
walta för att ſkaffa frukt ät honom. Att Herren lemnat 
ina lärjungar qwar i Denna werlden, det har han gjort, 
. pa det att de fkola fkaffa frukt at honom, ſaͤſom han 
* ſäger: J hafwen icke utkorat mig, men jag har ut⸗ 


PPP ‘ 
« 


i rat eder och tillſkickat eder, att J ffolen ga och gira 


frukt och eder frukt fkall blifwa (Soh. 15: 16). Han 
will ide, att wi ffola lefwa of ſjelfwa eller fifa wärt 
ehe eller fara efter det, ſom tillhör werlden, utan att 
wi fkola lefwa för honom, offra of för honom och alla 
m A | dagar räkna det ſäſom wär lefnads egentliga uppgift att 
ſamla till hans rike och flaffa honom ära. Hwad Dit, 
embete, handtwerk eller tjenft wi dn ma hafwa, är det 
do Herrens mening, att wi, om wi annars äro hans lär⸗ 
Borg. aad ffola hafwa det till wärt egentliga ögonmärke 
a ſamla At honom. Det gäller icke blott apoſtlarna 
Autan alla kriſtna, att den ſom icke For) amlar med honom, 
han förſtingraͤe. 


» 


a 


nt 3 4. J början af wär tert heter det om den man⸗ 
men, ſom for utomlands, att han lallade ſina tjenare och 
tc dem ſina egodelar i hinder, Det war ide deras utan 
ina egodelar han lemnade dem. Dermed will Herren 
antpybda, att alla de gäfwor, fom lärjungarna fätt af honom, 
bpbaſwa de fatt fig i händer fafom hans egendom. Bee 
3 finnar man icke detta, ſä kan man aldrig heller förwalta 
dem ät Herren. SA länge jag tänker: Det är mitt, ſä 
AAuänge är det omzjligt att lefwa beit för Herren. Men 
flüörſtär jag och har det wißt för mitt hjerta, att alla 
mina gäfwor Go Herrens egendom, fom jag är ſatt att 
— förwalta, ba gar det lätt att offra mig för honom. m 
en förwaltare ſkulle börja tänka, att de penningar, ſom 

5 an pa fin herres kontor förwallade, wore hans egna, ſa 
ulle hwarje utgift kännas tung för honom, eller ock 
ulle han förhäfwa fig öfwer fin frikoſtighet. Men när 
wet, att det är hans herres gods, fom han förwal⸗ 
det lätt för honom att efter ſin husbondes 
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befallning utgifwa allt, hwad fom behöfwer utgifwas. 
Sammalunda will Herren, att hans lärjungar ffola känna 
fig allenaft ſäſom förwaltare. Paulus fände fig med 
afſeende pa fina gafwor att förkunna evangelium ſäſom 
en gäldenär at bade judar och greker (Rom: 1) för Her⸗ 


rens fkull. Ty af Herren woro desſa gafwor honom gifna, 


pa det han dermed fkulle tjena bade judar och greker. 


Derför betraktade han det, ſäſom afbördade han fig en⸗ 3 | N 


daft en ſkuld, nar han predikade evangelium och utgaf 


5. Ingenting kan wara för det andliga lifiwet “a 


mer förftörande eller för den andliga werkſamheten mer 


förlamande än den grufliga ſjelfwiſkhet, fom utmärker 5 
hela wär natur. Jag — jag — min beqwämlighet, 


min nytta och fördel förſt; hwad deröfwer blir, det ma 
Herren fa" — jädan är ſjelfwiſkhetens tanke. Deremot 


utan med allt ſitt tillhöra Kriſtus, fom köpt dem med 


ffulle Guds barn lefwa, ſäſom der icke dro fina egna 


ſiade i fitt Hjerta: Herre, jag är din, mina gäfwor dro | 


dina, hwad will du nu bruka mig till?“ Apoſtelen ſä⸗ 


ger: Waren brinnande i Anden! Och ſäkert är, att in 
mer wi lära att betrakta of och allt wärt ſäſom Herr * 


rens tillhörighet, deſto mer williga, brinnande och glada 


ſiola wi warda i hans tjenſt. Det är alldeles wißt, att im 


de kriſtna, ſom med den ſtörſta willigheten offra fig lt 3 N 
Herren eller lefwa för honom, odjä hafwa den meſta 
glädjen; och det är alldeles wißt, att de kriſtna, ſm & 


meſt lefwa fig ſjelfwa, hafwa minſta om ens naͤgon 
lat ande förſoffa dig, wat upp, 
upp! Lät det icke ſtadna derwid, att du klagande ſäger: 


bedröfligt med of” nej upp, Guds namn 
upp och beſinna, att du ide är din egen! Gud, Gud, | 


förbarma dig och : hjelp ditt folk, att wi ej ſomna bort 
och börja lefwa för of fjelfwa! ñ 


Men det widare wär tert: Och han 
en fem pund, en twa och en ett, hwar efter haus malt, i 


och for ſtrar bort. Dermed will Herren antyda, huru 


han gifwit fina lärjungar olika gifwor, den ene flörre 
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olika 


Det 
alldeles utan gäfwor att Neun werka för Herren. Nei, 


 olila gäfwor hafwa wi, men ingen är, fom icke har na- 


gäfwor efter den nad, ſom är of gifwen. 


gon. Det är en falſt ödmjukhet, när man tror och fie 


den andre mindre. Derom ſäger ock Paulus: Wi 


ſtär ingenſtädes, att nägon af Guds folk cplifwit 


ger, att man ingen gäfwa har. Alla kriſtna dro lem⸗ : 


mar i en och ſamma lekamen; och i en kropp finned in- 


gen lem, ſom icke duger till nägonting. Duger han ide 
ja duger han anda till naͤgot. Det är ock 
för en kriſten godt och upplifwande att weta och beſinna, 
att äfwen han, huru ringa han än är, fatt nagon gäfwa 
o, att man till ingenting duger eller 


till mycket, 


af Herren. Att t 


ingen gäfwa fatt, det werkar ett nedſlaget mod och kan : 


derigenom werkligen oduglig göra den, fom annars ffulle 
duga till rätt mycket. Derför upp ur din dwala, tun 
förſagde! Har du ej ett helt pund, ſä har du ett halft 
eller tiondedels, och ett tionbebeie pund wager 
Djefwulen wille ingenting heldre, än att alla 


nägot. 
Guds barn blefwe fi ödmjuka, att de fade hwar för fig: 


ftr djefwulen emot och ſäger: „Nuwäl, det är min gäf- 


*. 


kan jag uträtta? droge fig alleſammans 


wa: den är liten, men Sud har g ifwit mig den, och der⸗ 5 5 
will ing tena dermed för jan Sir biefwulen 


Men de Une, ſom Herren gifwit de fina, | 
Aro els andliga, dels lekamliga. Bland de andliga gäf⸗ 
worna ma wi förſt nämna gafwan att predika Guds ord. 
alla hafwa fätt den gäfwan, men ſomliga 
am och af desſe har den ene ſtörre gäfwa än den ane | 
dre. Nuwäl, da gäller det, att den ene med den andre 

anwänder fit pund till Herrens tjenſt. Djefwulen ſkall 
wisſerligen ide underläta att Finden det. ‘Rar han ſer 
nägon, fom har ett min dre pund, ffall han förſöka 
Rn oluſtig dels genom inre förſagdhet dels derigenom, — 
att han uppwäcker onda tungor, ſom tadla hans predi⸗ 
kan o. ſ. w. Eller ock ſkall han förſöka hos honom upp⸗ 
wäcka afund mot dem, fom fätt ſtörre pund, ſä att han 
blir dem gramſe och börjar förtala eller pa annat ſätt 
motwerka dem. Der gäller det dA, att denne predikanten 
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aͤter fe en annan predifant, fom har ſtörre pund, ſtrar 


ffall han förſöka förleda honom till att förakta dem, ſom 


hafwa ett ringare pund, att förhäfwa ſig öfwer dem, eller 
att ſöka egen dra o. ſ. w. Si, der gäller det äter, att 
denne predifanten är pi fin waft jamt beſinnar, att ‘han f 


ingenting har, fom han ej fatt och fall ſwara for, pa „ 


det han ma wandra och ehe: i gudsfruktan. | 
8. En annan ater har en annan gäfwa. Om han 
icke kan predifa, {a kan han dock hafwa en god inſigt i 
Guds ord, ſom ſätter honom i ftand att underwiſa och 
upplyſa dem, ſom dro okunniga. En annan har gäfwan 
att beſöka och tala med de fattiga och ſjuka, en annan 


har gäfwan att underwiſa barn, en annan har gaͤfwan MW 


att wara en föreftändare i Guds förſamling o. ſ. w. Fon f 
annan äter fan hafwa flere gäfwor pa en ging. Her⸗ 


ren har efter ſitt goda behag delat ät hwar och en, 90 . „ | 
aallt har ae gifwit till gagns, till förſamlingens pp = 


byggelſe och 


en kriſten har, är ſom fitter honom i ud, = 
fält finnes det ock för anwändningen 


Kom ihäg, att hwarje gaͤfwa, om 
n, 


: alla desſa gaͤfwor. yee: du en god infigt i Guds ord, Bi 
nog fall du finna ſädana, fom dro ſamt ya 


N ett eller annat ſätt fara wilſe, fa att de behöfwa under — 
wiſas. Der är da ett fält för dig, ſä att du bor tänka: 


Si, denne min broder förſtär ide den ſaken rätt, jag 


will dela med honom min gafwa". Sädant kan djefwu⸗ 
len icke heller tala utan uppwäcker i ſtället bland de m 


icke att inbördes ia hen fig och i ſaktmod tjena utan 


fig och hafwa rätt ſamt triumfera dfwer 


kriſtna disputering och tif, der det för hwar och en gäller i 


ben, fom ſynes hafwa en ſämre inſigt. Detta hör till i 
D ſorgligaſte ſyner i Guds rike. Sank när kriſtna för 
fin infigts frull ſtöta andra kriſtna tillbaka, fi att olifa 


agnar ſin inſigt till gränsfäſtning emot den andra och 


partier efter menniſkors namn uppftä, der den ene be 


edan fallar detta för trohet emot Guds ord! Ma wi J 


bedja Gud gifwa oß det ſinnet, att wi kunna wara ett ¥ | 
med alla hans barn och anwända hwar och en ſin infigt = = | 


det kommer en en ap. 
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10. För dem, ſom fätt gäfwan att beſöka och tjenan 
= fattiga och ſjuka, finnes od öfwerallt ett ſtort falt. Det 
är mängen kriſten man och qwinna, fom har bade tid 
att beſöka och gäfwor att bara ett ord af wäckelſe, af 
tröſt eller uppmuntran in i de fattigas och ſjukas kojor, 
men ſom icke afta detta pund eller tänka pa, att det är 
deras pligt att anwända det. 3 ſtället tillbringa de ofta 
iin tid med ganffa onyttiga ting, göra beſök, hafwa tref⸗ 
ligt, lefwa beqwämt o. ſ. w. Att hängifwa fig at Her⸗ 
ren, att Pen fig med fina gaͤfwor ät Herren och kors⸗ 
fläſta ſitt kött, det tänka de ide ya. När de hora om de 
flattigas och ſſukas nöd, ja kan det nog ga dem till bjere | 
tat, men icke ſä att de funna forma fig att öfwergifwa 11 
ſitt onyttiga lif och börja att pa fullt allwar anwända A 


de dem förlänade punden. De känna fig ide ſaͤſom nä⸗ 
gra riktiga gäldenärer. När de derför gira nagot, fa 
115 eas de ſtrax att tycka om ſig ſjelfwa, ſaͤſom hade de 
dL gort nägot annat, än hwad de woro pligtiga att göra. 
om alla kriſtna män och iſynnerhet alla kriſtna 
auwinnor, fom nu hafwa rätt myden tid att egna at 
göromaͤl eller ät fin egen trefnad och beqwam- 
llighet, waknade upp och tänkte: Denna tid, desſa flyende 
iimmar äro fom Gud gifwit mig, och för bwilkas 
Hall kräfwa rafenffap! 
of med allwar tänka pa denna fat, ty 
Be. ben ür allwarſamt Herren will icke hafwa jadana tjenare, | 
ſſn förſt fe efter egen beqwämlighet och trefnad ſamt offra 1 
it honom, endaft hwad fom ſedan blifwer öfwer; utan 
mm) Han will hafwa tjenare, fom för hans full uppoffra egen 
och ; ide jädana, hwilkas bigdromäl 
det är att tjena honom, utan ſädana, hwilka betrakta 
det ſaͤſom fa lefnads hu ige uppgift att tjena hoe 
nom, och ſom derför köpa tiden d. ä. taga wara pa © 
pmwarje tillfälle, ja hwad fom annars ffulle kän⸗ 
nas trefligt, för att derigenom bereda ſig tillfälle att 
honom. Men hwar finnas ſädana? Sig, är du 
en ſädan tjenare? Och om du med bedröfwelſe ſer, att 1 
du icke är det, ja fag, om du nu will ſtä upp ur din- ° 
dwala och blifwa det! Se pa Jeſus, huru han blifwit 
fattig din O fag: fant du wärd? 
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12. Men, fäger du, jag har ſä mycket att gira i 


min lekamliga kallelſe, att jag icke har tid 


att ferffildt werka för Herren bland de fattiga och ſjuka. 
Eller kan det wara Guds wilja, att jag ftall förſumma 


min lekamliga kallelſes Gwar: ingalunda! Sjelfwa 
din lekamliga kallelſe, huru ringa den än är, beredernr 
dig tuſende tillfällen att tjena Herren. Dertill fordras 


bara det ſinnet, att du uti allt, fom är dig här pa jorden 


befaldt, fer ett medel, fom blifwit dig gifwet till Herrens 


tjenſt och förherrligande. Det är en ſkilnad 
mellan dem, ſom i ſin lekamliga kallelſe ſe nägot 


att i Herrens tjenſt uppſöka fattiga och ſjuka ſamt bland 


dem ſprida nagon doft af evangelit wällukt? O fag, 


hwad förmär din kärlek till Herren? 


13. Men wi fade, att en annan har gaͤfwan at 
underwiſa och tala med barn. För honom eller henne 
gifwes ett ſtort och wigtigt fält t. ex. i ſöndagsſkolan. 
Der behöfwas för wisſo alla dugliga krafter, fom funna 
fäs. Hwad ſom tidigt ſäs i barnens hjertan, det gror 1 
™ ofta djupt och blir ofta beſtämmande för hela deras lif. i 
Barnahjertat är en dyrbar Guds ater, och tänk om Gud $$ 
bar gifwit dig den gäfwan att pä denna afer utſä frnn 


till ewigt Lif och du icke anwänder den gäfwan! Du kan 


rägor! Desſa frägor dro: Har du werkligen Kriſti 


lof att betrakta det ſäſom en fri fat att lefwa för fig ſjelfwa 
eller att lefwa för Herren? Akta dig, räkenſkapen kom⸗ 
mer efter! Det war Herrens Jeſu mat att göra Fadrens 


N 


, jour 

de gira at fig ſjelfwa, och dem, fom Gfwen i denna fale 

lelſe fe nägot, ſom de gira at Herren. Och hwilfetderan 

finnet har du? Men här war nu egentligen derom ide 

fraga, utan här war frägan denna: Huru anwänder dn 

den tid och de tillfällen, ſom du werfligen har, att, bun 

den af din lekamliga kallelſe, tjena Herren bland de 

fattiga och fjufa? Och gir du nägot för att bereda dig 

den tanken att förſaka en bjudning bos wänner eller na . 
got annat trefligt, för att derigenom winna ett tillfälle 


finne? Hwar ftär det i Guds ord, att de kriſtna bafwa 


tycka, att det är en fri ſak, ſom du icke är ſkyldig att | 
men ſtadna nägot litet och ſwara förſt 
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Det är mer majfin än lif i deras arbete, och de tänka 


derpa, att när kommer igen, ja ſtall han balla 
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| wilja, när han ſteg ned för att genom kors och död frälſa 


dig, och du — ja du är färdig att betrakta det ſäſom 


a öfwerloppsgerning, ſom du efter behag kan göra eller 


lata, att med de gafwor, du an ee till att tala med 


baren om deras Jeſus! 


Ja, men, ſäger va jag har bus och barn och 


kan icke med bäſta wilja i werlden jlita mig lös. Gwar: 
wi tala icke med dig. Du har fätt din kallelſe pä ett 
annat hall. Blif du, der Herren har ſatt dig. Men wi 


tala till en ſtor 


ſkara kriſtna män och qwinnor, ſom 


phafwa tid att ſofwa en timme mer, än de behöfwa, pa 

ſöndagsmorgonen, ſom hafwa tid att under ſöndagens 

opp’ flere timmar gira ingenting o. |. w. De ega inſigt 
i Guds ord, de ega fürmäga att tala med barn, men de 
hafwa ingen lu 

och de kaͤnna det icke fajom nagon pligt att anwända de 


ſt, de känna det beqwämare att lata bli, 


mottagna punden. Tänk huru forgligt fadant är! O 


Hall Herren derom ſäga, nar han kommer igen? 


15. Men det gifwes pa detta arbetsfält icke allenaſt 
fadana, fom ide. bla fina pund, utan ock ſädana, jom 
mißbrula dem. De taga wal del i arbetet, men de göra 


Efterſom Noten icke för deras hjertan fa wigtig, 


f& är icke heller ſättet ſä wigtigt. De bereda ſig icke fa, 
ſom de ſkulle göra, genom bön och Guds ord, utan ruſa 


äſtad pa mafa. Den brinnande anden, den hjertliga lu⸗ 
ften att pa detta dyra fält fü nedlägga ädel ſäd, den in⸗ 


nerliga glädjen att at Gud wara aktad wärdig att wara 


död — allt detta ar 


hans medarbetare och blifwa medel till re ſjaͤlars fräls⸗ 


ör dem obekant. 


16. Wi talade od om gäfwan att föreſtä Guds fire 


ſamling. Det är en ſtön gafwa. Djefwulen arbetar pa 
gatꝗt ſöndra och bringa oreda i Guds förſamling, att upp⸗ 

—.— wäcka onda mißtankar, mißhällighet, ſqwaller, förtal o. 

. w. Der gäller det dä för den, ſom fätt den nämda - 

2 gafwan, att öfwer allt, der han kan, wara till tjenft för 

| att ſtälla till rätta, att — ordna o. ſ. w. Han 
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Hall wal i den tjenften fa tujende befymmer, fom han 
ffall jlippa, om han bara ftäller fig pa ſidan och jer pa 
od) gräfwer ned ſitt pund. Att löpa fin wag för att 
undwika alla bekymmer, är ingen konſt, men att med den 
gafwa, ſom man fatt, ſtälla fig till Guds förſamlings 
tjenſt och taga pa fig alla de bekymmer, fom den tjen⸗ 
ſten medför, det är en jaf, ſom Herren ſkall mer wärdera 
pa den dagen, da han kommer igen. War wiß pa det. 
17. Sälunda har den ene en gäfwa, den andre en 
annan, och alla gafmor will Herren finna i anwändning. 
Hpwad ſtällning i detta lifwet en kriſten än har, nog 
kan han ock finna tillfälle att anwända dem. Herren 
liknar ſjälars inſamlande i ſitt rike wid ett fiſkafänge. 
Fiſkare ga nu till wäga pa olifa ſätt; dels utlägga de 
en ſtor not för att faͤnga i, dels utſätta de krokar, dels 
locka de med eldbloß om qwällarna fiffar upp till watten⸗ 
ytan i närheten af fin bat och fanga dem med jufler. 
Sammalunda kunna ock de kriſtna göra. Den ene kan 
utlägga not; den andre har icke tillfälle till det, men all⸗ 
tid finner han nägot tillfälle att utlägga en krok här och 
en der. Ja, ſjelfwa det gudfruktiga, redbara och kriſtligg 
ſätt, hwarpä han ffdter fin lekamliga kallelſe, kan wara 
ett eldbloß, genom hwilket de, ſom annars dro rädda för 
evangelium, lockas och dragas närmare detſamma, tills 
de warda fangna eller wunna för Herren. Det behöfwes 
blott, att hjertat är upptändt af den brinnande kärleken, ſom 
öfwer allt letar efter tillfälle att winna nägot för Her 
ren. Afwen der gäller, hwad Herren ſäger: Den der 
ſöker, han finner. Men hwem letar en cyar Aro de 
ej flere, hwilka gerna draga fig undan, jajom wore de 
fina egna och ide Kriſti? När menniſkans Son kommer, 
18. Andra ater hafwa lekamliga gäfwor, fom de 
kunna offra at Herren. Gud har wälſignat ſomliga af 
fina barn med jordiſka egodelar, och äfwen desſa kunna 
anwändas i hans rikes tjenſt. Det gäller att bringa — 
evangelium ut i hednawerlden, och dertill behöfwas pen⸗ 
ningemedel; det gäller att N inre misſionärer, och 
: dertill behöfwas penningar; det gäller att ſprida ſkrifter 
2 bland de oomwända, och dertill behöfwas penningar. Nu⸗ 
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‘wil, om Gud gifwit dig nägot af ben beiti mammon, 


BD. hwad du kan gifwa At | 
a kan offra pa dig ſjelf? Ar det han, är det hans rike 
och namn, ſom du framför allt annat har i ſigte wid for- 
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jä fe till, hwad du fan hafwa att for fadana ändamäl 
Hwad du har, är icke ditt utan Herrens, och det 
är dig anförtrodt till den änden, att du fkall tjena ho⸗ 
nom dermed. Och huru gor du? Beräknar du förſt, 
Herren, för att ſe, hwad du ſedan 


Ir a af Dina egodelar, fa att du är rädd att offra 


du tror? 
19. Men wi 


läng tid han dröjer, ſäger han ide, och derför will han, 


ſom 


reba för dig pa middagen, fortſätt din dag efter mid⸗ 


dagen, jälom ſkulle du göra räkenſkap pa aftonen, och lägg 
Bi: dig till hwila hwarje afton jä, jom du wille lägga dig 
den qwäll, dä du wißte, att räkenſkapen föreſtode nig 
naaäſta morgon. Det är tryggaſt att hafwa fina ke ia 


ſtällda. Waren J de tjenare lita, fom wänta fin herre, 
när heldſt han igenkommer, ſäger Herren. Att falunda 


wänta Herren gör finnet lugnt och gladt och himmelfkt 
ſamt är ett mäktigt medel att lära en triſten att tala och 


| ar Om fjelfwa räfenflapen {ager 
andra 


ſjelf af fruktan att derigenom fa för 
litet für Herren? Eller är det dig ſjelf, din egen fördel, 
winning och utwidgning ſom du i främfta rummet affer, 
ja att Herren endaft far de ſmulor, fom falla af ditt 
bord, de penningar, fom du utan att förſaka nägot af 
egen begwämlighet eller fördel kan undwara? Den fraͤ⸗ 
gdan är ganſka wigtig. O fag: hwad förmär din kärlek 
ia till honom, fom hängt pa korſet för dig, och pa dwilken 


: ga widare i wär text. En läng tid oe 
berefter fom de tjenarenas herre och hill räkenſtap med 
Herren ſäger: En läng tid“ — dermed will 
F antyda, att det wal kan dröja länge med räkenſka⸗ 

pen, men att den ända med ſäkerhet kommer. Huru 


ſkola wara beredda att nar fom heldſt aflägga 


räkenſkap. Börja hwarje ja, ffulle du göra 


Herren widare: 
eg han fram, ſom hade fätt fem pund, och bar fram — 
pund och ſade: Herre, du fid mig fem 
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fi, 
haus 
ig en tinga ting hafwer du warit trogen; jag ftall ſätta 


nen kan wara dels ütwerteh, dels inwertes. Med u 


affeende, hwilken Herren ofta gifwer dem, ſom tro 


ren tie 


ſporren begagnar ockſa 


70. Tugondefjunde Söndagen ester Teinitatis 505 


andta fem pund hafwer jag wunnit med dem. Da fade 
Herre till honom: Ad du gode och trogne tjenare, 


g Sfwer mycket; god in i din herres gladje. Herren 
bar, of Skriften öfwer allt annorſtädes 
lärer, att han ffall belina de trogna tjenarena. Denna 
lon kan wara dels timlig, dels ewig. Den tünlige ihe 

wertes 
lön förſtäs den pttre wälſignelſe och framgang fanden 
jet 
jena honom med fina gäfwor. Den inwertes lönen be- 
far ut den inte glädje, fom Herren gifwer dem, medan 
ſom äro för umliga och otrogna, mäſte ga med ett 
eaten, tungt och bundet ſamwete. En trogen tjenare 
kan bara m ycket ſtörre börda än en otrogen od Si 
ända allting Tat, medan deremot den otrogne alltid bär 


fi icke 


tet till 

| ſpor tt löpan 
den. loͤn, § 3), 75 0 

om Moſe heter det, att han ſäg efter lönen, när han 
lemnade Faraos hof och gick till Israels folk (Ebr. me ks 
26). Herren will ide, att lönen fkall ward den innerſta 
driffjedern till en kriſt ens goda a ar. Nei, den enda 
bewetelfegrunden ſt fall wara naͤden, den fria oförſkz 
näden och den deraf födda nya, heliga kärleken. 


äfwen de bäſta barn behöfwa fpotras genom lön, och ‘ng 
Herren. Paulus förehäller derför 


de kriſtna, att de matte * is, att de fa loͤnen (1 Cor. 
Andra ärg. II. 34 
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od fade: bu gaf 


i 


5 19 men watit tg med dem, och troheten war det, 
4 n Herren ſäg efter. Af ffaffare fofer man intet annat, 
än att de mä befinnas trogna, ſäger Paulus. Detta är 
herrlig och wigtig lärdom. Har du mänga 

| 5 dar. du färre pund, war icke förj ſagd 


tio pund och wara otrogen med dem. Mängen obemärkt 
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9; 24), och Johannes Jager; Sen eder wil före, att 
wi fa full lön (2 Joh. 3). Sädana ord will Herren, 
att wi. . lägga pa hjertat, och han will icke ſe illa 
berpä, att 
dan en willig 


ande är, der är Guds löfte om lön ofta 


Allt, allt hwad fom är ffrifwet, Ar fkrifwet of till tuttan 
1 rättfärdighet, pa det wi ma warda ſkickliga till alla 


fra 1, ſom hade faͤtt tod pund, 


goda werk. 


=. Da gick od den 


hafwer jag wunnit Da ſade haus herre 
Ye ie Ack, du gode och trogne tjenare, öfwer en ringa 
ar Dn warit tro en; 1 7 ftell ſätta dig öfwer mydet; 

i din herres g enne mannen hade fätt färre 


en bändli gt 


det är icke gaͤfworna utan troheten, 
| ‚m | till. Dj 


ordning. Ser han nägon, fom har ſtora gaͤfwor, 


han mä tänka: "Habe jag den och den gaͤfwan, ja 


pund och 


wara trogen med dem är bättre än att wl 


tjenare eller arbetare har med fina {ma pund utrattat 


mer för Guds rike än mängen ſtor och ryktbar predikant. 


Nir, Guds rike warder uppenbaradt, ftall man 8 ſe det. 


| \ 


wi af dem känna of uppmuntrade. Der re⸗ 


egnadt att öfwerwinna köttets tröghet och motſträfwighet. 


mig twa pund, och fi andra twa 


5 efwulen, ſom aldrig kan 
tile, att nagot gar Tätt till i Guds rike, gör, hwad 
han kan, för att äfwen t detta afſeende foͤrwaͤnda gun 


foͤrſöker han adra honom uppbläft, pa det att hang 
wor mä warda till ffada i ftället för till gagn. Sinner — 
han detemot nägon, ſom har ſmä gäfwor, ftrar ſöker han os 
honom upptända afund eller att göra honom förſagd, *. 
att 
kunde wäl ock jag nägot uträtta, men nu har jag den icke“. 
Men akta dig att tänka ſä. Tag, wad du har fatt, och 
flöͤrſök att med dina ſmä pund uträtta ja mycket, fom du 
kan, ät din Herre, ſom gifwit dig dem. Att hafwa twa 
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Dä ſkola manga de ptterſte warda de främſte nu bs 
främſte de ytterſte. hen 4. ſtilla, trogen och 
de za ſom du fätt. 


Daͤ ock 


gen og bx gladt mod. 
am, ſom hade fätt ett pund, 


och N Herre, jag wißte, att dn ür en ſträng man, du 
der du inte 


| der du intet jäbbe, 
mig, bert, 


e tienare. war att 

han edie | ig hafwa fätt fa litet. Hans hjerta knorrade 
mot Herren. Han war ock lat, ſaͤ att han icke brydde 
ſig om att ockra med det. pund, E u hade fatt. Detta 


Knorr och lättja göra 
alltid li 


att lemna honom fitt pund igen. Herren will med denne 
tjenare afbilda en ſaͤdan lärjunge, 


ödmjuka fie, befänna fina fata nad, r 
emot Gud. At 
24. Domen utföll ock förfärlig för den onde oc 
late tjenaren. Hans pund blef —— fräntaget och ha 
ſjelf wardt kaſtad i det ytterſta mörkret, der det är grät 
och tandagnißlan. Gamma ſak omtalar Herren i liknel⸗ 
fen om winträdet, Da han ſäger, att den gren, fom icke 


bär frukt, warder afhuggen och kaſtad i elden. Det 


är ett förſkräckligt men ſannt förhällande, att en kriſten 


kan falla af och rg as, och det ¥ en öfwer all has ſkrifning 


förfärlig tanke, att en ſyndare, ſom här 
pa Jeſus med glädje ſjungit Guds lof, ä 


i tron 


derigenom, att han förſummat att taga wara pa den nad, 
fom warit honom gifwen, ſamt bruka de pund, fom Her⸗ 
ren förlänat honom. Ma Gud, wär Fader, gifwa of nad 


att wandra i fruktan. Hwad ſom har händt andra, det 


kan banda dig, om du börjar göra dig ſäker. 
225. Den flutlardom, fom Herren genom denna tert 


fwet mycket tung * Med ett oluſtigt mod trädde 
han derför fram inför ſin Jerre, full af förebräelier, för 


hwilken genom afe 


und, otrohet, mißnöje och förſumlighet fallit af och blif⸗ 
wit uppfylld af ett bittert ſinne, hwilket i ſtället för att 


ligen ffall 
fluta i ewig eld, i grat och tandagnißlan, och delta blott 


will gifwa by lyder fa: en, ſom fall 
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“evangelin 


n, 


talar 


ite framſtälles 


tſamma finna wi af Matth. 
ger, att Guds rike ſkulle Heart ifedn 
dningarna. Detta 
rike war tillſtädes bland ubarna 
framgär äfwen af Matth. 23: 
fariſeerna och de fkriftlärda 
ſtorna, ſ att de hwarken el 
läto andra att ing. J Luc. 10 talar Herren pa ſamma fat 
daͤ han tillſäger Lar ungarna att ga ut och predika evange⸗ 
lium om riket. Uti hwad ſtad J kommen, ſäger han, och de 
aber, fi gan ut pä hans gator och fügen 


{amma 
8, der Herren. fager, att 
Uflöto Guds rif för menni⸗ 
wa ginge derin ej heller till⸗ 


* 


* 


2 


> 
la 
8 
i Text: Matth. 13: 31—33 
* 
ee ee 
anna e ſatte han de re: Himmelr ar 11 
ett Sto adde i al 
enapskorn, fom en man tog och fadde i fin. afer o. . w. 
Det trettonde kapitlet af Matthe n 
dlar i ma da liknel Guds rik d 
andlar 1 mangahanda Uürnelſer om WU 8 rike. uoarna 
santad ligt p tia tt Gud N itta fitt rif 
wäntade enligt profetian, att Gud fkulle upprätta ſitt rike 
& jord Nad böriade fi k t e⸗ 
ya. jorden. Mar, Johannes började fin werkſamhet, pre 
dikade | Guds rik 
ikade han, att Guds rike war nara, och uppmanade alla 
att bereda fig för att moj ™ Die Jeſus 
ſjelf började ſin werkſa att 
Gude rike war för hand tt ö 
7 
5 ndra ſitt ſinne och tro e 
2 2 ds rik 
Se wi nu, om Guds r e, 
da finna wi, att detta ömſom ſäſom nar 
warande mom Di LUTOM MANOS Säſom närwa⸗ 
rande framſtälles det t. ex. pa ſädana ſtällen, der det he 
ter: Himlarnas rike har kommit nara (Matth. 3: 2; 10: 
3 
4 
- N 
— 
| 1 


a eder; dock ſtolen 
Hardt när eder (Luk. 10: 11). J Luk. 11 ſäger han äf- 
ag till judarna: Om jag utdrifwer dieflar med Guds 
finger, 
Col. 1: 13 fag 5 Paulus, att Gud hade uttagit de kriſtna 


rike. J liknelſen om den ftora 


r ite — — gamla Teſtamentet warit utlofwadt ſynnerligen 
ät judarna, uppenbarades det g 


gerningar ſamt ‚ge 
— fortg 


Herren fkall komma 


sites. 


med 


wänarna i betta rike ſkola — af de troendes foͤrſam⸗ 
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et ſtoft, ſom lädde wid oß af eder ftab, ffafa wi af 
J weta, att Guds e war kommet 


fa är ju Guds rife kommet till eder (v. 20). J 


fron mörkrets walbighet och förſatt dem i fin Alſtade Sons 

en ſtora nattwarden och om bröl⸗ 
loppet framſtälles äfwen Guds rife fajom närwarande. 
3. Men Guds rike framſtälles ock ſaͤſom naͤgot till- 


kommande. Det ſe wi t. ex. när Herren lär fina lärjun⸗ 
gar bedja: Komme ditt rike 
18 ſäger Herren wid nattwardsbordet: Jag 
att jag icke 
tilldeß Guds rike kommer. Och wid ſamma tillfälle tille 
lade han: Jag will beſtälla eder riket, fajom min Fader 
har beſtällt bet at mig, att J a öfwer 
mitt bord i mitt rike 


tolf Israels ſlaͤgter (v. 29, 30). 3 mening 


(Matth. 6: 10). J Luk. 22: 
ſäger eder, 


ſkall dricka det, ſom af winträd kommet är, 


t J fkolen äta och 
och ſkolen ſitta pa ſtolar och béma 


Af allt betta tunna wi fzrſts, att ſedan Gu 


enom Kriſti ankomſt ſä, 
ffedde genom 
enom inſamlandet af de förſta troende. 
r deß ‘ativedting i ringhet här pa jor⸗ 
den genom tbricaingen intill denna tidsälderns ande, dä 
zen och hans rike uppenbaras med 
honom i herrlighet. Guds rikes grundläggning hat ffett 
Krifti ankomſt, deß fntländnin föreſtär 
fall fte genom Kriſti andra tillkommelſe. Om 
herrlighet fajom ett rättfärbighetens 

fridens rife talar Skriften ffina ord. Dä fall allt frig 

ſtorm och blodig klädnad upphita, och thennifforna 
ffola ſmida fina ſwärd och andra wapen till liar och 
na. Hans herradöme flat ft ort 
warda och pa friden ingen ände, pd Davids fate och hans 
rife, att han det bereda och ſtärka fall med dom och rät N 
fardighet, ifrän nu allt intill ewighet (Ef. 9: 7). Inne 


att det grundlades. Detta 


hans frälſare⸗ 
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Sud. Det höfdes Gud att krosſa ſatans makt ſamt af de ur 
hans ok lösgjorda fängarna bilda ett rike ät fig pa jor- 
den. Han är den, sai fattat detta beſlut, han är den, 


öfwer Guds förſamling pa jorden, f& handla de alldeles 


ford bud komma i ftrid dermed, ſä mäfte de ſednare wika 
för de förra. Millioner troende menniſtor hafwa gentemot 


pwad Herren ſäger: Den ſen will behaͤlla It 4 
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ling, bwilken nu genom Anden förſamlas ur alla hednin⸗ 
ar, folk och tungomäl, och hwars afſomnade medlemmar 
ſtola wid Herrens ankomſt uppſtä, ſäſom Paulus lärer. 
Wi kunna nu icke fullt fatta denna herrlighet utan haf⸗ 
wa derom endaſt en aflägſen aning. Men redan denna 
aning är herrlig nog, och werkligheten wara ? 

5. Detta rike kallas Guds rike, emedan det är af 


ſom för beſlutets genomförande ſändt ſin enfödde Son i 
werlden, uppwäckt honom fran de döda och upphöjt ho⸗ 
nom ſamt gifwit honom ett namn, fom öfwer alla namn 
är. Allt famimans. är det af Gud, ſäger Paulus. Och 
äter: Af honom, genom honom och till honom är alle 


ting. Allt har ſitt urſprung frän honom, fin källa och 


rot i hans kaͤrlek, allt eger beftänd genom honom och hans 


makt, och allt har fitt mal i honom och hans namns fore 


herrligande. Sa Alffade Gud werlden, det är begynnelſen 
till detta rike. Till Gud fall ock Kriſtus äterlemna rifet, 
när han utfaftat den ytterſta fienden, döden, och dermed 
fullbordat hela ſitt werk. 

6. Widare kallas betta rike för Kriſti rile, emedan 
Kriſtus enſam är def hufwud och konung. Han ftall wara 
en konung öfwer Davids hus till ewig tid, och pa hans 
rike fkall ingen ände mara, ſaͤger Skriften. Nar derföre 
menſkliga rd och förft ftar wilja göra fig till herrar 


i ſtrid med Guds rikes natur. Likaſom Herren Jeſus gerna 
lemnar de jordiſka konungarna fribet att herrſka, hwar och 
en i ſitt rike, ſamt förmanar fina laͤrjung ar och hwar 
man att gifwa kejſaren det, ſom tillhör feifaren, ja will 
han ock Shelf i fitt rike enſam rida. Det är hans ord, fom 
i detta rike mäſte wara det afgörande, och när menni⸗ 


menſtliga lagar och ingrepp i Kriſti rike ‚mäft med ſitt 
blod beſegla fin trohet mot denne konungen. Här A 
an 
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fall mifta det, och den ſom ei ſitt lif för min och 
evangelii fkull, han n fkall behälla det till ewigt lif. 
We Detta rike kallas widare himlarnas rike, emedan 
det är kommet af himmelen, tillhör himmelen och ſyftar 
till himmelen. Mitt rike är icke af denna werlden, ſäger 
Jeſus; wore mitt rike af denna werlden, fa fäklade ju 
mina tjenare derom, att es ide blefwe öfwerantwardad at 
judarna, men mitt kite är ide hädan. Alla de, fom till⸗ 
ii betta rike, ſägas hafwa ſitt borgerffap i himme⸗ 
en, ſitt hem i himmelen, medan de här pa jorden en⸗ 
daft dro. fremlingar. Derföre hafwa de ett himmelfkt 
ſinne, ſom förgäter det, ſom är nedantill och tillbaka, ſamt 
ſträcker ‘dee det, fom är ofwantill och rammantill. 
Detta ſinne är det, ſom giort, att en oräknelig ffara 
martyrer med gie dit allt, förluſt af egendom, ara, 
hem och lif. Allt, allt har warit dem en ringa ting i 
emförelſe med del hem, ſom de genom tron wantat i 
himmelen. Alltſa: det tite, ſom de är ett werk⸗ 
8. Detta rike är widare ett audligt | Det ha 
fe att ffaffa med menniſkans utwertes 
genheter utan med hennes frälsning. Deß wäſende aͤr 
rättfärdighet och fröjd i den helige Unde d. w. f. 
hwad foes dem, ſom tillhöra betta rike, det är, 
att de dro rättfärdigade fran fina ſynder, hafwa frid med 
0 ud och frojd i den helige Ande, fom är utgjuten i de 
ras hjertan. De äro utwalba fran werlden och hafwa 
Kriſti ſinne eller äto en ande med honom, ſäſom Petrus 
ſäger. De Gro ett andligt folk, emedan de icke wandra 
efter köttet utan efter ate (Rom. 8) ſamt tjena Gud 
i anden och berömma fig af Kriſtus Jeſus Phil. . 
Efter J nu Gren barn, ſäger Paulus, fä har Gud ſändt 
ſin Sons ande i edra bjestan (Rom, 8). Werlden ſer 
ide betta rikes herrlighet, men Gud fer den, och det ät 
deras troft, fom tro pa Kriſtus och höra detta rike till. 
9. Detta rike r widare ett os 


f es utrotande. De mäktigaſte ee hafwa forjott all 7 
fin malt; inga trig pa jotden hafwa warit 9 4 


fwerwinneligt rike. Af 
> t 1 ingenting pä jorden, för hwars öfwerwinnande 
rotande man utgjutit ſaä mycket blod, fom für Gut | 
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det ſegrande ännu den dag, fom är i dag. Men hemlighe⸗ 


lunda: 


mot Guds rike, men det har gätt med ſeger genom det 
ena blodsdopet efter det andra. Detta lilla rike har ſett 
det ena kejſardömet ramla öfwer det andra, men ſſelft ftär 


ten af denna oöfwerwinnelighet uttrycker profeten fae 
Han (neml. Guds Son, ſom är oß gifwen) bär 
fitt herradöme pa fina axlar (Eſ. 9), och pſalmiſten ſjun⸗ 
ger ſälunda: Om än hafwet raſade och ſwallade, ſä att 


ſtad luftig blifwa med fina brunnar, der den högſtes 


heliga boningar äro. Gud är när dem derinne, derför ſtall 
han wal blifwa wid fig, Gud hjelper honom bittida et, 


46). Der är hemligheten: ide innewänarnas kraft, lär⸗ 
dom, mängd eller tapperhet den matt, fom upp⸗ 
bär detta rike, utan den omſtändigheten, att Gud är när 


dem derinne. bor Zion, David men 


— 


det ſer icke werlden. 


2 


10. Men icke blott krig och blodsutgjutelſe har 
man förſökt, för att utrota Kriſti rike, utan ock allt, hwad 
ſnille, wetenſkap och lärdom kunnat aftadfomma, Om man 
ſtulle lägga tillſammans allt, hwad ſom är ſkrifwet emot 
Guds rike för att begabba det, för att wederl ‘af Di 
ſanningar, hwaraf det lefwer o. ſ. w., ſa ſkulle man 
fanffe fa det ſtörſta bibliotek i werlden. Men ingenting 
har hjelpt. De Halla pa att glömmas de ſtora ſlagskäm⸗ 


N 
* 


parna, och manga längeſedan glömda, och deras 
ker och tidningar ſtä der nu pa fina hyllor, neddammade, 
gulnade och gloͤmda — utnötta wittnen om tillwaron af ftora 


daͤrar — medan Kriſti evangelium alltjemt friſkt och grön⸗ 


ſkande och li 


kan, 
ett oöfwerw 


fgifwande ſamlar en ffara, den ingen räkna 
hans tron i tillbedjan och lof. Ja, det är 
t neligt rike detta Guds rike. Nu är def 

fördold, men när Kriſtus kommer igen, den 


Herren detta rike wid ett 


ſenapskorn, fagande: Himmelrikel är litt ett ſenapskorn, fom 


frön. Dermed will han den ringa och 
fom Guds rite haft. Och hwad kunde 
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1 ſjelfwa werket wara ring are än det, att en timmermans⸗ 
fon fran en liten och bertill illa bery Mad ſtad i Galileen, 
neml. Nazaret, framträdde och gaf "fie ut för att wara 
Guds enfödde Son, Mesſias och weribend frälſare? Hwem 


kunde tänka, att det ffulle warda nägot ftort deraf? Men 


icke allenaſt det. När han jedan gick omkring och utwalde 
lärjungar och medhjelpare, tog han ide nägra wiſa och 
framſtäende man dertill utan fiffare, publikaner och andra 
dpylika. Emot honom reſte fig allt, hwad ftort och lärdt 
och anſedt war i Sérael. Ohwerfteprefterna, farifeerna, 
ſadduceerna räknade det ſäſom en gudstjenſt att göra allt 
ſitt inflytande gällande för att motarbeta och undanrödja den 
mannen. Aldrig har en ſak börjat under fa Elena utſigter. 
12. Pa Tata ſätt ſe ie af hiſtorien, att Guds 
rike börjat Sfwer allt. Der har till ett land, bebodt af 
wilda hedningar, kommit en eller annan enfaldig mis⸗ 
fionär, fom predikat den korsfäſte Kriſtus. Fattig och 
kämpande med alla möjliga jwärigheter har han haͤllit 
ut, Hille han dukat under för peft eller för folkets fiend⸗ 
tap. När den förſte misſionären kom till Indien, förftod — 
han icke ett ord af Korte, ſedan han började förſtä, hwad 
folket f ſade, mafte han bos en hedniſt lärare jemte hedniſka 
lärjungar lära fig rita bokſtäfwerna i fanden. Det war 


ornet 10 ater, 50 hundratals millioner 


under de oerhördaſte idanden och förſakelſer börja fitt 
arbete. Korteligen: öfwerallt hwareſt Gude rike flagit 
tot, har det börjat ſäſom det aldra miuſta frö. 5 
13. Men init bet warder tillägger Herren, 
ir det ftörft ibland kryddor och blifwer ett trad, ja att jog⸗ 
larna under himmelen komma och göra fina näſten pa dei 
Med desſa ord 
= üllwert. Arhundrade efter aͤrhundrade har det utwidgat 25 
ie Aut Hwad man fatt deremot: fängelſe, böter, bat, - 
frig — allt har mäft wits, ſäſom eee wittnar. 
Apoſtlarna fingo den ene efter den andre med ſitt blod 
beſegla ſitt wittnesbird ; judarna ſoͤkte hamma evangelü 


framſtäller Herren Guds rites _ 
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kornet att gro, när det engäng kommit i jorden. O 
wädret frägar ingen konung e 


ket dock 


der 


man fäger, att det r 
lan dſträckan efter. den andra lägges under bet ryffa wäl⸗ 


det, ja 

efter andra Tigges under Kriſti 

gir till, fe wi dagligen för mara ögon. 
nu i ſanning 


konung, Br, ju warit ogubattiga men blifwit öfwer⸗ 
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ſtröm, romarena likaſä, men nej, redan under 


lifstid ſträckte fig Guds rike i welter till 
om 


o. ſ. w. Att förſöka 
hejda ett öſtanwäder, och att foͤrſöka 
der evangelium gar fram, det är att foͤrſöka hindra ſenaps⸗ 


pasſera öfwer 
myndighet, om det fir Tof att gro i orden. Dftan- 


wädret i ſin framfart, ſenapskornet i ſin groning och 
evangelium i ſin gan folja endaſt den allsmäktige Gu- 
dens wilja. Det inſäg äfwen en romerfk kejſare, fom 


derför breſatte fig att utrota bibeln frän jorden, bwil- 


jorden reſa fig upp och herrarna raͤdſla 


he hans ſmorde (Py. 2). 


Herren: Beſluten ett rab, och der warder 


icke, ne det gar ide, bet ‚gar ide 
att helda Guds rike. 


14. Men hwad will det da ga, att Gude rike 
fig? Swar: Det will ſäga, att mennifkor an⸗ 
namma och erkänna Kriſtus ſäſom fin konung. Likaſom 
ryfka riket uthreder fig, nar den ena 


& utbredes ock Guds rike, nar den ena mennifkan 
wilde, Huru detta 
Alla de, ſom 
tro pa Kriſtus och hylla honom fäfom fin 


wunng. ai de wapen, med hwilka be blifwit öfwer⸗ 
wunna, äro icke öttsliga wapen, ſäſom be wae 


z pen iro, med hwilka en konung underlägger ſig frem⸗ 


mande länder, utan andliga, neml. evangelit foͤrkunnelſe. 


De hafwa blifwit oͤfwerbewiſade om ſynd och ſäſom ſyn⸗ 
dare fätt höra det glada budſkapet om Guds näd, uppen⸗ 
barad i Jeſus Kriftus, och det har wunnit deras hiertan 


at honom. Alt anwändan de af köttsliga wapen i Guds rikes 


anggelägenheter är förkaſtligt. Genom ſaͤdant man 


apoſt⸗ 


(ja kanfke Spanien), i öfter ända bortät Indien 
hejda evangelium är att forſd'ka 
eida Guds rike, 


ſtan⸗ 
er fejfare, zit Det far lof 
hans land, och ſenapskornet Ngee ingen 


mißlyckades. Triumferande utbriſter David: 


Hwarför wredgas hedningarna och folken tala fa faf fängt? 
Konung ma pa 
emot Herren Och hos profe⸗ 
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en daſt ſtrymtare men aldrig kriſtna. Guds rike mäſte 
utweckla ſig fritt enligt in egen inneboende natur, ſäͤ⸗ 
15. Alt 


| uru oro⸗ 


uppen fa. 1155 
de frid, Shinar! de hylla Jes us ſäſen warda 


med Gud, komma i godt och kan St t. barnaförhällan e 


wi frid med Gud gen om war 
Derre Jeſus Kriſtus. Och Sters Efter wi nu . barn, 
bar Gud fändt fin Sons ande i wära hjer 

hwilken wi ropa: Abba, fire 
att han är ſänd till alt 
blinda ſyn och de fonberflagna förloßning (uk. 4). Der⸗ 
for. ropar han ock: Kommen till mig, alla 3, 
betungade. Wid Jeſu hierta, wid hans kors, hans rikes 
fäſte och baner, der allena är ro o frid Gr ſargade 
ſjälar. Nar fo eln med gladje bygger fis 

dets grenar, d 


fou 


är han en talande bild af en 
ändtligen wid Jeſu kors lägger fig till ro. 
16. "Senna liknelſe är ett berrligt loͤfte om mis⸗ 

a Annu räder öfwer werlden ett tjockt, 
andligt mör det att den ojemförligt ſtörſta delen af 
menniſtoſlägtet ännu lefwer i uppenbar hedendom. Mar 
man nu betraktar denna widſträckta hednawerld med deß 


de ringa medel, öfwer hwilka misſionen har att förfoga, 


da wore. man färdig att med fortwiflan fräge: Hwad 


kan man under ſädana förhällanden uträtta? Men dä 
ſtär här denna liknelſe jajom ett ſwar. Ett ſenapakarn 


i 


e i honom rättfärdigade feln alla ſina ſynder, fü frid 


wordna Aro af tron, hafwa wi 


hiertan, genom 
fader. Jeſus ſäger ſjelf, 
predika de fängar fribet,, de 


fom dren 


näſte pa tras 


laſter och widſkepelſe ä ena fiban famt & andra ſidan 
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den andra. 


: det ‘of ofta tungt, men fe wi derpä, att det är en all⸗ 


konungar och fältherrar emot landets 
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ſer icke heller mycket ut, men när det bara fat komma 
ned i jorden, fa warder det nägot ftort deraf. Bran 
hednawerlden höra wi ju äfwen om den ena ſegern efter 
Hedningarna ofwergifwa fina tempel, bort⸗ 
kaſta ſina afgudar och annamma Kriſtus. Om an icke 


alla göra det af hjertat utan endaſt i yttre mätto, ja aro 


e dod manga, ſom i fanning tro. Js, bet ar ide alls 
nägot owanligt att hora, huru genom en eller twa trogna 


misſionärer heduingar i hundra eller tuſental blifwa om⸗ 
wände och troende. Lat nu ſedan hwar och en af desſa 


i ſin krets wittna om Kriſtus, A ſprider ng. Gude tife 
neu 


allt widare ut, aber pa ett trad ur en gre 
ſpringa manga qwiſtar jamt ur hwarje qwiſt flere ſmärre 


de ſmärre quoiftarna flere blad 


las Mie erför mä wi med gladt mod werka för mib 
ese ramgäng bade i wart land och i fremmande län⸗ 
der. Det ir en "ib, att wi fä wara med i Guds ftora 
ritgarbete för fjaͤlars infamlande och frälsning. Betrakta 


wi det allenaft fajom en pligt eller ett bud, ſa warder 


deles oförſkylld nad, att Gud will hafwa oß med och be⸗ 
gagna äfwen wära ringa krafter och ſmä medel till ett 
ja herrligt werk, da warder det of lätt och ljufligt. Gol 
dater rälna det för en Ara att hafwa tjenat under ſtora 
ender, och om de 
derwid förlorat en arm eller ett ben, fa fi hafwa de deri 
en berömmelfe. Mycket mer böra wi da wara glada ww 
fa följa den fara, fom under korſets baner tägar ut till 
en pa förhand gifwen, ärorik ſeger emot mörtrets matter. 
a he 4 följa med! Den ſom kan offra fin perf on 
wor dertill, han gänge ut ſaſom misſionär; 
ee ra et icke kan men har e „han offre 
dem till misſionens underſtöd, och alla mä wi bedſa 
för misſionen, uppmana och lifwa hwarandra dertill. 
Werket är herrligt, ty det är Guds 440 och Gud fkall 
rikligen löna oß för allt, hwad wi för det werket göra 
eller offra. O min wän, fe till, att du ide ota om⸗ 
mer enſam till himmelen utan lagar fa, att rager 


* * ſwenſk, en jude, en neger, en indian 
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(Matth. 16: 6), ondſkans och arghetens ſurdeg 
ftulle frälſaren äfwen här mena ſaͤdant. 


han liknar wid ſurdegen, och det mäfte wi wäl tage. efter 
orden. Derför hafwa andra menat, att Herren med 
denna liknelſe welat afbilda himmelrikets makt att genom⸗ 
tränga alla förhällanden, der det warder annammadt, 
likaſom ſurdegen vemotſtändligt genomtränger den färſka 


kriſtendomen i dem infördes, ſaͤ je wi ju en alldeles oerhörd 


— forteligen. got hwad du kan för att draga med dig, 
jä manga du kan. Hwad du kan förſaka af egen bee 
dean det git, för att kunna deſto mer offra ät 
erren 

18. Den andra linelſe, ſom Herren här framſtäller, 
lyder ſälunda: ‚Himmelritet är litt en ſurdeg, willen. en 
cman tog och blandade i tre fleppor mjäl, tilldeß det 
alltſammans ſurt. Angäende innehället af denna lite 
je. — ſomliga att efterſom ſurdegen annars 
alltid i Skriften begagnas för att uttrycka nagot ondt, 
ſäſom da det talas om de fariſeers och F ſurdeg 


g (1 Cor. 


Hans mening wore dA att afbilda kyrkans förfall genom 


otro, ondffa, ſammanblandning med werlden o. ſ. w. 
| Och wißt är ſjelfwa den ſaken tänkwärd, men om fräl⸗ 
ſaren hade ifoftat. detta förbällande, fa. hade han wäl i 


4 mäft jaga: . immelriket är likt tre ſteppor miöl, 
i hwilka en qwinna tog och blandade ſurdeg, tills allt⸗ 
ſammans wardt fur. Nu deremot är det himmelriket 


deg, hwari den inlägges. Denna uppfattning ſynes dfwen 


ob wara den rätta. Att. ae kan begagnas fajom en 


bild ömſom af nägot godt, ömſom af wget, ondt, möter 
naturlig twis intet binder, 

19. Att Guds rike eger en fiber, 
traft, derom wittnar all erfarenhe och une Afwen 
der ſt man endaſt i i det yttre erkänt kriſtendomen, . 
iar det fig tydligt, Om wi jemföra wärt land och 

ra ſ. k. keiftna länder med hwad de woro, foͤrrän 


filnad, Jemföra wi widare de proteftantiffa länderna, 


ſfaäaͤdana de nu dro, med hwad de woro, da de lago under 

paͤfwens ok, fa je wi ater en ofantlig 

= triftendomen af de 
den dock en. lagar och inrättningar pa ett an, | 


ffilnad. Andock 
fleſte endaſt i det yttre erfännes, har 
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ſom gränſar till det otroliga. Endaft den ſtörſta otack⸗ 
ſamhet kan förneka det. Will man ſe det ännu tydligare, 
ſä mä man jemföra de nuwarande |. k. kriſtna länderna 
med de hednifka. Huru owärdiga de kriſtna länderna 
än dro att bara det ſköna namnet »kriſtliga“, ſa mäſte 
man dock för ſanningens full erkänna, att det är en 
himmelswid fkilnad mellan dem och de hedniſka. Och 
hwad är det, fom förorſakat denna fkilnad? Swar: ingen⸗ 
ting annat än kriſtendomen, ſom, ehuru endaſt ytligt er⸗ 
känd, likwäl har trängt igenom ſnart ſagdt alla foͤrhaͤllan⸗ 
den. Denna genomträngning är längt ifrän fullſtändig, 
men öfwer allt wiſa fig dock fpär. deraf hela ſamhälls⸗ 
ffidet. Hwad är roten till den frihet, ban’ likhet infix 
lagen, den trygghet till perſon, lif och egendom, fom wi 
nu ega? Hwad är roten till den wärd, ſamhället nu 
egnar de fattiga och lidande, ja t. o. m. de Rab. 
Swar: ingenting annat än kriſtendomen. Och hwaraf 
hafwa wi att wänta förbättring af det, fom ännu icke 
ar bra? Swar: af ingenting seat än af kriſtendomen. 
20. Men i ännu högre grad kunna wi ſe Guds 
rikes makt att genomittänge. alla förhällanden, der det 
warder af hjertat och i fanning annammadt. Derom 
ſäger apoſtelen Paulus: Hwar nu nägon är 1 Kriſtus 
Jeſus, der är han en ny ſtapelſe; det gamla är förgaͤn⸗ 
get, ſi allting har blifwit nytt (2 Cor. 5). Den fürs 
warbling, fom Guds rife dftadfommer 508 den menniffa, 
af hwilken det i ſanning annammas, liknas ock wid en 
ny födelſe eller en födelſe ofwanefter, af himmelen o. |. 
‘ Icke blott det utwertes lefwernet warder ett annat, 
ja att ſyndaren icke widare kan lefwa i ſynden eller 
werlden, utan hela hans ſinnesriktning och hjertebeſkaffen ⸗ 
het warder en annan. En lagträl kan draga ſig till⸗ 
baka fran werlden ſamt fora ett utwertes godt lefwerne, 
men förwandla ſitt ſinne och hjerta, det kan han icke. 
Hwareſt deremot evangelium om Guds naͤd och den för⸗ 
loßning, fom Gud beredt werlden i Kriſtus Jeſus, far 
intaga hjertat och draga det till Jeſus, der tändes en 
ny kärlek till Gud, en ny luſt till hans lag. Alla de 
helgons hiſtoria, ſom omtalas i nya Teſtamentet, wiſar 
det. Der en utwertes bekännelſe af Kit namn är, men 
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lertat förblifwer obrutet och finnet oförändradt, der gag⸗ 
nar den utwertes bekännel en intet. känner 


3 mer efit | ge⸗ 
| helga honom och Gud lik, 
hela hans ande, ſjäl och kropp befinnes utan 
läck. Det är Herrens Jeſu werk att utpläna alla jpä 


0 


ipär 
Adams all ſamt äter tälla allt, hwad djefwulen har för⸗ 
ort — Ater alla det i det ffid, hwari det utgick ur Guds 
aparehand. Förtän detta fkett, är icke hans werk med 


> 


ſutadt. Men da — da är det oc 


of aff 
ran en ſkara, ſom ingen kan räkna, Guds 
* zenljuda fran ewighet till ewighet. 
hi erte Gud, wi tade dig, att du har e 
rike pa lorden ng din Son, wär Herre Jeſus 
Kri tus. Walſigna rikligen ditt ords predikan, att ſamma 
ditt rike alltmer ma utwidgas och befäſtas. Gif äfwen 
of det finnet, att wi ma wara a te att nägot offra 
för ditt rikes angelägenheter. Och ſiſt när dat rike i 
herrlig het uppenbaras, {a ſamla äfwen of med alla heliga 
genom ſamme din Son, wär 
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Nio 72. 


Text: Luk. 1: 46—55. 


Min priſar ſtorligen Herren, och nin ande fröfpar 
i Gud, min Frälſare; ty han hafwer lett till m tenarinnas £ 
ringhet o. ſ. w. 


1. Detta är, hwad man kallar jungfru Marias 


lofſäng. Den är ganſka enkel men innehäller dock de 
ſtörſta och herrligaſte ſanningar, i det den wiſar, & ena 


ſidan huru ſtor och öfwerſwinnelig Guds barmhertighet 
är, & andra ſidan huru jungfru Maria är enfaldig 
i tron och gifwer Gud äran ſamt later hans ord wara 
fanning, ſä att hon, innan hon jett bekräftelſe berpa, tror 
det fa Toit, att hennes ande fröjdar fig i lefwande Gud. 
Dermed har hon gifwit of ett efferhöme och exempel, huru⸗ 


fom wi, dä Gud talar nägot, böra lata detſamma wara 


taladt oc ſagdt ända in i wära hjertan, fa att wi icke 5 


twifla derpä. Maria wände ſig alldeles icke till de öfwerſte 
preſterna och de fkriftlärde för att fa en rimlig utläggning 
af det, ſom ängelen hade talat till henne, utan f : 
ängelen hade talat, ſä trodde hon, od) nar hon ſaͤdant 
N blef hon äfwen glad. 
2. Nu ſäger hon till Eliſabet: Min {jal priſar ſtor 


ligen 
ſare. Att det war af Herren Gud i himmelen alltſammans 
bade wederfarits henne, det wißte hon, ty det hade ängelen 
ſagt henne. Derför priſade hon ock honom, och det icke med 
munnens ljud allenaft utan af hjertat, emedan hennes 

ande fröjdade ſig i Gud, hennes Frälſare. Denna fröjd 
är den rätta fällen til allt Guds lof. i twinge fig 


aͤſom 


Herren, od min ande fröjdar fis i Gud, min Frl. 
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min gifwer hon dermed till känna, 


Detta är ett lärorikt och tröſtligt ſpräk. Af naturen 
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att Gud, det däraktigt. Deraf 
intet annat än en lagens gerning, en tung och fwär ger⸗ 


ning, ett munwäder och intet Guds lof. Men Herren 
Gud i himmelen will icke, att wi ffola komma med blotta 
läpparnas ljud infor honom. Derför nar wart hjerta 
icke är uppfyldt af glädje, ja bora wi icke förſöka fram⸗ 
tittminga nägra lofſänger. Waͤra boner och wart lof böra 
allenaft wara ett uttryck af det, fom rör fig i hjertat. 


För den fkull je wi ock, huruſom de helige i gamla teſta⸗ 


woro nägon nöd, ide lofſaͤnger 
glada och fröjdade fig i Herren, da ſjöngo de icke klago⸗ 


3. Sa gir nu äfwen Maria och gifwer of dermed 


ett ſkönt erempel, huru ock wi bora göra. Gud har ide 
behag dertill, att wi ſtälla of pa nägot underligt ſätt, 

nar wi hafwa med honom att gira, utan han will, att 
wi fkola enfaldigt umgäs med honom, fajom barn um⸗ 


are 


gas med fin fader eller moder. Ty d4 Gud i himmelen 
liknar fig wid en fader och en moder, fü gör han det 
ide derför, att han icke är ſädan, utan juſt derför att han 
är ſäͤdan och det i mycket högre grad än nägon fader 
eller moder pa jorden. Eller hwad menar du, att det 
betyder, att Jeſus alltjemt kallar Gud för war Fader 
och lärer of i bönen kalla honom Fader wir — ide blott 
Petri, Johannis eller jungfru Marias fader, utan "war 
Fader“? Det är ju, fajom wille han ſaͤga: J bören 
icke komma till Gud och utgjuta edert bjertä för ho⸗ 

nom utan att framför allt begynna med att tänka pa, 
att det är inför eder Fader J träden, och att det är med 
eder Fader J hafwen att göra, och att han icke är ſämre 

än en jordiſk fader, utan ſä mycket bättre än en jordiſk 


fader, ſom ſolen är bättre och ſkönare än en gniſta frän 


4. Men när Maria ſäger: "Min ande fröjdar ſig 


hwad det är hos Gud, fom framför allt annat framkallar 
denna lofjäng, nemligen det att Gud är hennes Frälſare. 


hafwa wi fajom hedningarna den tanken, att Gud ide 
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är en Frälſare utan twertom en ſädan perjon, mot 
hwilken wi behöfwa en frälſare till ſkydd. Har ſäges 
deremot, att Gud i himmelen ſjelf är war Frälſare. Apo⸗ 
ſtelen Paulus ſäger äfwen i brefwet till Titus, att Gud, 
wär Frälſare, har frälſat of pa det ſättet, att han ſändt 
ſin Son ſaͤſom wär Frälſare. Hwarhelſt man läſer i 
den heliga Skrift, kan man icke undgä att fe, huru wär 


Gud framſtälles ſäſom en förlosſare. J 2 Tim. 4: 10 
Jäger apoftelen: Wi hoppas pa Iefwande Gud, hwilken 
är alla menniſkors frälſare, ſynnerligen deras fom tro. 
J 1 Tim. 2: 3 ſäger han ater: Gud, wär frälſare, will, 


att alla menniſkor ſkola frälſte warda och till janningens 


werlden, och jag, arma maff, jag, fattiga jungfru i Na⸗ 


a bewisning att fröjdas öfwer, ja hafwa wi dock ſamma 


ligt manga ſtällen fadana ord fom desſa: Jag, jag är 
Herren, och utan mig är ingen frälſare (Cj, 43: 11). 
Och nar wi ſaͤdant beſinna, wißt kan det ‚göra wär ande 
brinnande och glad i Gud. 
5. Derſör är detta Gude rätta och egentliga titel, 
att han är en Frälſare. Meſt har han of bewijat det, | 
2 u ſändt fin enfödde Son juft i det ändamäl, at 
1 ulle frälſa werlden. 
i kunde hennes hjerta ide annat än fröjda ſig i lef⸗ | 
wande Gud, hennes Frälſare. Ty hon tänkte: Mu ar 


kunfkap komma. J gamla teſtamentet [aja wi pa ofant⸗ 


DA Maria betraktade betta, ——— 


den tid kommen, da alla Guds löften ffola gä i full- MM 


bordan, att han tall ſända fin ende Son för att frälſa 


zaret, ffall blifwa den, genom hwilken 


uds enfödde Son 
all taga mandom 


för att i ſitt kött frälſa werlden“. 
Huru ffulle hon kunna lata bli att ſaligt fr fröjdas öfwer 
yr nad? Det war ju den upphözelſe, ſom 
nägonſin wederfarits en menniſka pa jorden. 


6. Men om wi nu icke hafwa denna ſerſkilda nade 


nad att fröjdas öfwer. Ty den frälsning, hwilken Gud 
beredt ſyndare genom Sonens ſändande i werlden, aller 
ide jungfru Maria mer dn hwilken ſom helft f at of. 

Derför tunna äfwen wi, likawäl fom Maria, fröjda of 
och ſäga: Min al priſar ftorligen Herren, och min 
ande fröjdar ſig i Gud, min Frälſare.“ Tänk, när ſam⸗ 
wetet öfter ſynden künner det 1, fom 
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om Gud hade allt ondt i finnet o 
ford 


att förderfwa utan att frälſa. O 
höra, att han har ſädant allwar med att frälſa ſyndare, 


mäfte wara bard fom ften, om man icke af fabdant 


Atwalde 
lau wore fara för handen, att mennifforna, i 


Sam, 
= * är lor Gud en ſtyggelſe. Wi ſe alltid efter det, ‘fom 


et 


wi icke mä förhäfwa of. Att förhäfwa fig det är juſt 
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ch icke tanfte annat an att 
& och bortdrifwa, wißt mäfte det fröjda 

ſtället fa bora, att hans wilja ide är 
ch nar man dä tillika far 


erfwa, nederfl 
hiertat att dä i 


att 
för 


han ide ffonat fin ende Son utan gifwit honom ut 
of alla, wißt mäfte det göra bjertat godt. Man 


förnimmer, att wär Gud werkligen är en ſädan Gud, fom 


förtjenar namnet Frälſare. Hedningarna funna icke gifwa 
iina gudar den titeln Frälſare. Men wi, ſom hafwa den 
bheliga Skrift och för hwilka Jeſus förklarat fin Faders namn, 
wi weta bättre om wär Gud, wär Herres Jeſu Kriſti 

Fader, nemligen att han är en ſaͤdan Fader, 
rätta eter en Förlosſare eller Frälſare. 


ſom ock med 


Widare ſäger Maria: Han 


Bun, ringhet, d. ä. han har fett till mig, faſtän 
jag är ringa. Gud gor icke afſeende pa menniſtors hög⸗ 


het, utan twertom: nar han ffall uträtta nägot ftort, jä 
han efter ſädana redffap, fom dro ringe. Om han 
1 redſkap, ſom wore ſtora och förträffliga, 
ſtället för 


honom, 
till Halla fig till redſkapen. För 


full. ſäger apoſteln Paulus: Det, ſom ringa och 
= war för werlden, hafwer Gud utwalt, pa det han 


ulle göra de wiſa till Han, och det ſwagt war för werl- 
en * Gud utwalt, pa det han ſkulle göra det till 


m ſtarkt är. Det fom för mennijfor högt är, 


aly " lyſande, men Gud fer efter det ringe. All 

är od wittne derom, att Gud utfört fina 
ſtörſta coll genom ſädana redſkap, ſom warit ringa och 
oanfenliga i ögon. „Icke är han nagot, fom 
plantar, icke dere an, ſom wattnar, utan Gut, ſom 


werten gifwer“, ſäger ſtelen. 


8. Sädant bör nu förft 


ſt wara oß en warning, att 


rätta wägen att blifwa oduglig till att anwändas af 
Herren. Widare ma det ock wara en trag ite alla dem, 


ffulle fe pa redſkapen, och i ſtället fr 
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ſom dro ringa och eländiga, ja till wida att de kunna 


ſe, att Gud i himmelen icke ämnar bortkaſta dem för 


det, att de dro ringa, eller har förtwiflat om att funna 
anwända dem till gagn i ſitt rike, derför att de dro ringa. 


Det förekommer nemligen ganſka ofta en kriſten, att han 


tänker: Jag är fa ujel och eländig, huru fkulle Herren 


alla gafwor?” Deremot ftar nu betta Herrens ord o 
ſiger, att Gud fer efter ringa käril, i hwilka han ma 
— — fin nad. Det är icke 

r icke 


ſtora gäfwor hos dig, utan det är 


hwilket han ingjuter fin nab, o 
te will lata till jorden nedſtrömma ſin wälſignelſe. 


Widare ſäger Maria: härefter warda alla 


g ſalig kallande. Att alla flägten ſkulle kalla henne 
ei, bet är nägot, fom har gätt i fullbordan. Ty wi 


mäſte kalla Maria en ſalig qwinna, efter ſom Gud ut⸗ 
korat henne till detta werk. Men icke blott hon är 5 
eſus 
Kriſtus. Derför, ehuru wi icke kunna blifwa lita rykt⸗ 


utan ock alla de, ſom i likhet med henne tro pa 


bara öfwer werlden fom jungfru Maria, utan wi do och 


blifwa begrafna och waͤra namn bortglömmas, {ai är det 
dock en, fom kommer ihag wära namn lika wal fom 
Marias, och det är Herren Gud i himmelen. Och när 
Herren kommer ihäg det och kallar oß ſaliga, ſä är det 


lika godt, ehwad e kallar oß ſaliga eller icke, ehwad 
werlden minnes wart namn eller icke. Men ſalig kallar 
Gud hwar och en, fom tror pa Jeſus. Att tro pa 
Jeſus, det är wägen till ewinnerligt lif. 
pi Jeſus är intet annat än att fatta en 19 | tillit 
till den mannen Jeſus Kriſtus, hwilken Gud fandt i 


att werlden ſkall blifwa frälſt genom honom. 
Sevres 
tror pa Jeſus, tänka derpä, att han är en ſalig menniffa, 
och när du ſjelf tror pa Jeſus, fa bör du ock befinna, 
att du är en ſalig menniffa, ide derföre, att du ar 
en fa —— menniffa, att Gud för den full tagit 


kunna anwända mig? Hwartill ſkulle Herren kunna brufa 
mig? Jag är ju ae all kraft och förmäga och utan 


ſtora krafter ‚m dig, det 
erren, ſom 
fall allt uträtta. Du ffall allenaft wara ſäſom ett käril, i 


ch ett rör, genom 


Men att tro | 


werlden, ide pa det han fall dima werlden, 1 pa det 


fall du alltid, nar du fer en, (teil | 
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wi toge den rätt enfaldigt! 


Gut. 
artikeln: 7; 
melens och jorbens ffapare.” Detta ock är en tröſt, fom wi x 
bura taga mara uppä, att wär Gud är en mäktig Gud. 
Ty förſt hafwa wi i detta förhällande en fulltomlig 
wär 


es. bel i alla lekamliga angelägenheter. ‘Wr det fa, att 
— Zaber formar allt, och att han derjemte har ett 14 hjerta, 


m kännas mera ljuft eller mera bittert, det ffall dock 
tjena mig till godo. Och är det bara godt, ja gor det 
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a dig till nad och giort dig falig, utan derföre, att Sub, din 
 Gud, fom bor i himmelen, är en ſä märkwärdig Gud, 


att han tagit dig till ſitt eget barn genom Jeſus Kriſtus, 
och derföre att hans Son är en ja märkwärdig Fräl⸗ 


; fare, att hans blod renar fran alla fonder. ‘Det ar 


derpä ſaligheten beror och ide pi nägot annat. Frägar 


du dem, ae tro pa Jeſus, hwem bet Gr, fom gjort dem 


Buga, 1h a ffola de alla med en mun fwara, att det ar 
Gud, fom gjort dem faliga genom fin Son Jeſus Kriſtus. 


Och om du frägar dem, nde det ſkedde, att de blefwo 
ſiouliga, och 
de alla bekänna, att det fledde dä, nar de öfwergäfwo alla 


hwad de gjorde för att blifwa ſaliga, {a ffola 


gerningar och 


hö öllo ſig intill Kriſtus, ſom Gud gifwit 


finnes enfaldigare ſak under ſolen. Gifwe Gud, att 


Men nu ſäger aria ap Den mittige 
giort mäktiga ting med u och haus namn är 
Med den mäktige menar hon ntti Herren 
Han Ar mäktig öfwer allt, han formar göra allt, 
hwad han . Derför befänna wi i den förſta tose 
tror pi Gud Fader, allsmäktig, him 


med hwilket en jordiſk faders hjerta ide kan komma i 


jemförelſe, da kan jag wara trygg, att han flall all- 


ting ſtyra fa, att det mäfte tjena mig till godo. Det 


ingenting, att det ſmakar bittert. Man tager ju ofta — 
bittra läkemedel, blott man är förwisſad, att de göra godt 
och werfa, att man blir friff. 


12. För det andra hafwa wi uti betta förhällande, 5 


att wär Gud är en allsmäktig Gud, en tröſt mot alla 


fiender. Werlden är of fiendtlig, men hwad formar 
hon mot denne Guden? Det heter, att allt kött är hi, 


herrlighet ür fajom ett blomfter pi marten; 
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höet tortas bort od) blomſtret förwißnar, ty 


intetgöra det, har det dock alltid ſtätt ſäkert. Werlden har 
förſökt wapenmakt mot detta rike, men det har icke hjelpt; 


werlden har förſökt alla ſnillets och ffarpfinnighetens mas = 
pen, alla liſtens, lögnens och bedrägeriets, alla fmadel- 
ſens och begabberiets wapen; korteligen det finnes intet 
medel, ſom icke manga gänger blifwit pröfwadt för att 
göra Kriſti rike om intet, men det har dock aldrig lyckats 
för werlden. Och hwarför har det icke lyckats! Manne 
derför att Guds barn dro fa ſtarka? Nej! Eller manne der⸗ 
fore att Guds barn Gro ſä wiſa och kloka? Nej, wisſer⸗ 
ligen icke heller derför. Twertom aro Guds barn a 
ſwaga och bete fig ofta mycket daͤraktigt. Men bwarpa — 
beror da Guds rikes trygghet, nar Gude barn dro ſwaga, 


eländiga, owiſa, och deremot werldens barn aro wiſa och 


mäktiga? Den beror endaſt och allenaſt derpä, att Gud, den 
allsmäktige, bär detta rike pa fina axlar. Gud bor i! 
Zion, ſäger David; Gud är nar dem derinne. (Pf. 46). 
Wi behsfwa derför aldrig förtwifla om Guds rike eller ſe pan 
framtiden med bekymmer och ängslan, likaſom fkulle Gd 
ide kunna regera lika bra tio ar härefter, ſom han giort 1 


hittills; och hittills har det ju gätt bra. 


13. Likaſä hafwa wi här en wäldig tröſt mot djefe 
wulen och hans anflag. Wisſerligen är djefwulen ſtark, 
men Gud är dock ännu ap Djefwulen gar omkring 
ſaͤſom ett rytande lejon och ſöker, hwem han uppfluka 
mä. Men Gud bewarar genom ſin makt de ſina, att djef⸗ 
wulen icke kommer wid dem eller kan foͤrderfwa dem. 
Fräga en kriſten wid hans lefnads ände, nar han redan 
ligger pa dödsbädden: Hwad är det, fom gor och fom 


under alla Gr gjort, att du i allting öfwerwunnit, 
att du ännu i denna ſtund beſtär och icke fruktar döden 


det ringaſte, utan ligger bara och wäntar att fa ingd i 
det ewiga lifwet? hwem ar det, fom ſädant gjort?“ — och 
han ffall ſwara: "Det är Gud, bara Gud. Genom Guds 

matt har jag blifwit bewarad i tron till ſalighet. Han 
har förtrampat djefwulen under mina fötter“. Alltſam⸗ 
mans är det fran Gud, Gud allena filfommer Aran. 


Hervens Ande 
blaͤſer derin. Herren Gud har fitt rike 
alla tider. Trots allt hwad werlden förſökt för att oem 
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Att Gud är helig, det förekommer of af naturen ſäſom 
nägot riftigt förfärligt, alldeles ſäſom om det lage i Guds 


derſwa of. Deremot talar Maria om Guds helighet — 8 
ſom om. nägot tröſtligt och ljufligt. Derom ſäger ock 
Gud ſjelf hos profeten Oſea: Jag will ide gira efter 


min 
E Efraim; ty jag ür Gud och ide menniſta, och är 


han icke förderfwa utan i ſtället frälſa a göra ſyndare 
geodt. Detta är ju en högft 


ligh 
aller de 
. Sud. är helig, det betyder, att han är det högſta och full» 
bat goda. Men emedan han är det Högfte goda, fa 
hatar 

bild ſer du ock i Kriſtus: han war Gud lik i helighet, 
derför hatade han allt ondt och wille göra allt godt. Ju 


wara nagot förſträckli t bor den fa 
draga of till Gud ingifwa 

honom. Om en i lafter forfallen ſyndare waknar till bee 
ſinning och fer fig om efter nägon annan menniſka, fom. 
kunde rida honom en 
att han ide ſöker den menniſkan bland dem, ſom dro 


oheliga, utan 1 1 ar han nägon, fom är helig, 
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Han är den mätig e och trofafte Guden, ſom bewarar oß 


all nöd och frälfar op fran bjefwufen, werlden, döden 
dt allt ondt. 


14. Widare ſäger Maria: Hans namn dr heligt. 


helighet nägon benägenhet att göra oß ondt eller för⸗ 


grymma wrede eller wände mig ht, att jag platt ite 


land d dig 101. 11: 9). Der bora wi, huru det 
uſt derför att Gud är den Helige i Israel, will 


en helige 


märkwärdig bild af Guds he⸗ 
Sädant hade wi ide trott om Gud. Men här 
t att lata egna tankar wika för Guds ord. Att 


han allt ondt och 


will göra allt godt. Denna 


mer helig en kriſten blir, deſto mer wiſar ſig äfwen 


hos honom ſamma finne: ett omutligt hat till allt ondt 
och ett aldrig tröttnande begär att werka för deras rädd⸗ 

fom äro fängne ſynd och orättfärdighet. 

ock Skriften e kriſtna för helgon, emeban be hafwa 
+ betta, 


15. Auf, lang it ifrän att Guds helighet ſtulle 
ſtmer wara egnad att 
oß ett rätt förtroende till 


hand till räddning, ſä war wiß, 


han finner henne, deſto 
eune. Men nix 


pura förhälla of, när w 


ſtörre förtroende 
& är, dä förſtä wi ock, 
fa bir, att wär Gud 
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är en helig Gud. Att hedningarna bäfwa och fly för 
ſina gudar, det är naturligt, ty deras gudar dro oheliga; 
wi deremot hafwa en helig Gud, d. ä. en Gud i hwil⸗ 
ken intet ondt eller orätt finnes, en Gud ſom icke will 
eller kan göra annat än det, ſom är rätt och godt. Sä 
tänkte Maria, derför ſjöng hon med ſädan tröſt och glädje, 
att Guds namn är heligt. Gud hjelpe of att ock lära 


den fangen. | | 
186. Och Hans barmhertighet warar ifraͤn fligte till 
flägte öfwer dem, fom frukta honom. Med barmhertighet 
menas det, att en har "bjerta i barmen“ för dem, Jom dro 
eländiga. Sädant utmärker ock war Gud, fom bor i 
himmelen. Hans hjerta briſter icke af wrede utan af barm⸗ 
hertighet. Nar Gud utgaf ende Sonen, da bewiſade han 
wisſerligen, jajom aldrig annars, fin brinnande barm⸗ 
hertighet. Att han umgaͤs förtroligt med dem, fom dro 
hans wänner, att han älſkar dem, fom alffa ee 
wäl med dem, utgjuter ſitt hjerta för dem, det är ſtort, 
ty äfwen de, fom älſka honom meſt, äro owärdiga hans 
kaͤrlek. Men det är intet att jemföra med det, att han 
älſkar fina fiender fa, att han för dem utgifwer fin ende 
Son i döden. Om du offrar nägot för dina wänner, 
fa kunna manga priſa din kärlek, men man har dock 
intet begrepp om din kärlek, förr än man fär fe, att du, 
för att hjelpa dina fiender, gifwer ut det dyrbaraſte 15 
47. Herren Jeſus ſäger äfwen till fina lärjunga rtr: i 
Om J alffen dem, fom eder älſka, j& gören J icke naͤgot — 
beſynnerligt; men om J bewiſen fadan kärlek mot dem, 
ſom bata eder, dA kan det wara tid att begynna tala 
om eder kärlek. Detſamma tillämpar Paulus pa G ud 
karlek ſägande: Dernti bepriſar Gud fin li till ß. 
att Kriſtus är död för of, den ſtund wi änun wor og 
owänner. Att Guds Son föddes i armod det är ett 
obegripligt ſtort wittnesbörd om Guds kärlek; att han 
gick omkring och gjorde wäl och hjelpte alla, det är ett 
obegripligt ſtort bewis pa Guds kärlek; men att han 
för wär frälsning 2 blod och ändtligen dog pa 
korſet ſäſom en förbannelſe, det är det ſtörſta wittnes⸗ . 
börbet om, hwem Gud ar od) hwad han tinker om ſyndare, 
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han fom 
dem, om hwilka han dock wißte, att de intet annat woro 
Aan er pen der. 


läta ſig up 


dief ‘emedan han är ohelig, 


sändligt 
menniſlor. 


att han är helig, ty det är en helig ſak att förbarma 
elända 


ö er dem, fom rulte 
ſom 


barmhertighet. Afwen de ogudaktiga äro föremäl för 


| och 
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ai ſändt Sonen i ſädan nöd för att frälſa 


Att hans barmhertighet warar i ifrän n flag te 


„ fate, det will ſäga, att den är odnbdlig. Ofwer 5. 
flägten, fom framfarit, har Guds barmhertighet hwilat, 


och bland desſa ſlägten har ſamma barmhertighet frälſat 


otaliga ſyndare, fom wi icke känna, hwilka hafwa dott 
och gätt hadan, fa att ingen minnes dem. Men Gud 
minnes dem. Ofwer de 1 17 ſom nu dro, hwilar ock 
barmhertighet, o 
dem 


de ſlägten, fom komma ſkola, 
ſkall ock Gude omfatta. Gud ffall 
med affeende pa dem ingenting annat ſöka än att upp⸗ 
rätta och frälſa de förtappade. Det är icke alla, ſom 
g upprättas och frälſas, men det dr deras egen ſkuld. 
Guds barmhertighet ſöker alla, och wände hela werl⸗ 

den om i likhet med den förlorade ſonen, fa fkulle ingen 


Os 2 warda annorlunda mottagen än han. Det är Guds 
b . ſt att 5 ſyndare godt, att uppſöka, rädda, hela och 
e 


ndare, ty han är en helig Gud. Sajom det hos 
ſinnes ett förfärligt be⸗ 
förderf neddraga menni⸗ 
mes det hos Gud, emedan han är helig, ett 
egär att ur ſynd och förderf upprätta och helga 
Hans barmhertighet är ock ett uttryck deraf, 


gir. 1 ohelga ſamt i ſynd o 


t, 


19. Att Maria fager, att Guds barmhertighet warar 
onom, dermed är icke ſagdt, att 
honom, ide dito föremäl för hans 


hans barmhertighet till wida, fom Gud äfwen för 


deras ſkull utgifwit ſin Son. Att han fortfarand e gifwer 


dem nädetid, klappar pa deras hjertan och förſöker allt, 
hwad ſom tan göras för deras fraléning, det dr ju ett 


uttryck deraf, att han fortfarande omfattar dem med barm⸗ 


hertighet. Men fa länge de förakta Guds godhets, täl⸗ 
längmobighete rikedom och ide wil a lata fig fi 
eraf föras till ſinnesändring, gä de miſte om den wäl⸗ 


ſignelſe, vas Gud genom fin nnn, will bereda 
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Dem. De gaͤ olydlig d, fridlöſa, midt under det att Gud 


Iſtär färdig ‘att, nar helft de wilja komma hem, med oute 


ſäglig barmhertighet omfamna och wälſigna dem 

20. Deremot lefwa de, ſom frukta Herren, i hans 
barmhertighet, hwilken omfattar och betäcker dem med en 
ewig nad och ſyndernas förlatelſe ſamt gifwer dem daglig 
hjelp emot alla fiender, emot djefwulen, döden, werlden o 
allt ondt. Hwar de ga eller ftä, hwar de hwila eller arbeta, 
war de reja eller bo, är han omkring dem, fer alla deras 
wägar, aktar pa alla deras tankar och böner, ſönderſliter 
alla fnaror och waktar dem fa noggrannt, alt icke ett här 
Jutan hans wilja faller af deras hufwuden. Allt, fom — 
wederfares dem, afmäter han ät dem med aldra ſtörſta 
Rnoggrannhet efter deras behof. Afwen när han tuktar 
dem, gör han det med barmhertighet, och när de an⸗ 
namma tuktan, fa att de bekänna och öfwergifwa fina — 
ſynder, ſtrax omfattar han dem igen med bela ſitt gud⸗ 
domliga wälbehag, ja utſtuddar öfwer dem fin barmher⸗ 
tighets rikedomar, tröſtar och wälſignar dem igen, 
när moder hugſwalar itt barn. 


| Han hafwer bedrifwit malt med fin arm och 
dem, fom uti deras hjertas ſinne. 
De mältige hafwer han jatt af ſätet och upphöjt de ringa. 


och tycker ſig intet wara. Det högfärdiga ſinnet gifwer 
ſig 125 tilkänna hos alla dem, ſom förakta Gud och 


för att läta fig frälſas, mena, att de kunna reda fig 
ſaͤdan frälsning förutan. Men äfwen de, hwilka i fans 
ing tro paͤ Seins. Kriſtus, freſtas ofta till högfärd, när 
de genom Guds nad uträttat nägot godt. Paulus behöfde 
en pale i köttet, pa det han icke ſkulle praia : . yi 
Sina tolf apoftlar müste Herren gang efter annan till⸗ 
Frättawiſa jut för denna ſak. Den, ſom tycker ſig naͤgot 
Para, den kan Herren ide bruka. Jemt ſä ödmjuk du 
mer, jemt fa duglig är du för hans tjenſt. Att or fa 

Hitet att uträtta i Guds rife, det hänger utan twifwel 
Pocket nara med den att ibland oß 


Med högfärd menas det ſinne, ſom reſer fig upp mot 
lefwande Gud och tycker fig nägot wara. Det är mot⸗ 
ſatſen till ödmjukhet, hwilken böjer fig för lefwande Gud 


— han ſändt hafwer, Jeſus Kriſtus, och hwilka, i ſtället 
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tala med Gud derom, bedja honom om ett ödmjukt finne 


uns bend ägenhet att förhäfwa fig. Det gir an att genom | 


förödmjuka och förkrosſa Petrus och Johannes, och ſom 


52). Det har Gud bewiſat alla 


ſkrifter, finna wi, att de, fom för nägot warit räknade 5 


äro emot Jeſus Kri 
werk, 
mattig a af ſätet. De mä nu raſa, huru de wilja, fi dro # 
. dock ſatta af ſätet. Den konung, ſom är ſatt af ſä⸗ 
tet eller afſatt frän fin tron, han ma wal dundra och ropa, 
ja mydet han will; man hör dock ide mycket pa honom 8 
urtan tänker: "Habe du malt efter din Luft, ſaͤ wet jag wäl, 


förluftig, wisſerligen kokade ba bade kejſarens och drottnin⸗ 


deras war krosſad; derför kunde 


ras makt war bruten. Sammalunda är ock förhällandetſ 
med dem, fom raja mot Kriſti rike. Det mä wara mene 
niſkor eller andra wäldigheter eller den furſten, fom maktſf 


jatet; och Gud begabbar dem och 
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i fj elfwa werket finnes ſä litet af ödmjukhet, fa litet af bet 
finnet, om hwilket Jeſus jade: Laren af mig, ty jag är mild 
och ödmink af Hjertat. Mä wi begynna mera än hittills 


och ſedan i wärt lefwerne och wärt umgänge öfwa den 
rätta ödmjukheten ſamt wara pa wär watt mot wär nas 


Guds nad tillinega i ödmjnkhet. Gud, ſom kunde 
kunde i ödmjukhet behälla jungfru Maria, Paulus ” 
andra Guds heliga, jamme Gud lefwer Gnnu. 


22. De mältige hafwer han ſatt af ſätet och upp⸗ | 


der. Ehwad wi lila det gamla eller nya teſtamentets : 


pa denna jorden, wanligen hafwa warit Guds rikes fien- 
der. Annu i dag fe wi, att de mäktige i denna werlden 
ſtus, emot evangeltum och emot Guds Ei 
lſt de framträda. Men Gud har ſatt de 


hwar he 


ver 


urn det ſkulle ga; sone nu hafwer du ingen matt, | 
br frägar Ing ide efter 2er Laͤtom of taga ett par exem⸗ 
vel. När drottning Iſabella af Spanien blef affatt och 


drifwen fran ſitt ie eller nar ei jſar Napoleon fom ı 
fängenſkap och blef af franffa ſollet förklarad fitt rike 


ens inte af wrebe; 9 ho de haft matt f&, fom de hade 
uft, ftulle man ſärert afwa fätt fe ſtrömmar af blod flyta. 


dra, ſä mycket de behagade; ingen frägade derefter, ty de⸗ 


hafwer i wädret; de dro alla öfwerwunna och ſatta af 
ſäger till dem: 
till du 94, och ide wibane, ſkola dina 
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jor ſätta fig. Bileam fkulle ock en gang ga äftad att fore 


anna Guds folk, men han kom ide längre, in Gud wille, 


ty en angel ſtällde ſig i wägen för honom; och han kom 


icke widare; Gud hindrade honom. Detta är en wäl⸗ 
dig trygghet för dem, ſom tillhöra Guds rike. För den 
ſäger 


ſtiga upp, utweckla ſig, förfalla o 


ch duka under, o 
dra riken bilda 


om intet ;; 
24. De 
0 de tifa hafwer han laͤtit tomma blifwa. 


rottslig och förlorad infor ag heliga lag. 
er Jeſus: Salige dro de, fom hun 


irdigheten, ty de ſtola blifwa mättade 


wertom förbarmar fig 


una wal ſjelfwa tänka och 


55 att upp⸗ 


dem med troft göra dem unga od) friffa em 


apoſteln, att Guds rike är ett rike, fom icke bafwa — 
kan. Alla pe oe riken bäfwa, de hafwa fin tid, de 

och ane 

fig pa deras ſpillror. Men Kriſti rike 
Benfamt har icke en ſädan hiſtoria, utan det blifwer ewin⸗ 
nerligen, ehwad matter, fom än mä reſa fig deremot. | 
Gud bor i Zion, Gud är när dem derinne. i Gud bjelper a 

dem bittida. 
23. Han hafwer uppſatt de ringa, beter det 
han har utwalt dem, fom dro ringa, uppſatt och 
dem. Gideon, David, profeterna, Maria, Petrus, 
BSohannes o. f. w. hafwa warit idel ſimpla och oanſen⸗ 

| liga menniffor, af hwilka man ide wäntat nägot ftort. Men 
Sud har begagnat dem och wunnit dra genom dem mer 
main genom alla konungar och kejſare. Gud fan gira det 
ill intet, ſom nagot är, och han kan göra det till nägot, . 


Här menas den 
junger, fom en ſyndare förnimmer, dA han blifwit ö. 
vertygad om fin ſynd och fin uſelhet och jer, att han Ar 
ſä⸗ 


gra 0 eſter rütt 
at 5:6). Gud 
himmelen fig fabana 0 wa- 


Aſer ſamt uppfyller dem med goda ting. Han öfwer⸗ 
opar dem icke med förebräelſer eller . utan han 
öfwer dem och talar wäl med dem, 
Perren har aldrig i Striften ett enda haͤrdt eller bittert 
rd att ſäga till dem, fom dro hungriga. De hungrigg 
frufta, att ban ffall hafwa 
got härdt att ſäga dem, men det är en onddig fruktwan. 
finnes icke annat än goda 1 helf De 
n- Imma ord i hela Skriften, ord, fom dro e 
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örnar, lien David ſäger. 
borttagne mannen: War wid ett godt mod, min fou, dina 
örlaͤtas dig, dA uppfyllde han bonom. med goda 
med mig paradis, han honom med 


flariſeen Simons hus: Synderna 
phaſwer frälſt dig, gack med frid, da uppf 
med goda ting. När 
bhionom och rättfärdigade honom, da uppfyllde han honom 
maed goda ting. De, ſom hungra efter 
gen dyſter utſigt for kommande dagar, utan de hafwa de 
Iliuſaſte och gladaſte utfigter i werlden. Deras utſigter 


en a ſaͤdant, utan de ſträcka fig öfwer det nya Jeruſalem, 


ei ſtenar och hwars portar dro af 
är ett obeſkrifligen lyckligt folk, ett alldeles utomordentligt 
Ae Tyeligt folk, ty det har mer, an hela werlden kan rymma. 


. han: laͤtit tomma blifwa. De rifa aro fadana, fom tyda 
fig Fjelfwa wara utmärkta och förträffliga. Dem later 
han blifwa tomma, dem kommer han icke at att uppfylla 
„„ med goda ting, emedan de tillſluta fina hjertan för honom. 
ig gita bem nagot godt. 


deeles ſä ut, form om Gud hade förkaſtat fin tjenare Se 
„„ ati mie pa 400 är hade Israel ide haft nägon profet. 


: färligafte inbördes krig och 
V flutligen fommit under 
ber Romarne. Det fag alldeles fa ut, fom om Gud 
Jaleicke widare frägade efter fitt folk. Men det jig endaſt ſaͤ 
ut. Gud hade icke förgätit det. 
Joerael gifna löftet om werldens 
an. ® bewifabe han, att han ide förkaſtat fitt folk. Is⸗ 
babe forfaftat profeterna, och Gud hade ; 
genom att ging efter annan det i fina 


| 


När Jeſus ſade til den 


& han fade till rofwaren pa korſet: J dag ſlall 


Er. ting. Och likaledes da ‘ox jade till ſynderfkan i 


förlätas dig; din tro 
pfyllde han henne 


han gick in till Zacheus och talade med 


erren, hafwa in⸗ 


ſträcka ſig icke öfwer ſtora äferfält, palatſer eller annat 


hwars gator dro af guld och 


hwars murar dro af abla 
perlor. Ja, Guds folk 


25. Men om de rika heter det, att dem hafwer 


e detta göra, är det m omöjligt honom 


26. Widare heter det: Han haſwer upptagit fin tje⸗ tie 
Jerael. Under en mydet lang tid hade det ſett all- 


Dertill kom, att Israel war ſönderſlitet — de för⸗ 
ſtrider, genom hwilka det ock 
fremmande herrawälde, nemligen 


Derigenom att * lat det 
rälſare nu ga i full: 


ſtraffat d et 
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wäld, men han hade icke förtaftat det. Ja, Gud fände — 

ſin ende Son i werlden; han kom till ſitt eget folk, 
men det annammade honom icke utan förkaſtade honom. 
Men anda ſäger apoſtelen Paulus: Gud hafwer icke fire 
faftat ſitt folk. Gud har ſtraffat det, men ännu i denna 
dag Haller han fin hand öfwer detſamma, och ſäkra dro 
ännu de ſtora och herrliga löften, fom han gifwit fäderna. — 

Han har förſtrött Israel öfwer hela werlden, men han 


har dock behällit det fajom ett folk, och han ſkall ſamla 


det aͤter tillhopa, och det n ännu rere ett folk Frame 
för alla andra folk. 2 


27. Guds diſwor och Yalletfe aro fabana, att han 


ae ide fan ängra dem. Har han lofwat nagot, fi kan man 


natur 


ge han icke tro annat, 


farelſe. 


dj ſom han hade tillſagt Abraham. Gude ord och loͤfte ſtall 


fullkomligt wißt weta, att han aldrig glimmer det. Det 
finnes Blot en fat, fom Gud kan glömma, och det ar 
wäͤra ſynder. Sina löften glimmer han aldrig. Wi 
tycka ofta, att Gud glimmer fina löften, men icke wära 
fonder; men detta beror pa willfarelſe & wär ſida. Det 
är af nöden att weta, att mycket af det, fom för wär 
ſynes klart, Ar endaft willfarelje Nr t. er. den, 
ſom icke är kunnig uti aſtronomien, ſer ett ſtjernfall, fi } 
| An att det dr en ftjerna, fom 
faller. Detta Ar alldeles klart, tycker han; och lika fullt 
är det en willfarelſe, hwilket han ock genaſt fan fü weta, 
om han frägar nägon, fom är kunnig i ſtjernkunſkapen. 
Sammalunda är det ock med det, fom wärt hjerta af natu⸗ 
ren känner och 


Israel, tänkande pa fin barmhertighet. Det ſtaͤr icke: 
Joraels ſynder wille han nu glomma, 5 

22 — Saͤſom han jagt hafwer till waͤra füber, Abra⸗ 
ham och hans ſäd till ewig tid, J ſtället för att tänka pa 
sraels ſynder, tänkte — i barmhertighet pa de löften 


— beſta trots allt, hwad fom ſynes reſa fig deremot. lm 
VO mel od jord ſtola forgas, men Herrens ord blifwer ewin⸗ 


nerligen. Ju mer enfaldigt, ju mex wißt hjertat hwilar 
wid ordet, deſto bättre är det. Annu har icke ett ord 
blifwit tillbata af allt det, fom Gud har talat och jagt. 


tänker om Gud; det är till det mefta wille 
Det heter här: "San bar upptagit ſin tjenare 8 


tintanbe pa Joraels ſynder, nej utan pa fin barmhertig · 
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Mär du derför kommer i bekymmer öfwer dina ſynder 
eller nägot annat, ehwad det wara mä, fi fräga icke 
efter, hwad du t ditt eget hjerta förnimmer, eller hwad 
för ögonen är, utan fräga endaſt efter, hwad Gud ſäger 
om ſaken. Och när du hör hans ord, ſä tacka Gud af 
pbiertans 7 1 och war glad och wet, att fa gar det. J 
Guds bof far man weta riktigt, huru det är. Derför är 
det en outſäglig trygghet att hafwa Guds ord. Den ſom 
lefwer utan Guds ord, han wandrar i mörfret och wet 
icke, hwart han bortgär. Men den, ſom hwilar pä Guds 
ord, han wilar pa ett hälleberg. Han kan arbeta, hwila 
och ater uppftä, ja, lefwa och dö med trygghet. Tank, det 
finnes en ſak, ſom icke werlar, fom aldrig förfaller och 
aldrig behöfwer repareras, och om hwilken wi aldrig bee 
höfwa frukta, att den ffall ga under, och det är Guds ord. 
29. Slutligen beter det: Maria blef hos Eliſabet 


minader och gid hem igen. fitt hus 


ffotte hon ſäkert fina wanliga ſyßlor alldeles fajom förr. 
Det hörer de heliga till att med ſtillhet, trohet och för⸗ 
nöjſamhet afta pa den kallelſe, hwari Gud har 
Ar än kallelſen ringa och huſet fattigt, ſaͤ är dock troheten 
mycket behaglig för Gud och tjenar till hans förherrli⸗ 


fives Att akta derpaͤ och gore allt äfwen det minfta, 


äſom gjorde man det ät Gud, ſamt i Guds ord fe, huru 
GBud förklarar fitt behag dertill, det gor kallelſen lätt och 
hiertat gladt. Det är det bafta ſätt, ſom finnes, att rik⸗ 
lifwet. Förſök det allwar, far ſe! 
Ara ware Gud i höjden och frid pa jorden, och 
menniſkorna god wilje. Lofwa Herren min jjäl, och allt 
det uti mig är, hans heliga namn! Lofwa Herren min 
ag och förgät ide, hwad godt han dig gjort hafwer. 
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10 ‘fouung Herodes betta hire, ty num wor 
ban. kunnigt, och han ſade: der Sobannes, fom ant „ it 


i hans namn gingo omkring och predikade 
giorde underwerk, i det de utdrefwo onda andar och bo⸗ 

tade allehanda ſiuktomar. När ryktet om allt detta nadde 
Herodes, wardt han orolig derför, att ſomliga fade, att 
Johannes döparen hade uppſtätt ifrän de döda, andra att 

Elias eller nägon af de gamla profeterna hade uppſtätt 
(Luk. 9: 7). Till flut blef han od öfwertygad derom, 
att Jeſus icke war nägon annan än Johannes min 0 
fruktan. Annars 


ſom hade uppftätt. Det war det onda ſamwetet hos 
des, fom bn ttre och fyllde honom med 
trobbe han wisſerligen ide pi de dödas up 
2. Att äfwen folket undrade, hwem 


ſtändelſe. 


ſina egna tankar om Gud och 
hit och dit i owisſa gißningar. 


ade folket enfaldigt räd⸗ 


frägat Guds ord, {a hade det fätt weta, att han war 
Mesſias. Sammalunda räda ock i den närwaranbe tiden 
mänga olika tankar om, hwem Jeſus war. Att han war 
nägot alldeles ferffildt, derom dro alla enſe, men hwad och 
an war, derom gisſar den ene ett och den andre 


ett annat, ty Guds ord, Tom filler det afgörande Ange, 


Andra arg, IL 


us war, 
5 att ſomliga anfago honom för Elias, andra hr Jeremias 
och andra för nagon annan bland det mate teftamentet8 
profeter, det wifar, huru en menniffa, nar hon ſkall folja 
uddomliga ting, famlar 
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andra 

Vilnom Guds ord weta, hwem han är, tro 

gbzgenom den tron lefwa ſaligt och bi. ſaligt. 
wen wid mina ord, ſäger us, flolen J Förftä Tannin- 

— © gen, och ſanningen fall goͤra eder tis. | 


Johannes fade till Herodes: Dig ür ide lofligt att hafwa = 
din broders huſtru. Manga hundra predikanter gifwas 
mu, ſom icke f 3 
11 allm änhet i predikningar klotta och beſtraffa ſynden och 
Fram nöbwänbigbeten. a 

Alläatt, derom mÄfte hwar man ſäga: Det är rätt“. ! 
den 

waända om“ — det är fwarare än att halla hundra predik⸗ 
nisgar, ſynnerligen om den ifrägawarande ſyndaren är nä; 
hog, vit eller förnäm man. Nir Nathan fade til 


i_ 5 bel är mycket otrogen. Han kan wal i fina predikningar 
Xlkütt allwarligt beſtraffa ſynder, men nar han ſedan ir i 
ſaällſtap med de ogudaktiga, ſynnerligen om de dro för- 
nnäma, lätſar han alldeles icke derom, att han menat dem, 


538 
8 


ee att ben war Kriſtus, lefwande Guds Son, det wilja be 

! te annamma. Underligt är det of att & ena fidan fe 

de lärdaſte och 

den föͤrfärligaſte ifwer och bitterhet om Jeſu perſon, utan 
: att anda nägonſin komma till nägot refultat, medan à 


flut, 


pPpredikade ordet i deras ſamweten 
pbenom fin umgängelſe den pi 
diaikningar riktat Gt deras ſamweten. 
med dem gir, att de icke känna fig träffade 
predilar för dem. Detta är — 5 mißhagligt för Gud 
kan utan ſtraff. Men fae 


73. “Sohannes Diparens, 


ffarpfinnigafte män inbördes kämpa med 


ſidan tuſen och tuſen 


pa honom ſamt 
Bur J 


Widare omtalar denna text Johannes döpa⸗ 
phwilket 


Herodias, till äkta. Detta war äktenſkapsbrott. Men 


ulle hafwa wägat ſäga Herodes det. Att 


ſinnesändring, det gar nog. 


ten att 
ſyndaren: Det är du, ſom mäfte 


avid, att det war en man, fom hade manga far, men 


när han ſick gäſt, lät hemta och fin 
grannes enda far, fi 
3 ſom när han till David fkulle ſäga: Du är den mannen. 


war det ingalunda ſaͤ fwart, 


4, Det är mängen predikant, ſom i denna- 


och längt ifraͤn att genom ſin umgängelſe intrycka det 
r han twertom ſjelf 
ſom h han i fina pre — 
aus ſätt att um „ 


det, fom 


— ſynes wara ganffa ömkeligt. Hero 
Habe ‘tagit fin Gunu lefwande broder Philippi bu ſtru, 
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gt blifwer det, om predikanten börjar räkna ſitt fürſaraude 
kriſtlig wishet och förſigtighet. Räddhäga för men- 
niſfters ogunſt är kanſke det wapen, hwarmed djefwulen 
borttager den meſta frukten af troende predikanters predi⸗ 
kan. De omtala wal, huru djefwulen bortplockar orde Mi 
ur ähörarenas hjertan, men beſinna icke, att juft de ſielfwa W 
genom fin umgängelſe hielpa donom i det arbetet. 
5. Johannes döparen hade wal kunnat blifwa hof⸗ „ 
hos Herodes, ſtod ock redan i högt anfeende 
hbonom, ſaͤſom wi längre ned fä ſe. Utan twifwel hwi⸗ 
flade äfwen djefwulen i hans hjerta: »Rör du denna 
jak, ſä kan du göra mycken fkada; Herodes blir ond, kaſta r 
dig i fängelſe och förhindrar dig derigenom fran. att pre. 
dn; derfür war förſigtig; du winner mer för Herren, 1 

du retar Herodes, ſa att han Yaflar dig i fängelſe eller i 
bödar dig.“ Hade nu Johannes haft ſin bergning genom | 
lön af Herodes, f& hade djefwulen kunnat lägga aännu den 
_ till. Men Johannes ſtod honom i Guds kraft mot 
och lät för ſanningens ſkull allting fara, Troheten mot 8 


6. Dermed har Johannes gifwit dfwen of ett godt 5 

och efterföljanswärdt exempel. Ingenting kan för en pre⸗ 

dikant wara farligare An det att le inbilla ſig, att han 

fkulle göra nägot gagn genom otrohet. Hwarje otrohet 
förſwagar hans ſtällning och bereder honom N pa 
nederlag. Ju ganger man lätit fig af en fiende öf⸗ 
werwinnas, deſto ſwärare warder det att engäng jegra at 

ue öfwer honom. Derför gäller det för dem, ſom aro jatta a 
ill att forfunna Guds ord, att oförſkräckt och utan afſe⸗ 
pi, hwad de derigenom kunna winna eller förlora af | 

ära eller gunſt, ſörtunna den frälſande janningen. - 

a e pa den wägen ffola bereda fig mycken fiendffap och 

a ledſamheter, det är ſäkert, men det är ingen wate ‘ 

— fr eller förluſt att wara Jeſus lik. Herren har aldrig 
pheller lärt fina lärjungar att draga fig undan lidande för 1 
hans ffull utan twertom lärt dem att räkna ſädant li⸗ 1 
dande för en dra och en glädje. Selle ären. I, när 
menniſkorna förſmäda eder och fécfalja eder och ſaͤga allt 
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ondt emot eder, Ijugande för min ffull ; gladj ens och fröj⸗ 
‚eier en ür i Gimmeten. tale 


jag bekänna inför min fader, fom är i himmelen, men 
wilken fom förnekar mig inför mennifkor, honom fkall ock 
jag fornefa infor min fader, ſom är i himmelen. Det ar 
allwarliga ord och de gälla alla dem, ſom wilja wara 
hans lärjungar. Ja, han fäger till och med, att den 
Aa fommer till honom och icke hatar eller dr beredd 
zen on, ock 75 ‚dan fan 


wara och Bland be wara 
0 udaktiga, fü att hwarken de kriſtna i deras umgängelſe 
4 una, att de Gro ogudaktiga, ej heller de ogudaktiga i 
ſin umgängelſe med dem känna, att de dro kriſtna. Men 
ja det icke wara. Sud oß att wakna upp 

. Men ſe nu här wibare, huru det id Johannes. 
erodes abe jändt bort och laͤtit gripa rb inde s och ſatt 
onom i fängelſe. Johannes hade ingen annan ogerning 
gilort än den, att han beſtraffat Herodes. Men Herodias 
id efter haus argaſte och hade gerna dräpit honom och 
e bod ide lomma dei wid. Ty oe beh ktade * 
hannes, wetande att han war en from och man, och 
altabe honom (d. ä. bewarade honom för Serodins) och 
hide honom i mänga ſtycken och horde honom gerna. Hero⸗ 
des hade trots fin ogudaktighet en känsla för ſanningen. 
Ett ſteg till och Herodes hade warit i Guds rife! Detta 


ning, fout ban infäg. Men det ſteget wile an icke taga. 
Han blef, 1 att ſaͤga, ſtüende ett ſteg utanför doͤrren och 
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ae ade warit, att han öppnat fitt bjerta für ben ſan⸗ 
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förg ick. Det war en ſynd, | om han ide wille öfwerg fie, | 
ee. 20 ſtycken lydde han Johannes, men i betta enda 
ſtycke wille han icke blifwa beſtraffad. Dertill bidrog wäl 
ock mycket hans huſtru, ſom retade honom emot Johannes. 


gick förlorad. 


Hade han icke haft henne, ja hade han kanfke blifwitome § FF 
wänd. Nu ſtod han der wägde fa länge, tiuldeß 


9. Tänk hurn manga likar Herodes har äfwen nul | | 


De äro mänga tuſen, fom i fina ſamweten äro öſwertyg⸗ 


gade om ſanningen, ſom känna, att de kriſtna hafwa rätt, i | 
n gerna höra dem och toga dem i förſwar, men ſom = I 


ända aldrig för egen del af 
De hafwa nägot, ſom hindrar dem. De lefwa t. ex. i 
ſaͤdana familjeförhällanden, ſom indra dem; en huſtrn 


jertat annamma ſann ingen. 


tycker, att hon ej kan bryta med ſin man, eller twertom 6 
barn äro bundna af ſina föräldrar, andra dro bundna af „ 
ſin ſlägt eller af fin ſällſkapskrets. Talar man med en f. 
dan menniſka om hennes ſaͤ erfänner hon fannine 
gen; ja hon kan grata öfwer fin ftällning, men derwid fiadbe m 
nar det. Ett ſteg till och hon wore inne i Guds rike, men 
det ſteget tager hon icke. Det öga, den hand eller „ a 
ſom är henne till förargelſe, will hon icke utrifwa eller a | 
bugga. Det är mydet ömt om fädana menniffor. De § 
ſynas wara fa nära Guds rike och dro ändock utanför; 35 


de förgäd med tärar i ögonen men förgäs anda. 


lika de mennifkor, ſom när ſyndafloden kom, ſtodo Piatt 4 


5 ett enda fteg, en enda aln fran arken och förgingos. 


10. Det kom engang till Jeſus en ung man, en 1 
fonagogföreftänbare, hwilken war ja angelägen att warda „„ 
ſalig, att han ock föll pa knä för Jeſus och fade: Gode 1 
mäftare, hwad ffall i göra för att warda falig? Allt 


hwad H 


erren ſade honom, war han beredd att — utom axe 


en enda fal. När Herren angrep hans girighet och fade: os 


Gad bort, ſälj allt det, fom du hafwer, och gif at de fate 


tiga och kom och mig, han bedröfwad 


gif fin wig. Han war bedröfwad, ty han hade ju fa 
gerna welat blifwa frälſt, men han gid andock bort, ty 
kunde ide lemna det, fom hindrade honom. O burn 

mänga tuſende äro ide de, hwilka nar ſom heldſt ſtulle 


warda eta om de bara fine behälla en enda ſynd - 
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dag, au belt gi in! 


3 berömma ſig deraf, att han war bekant med Jo⸗ 
hannes döparen och tyckte om hans predikan. Men icke 
war det ända bra med honom. Nei, en enda ſak är det, 
a phwarpaͤ allting banger, nemligen om du warit för egen del 
ewangelium lydig, 


* . 
4 


dem om deras 


delfedag gaf de och Höftwitsmän och de 
Galileen en Aftonkoſt, 
Sow ide wunnit genom fina förſök att uppreta fonungen, 
det ſökte hon nu winna genom lift, och dä pasſade hon ett 
tillfälle, nar 
ätkomlig. Nar en mennifſka förſt fätt beruſa fig, 
ftter hon fig lätteligen ledas i hwad ſynd fom helſt. 
wißfte ock Herodias. Hwar och en, fom will, kan fe “a 5 
ſamma ännu i dag, huru drydenffapen ar ben birr, genom „_ 
bwilken djefwulen ofta leder fina offer in i allehanda laſter 
och brott. Gär man igenom fangelferna, ſä ffall man för 
wisſo finna, att de, fom der fitta, hafwa i de allra fleſta 
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gn be bam fluppe att helt bryta med werlden. De ftä, 
ſaͤ att ſäga, med ena foten pa keöſkeln till Guds rike men 


ga icke derin, och det är lika ila, fom ftode de hundra mil 


derifrän. Gud gifwe, att denna beffrifuing ide ma träffa 
in pa nägon, ſom detta läſer. Men om den träffar in 


pi nägon, o j& ſkynde han dä, medan ah ännu har en 


"Det finnes 1 hwilka, om man u fräg ar 


jälstillſtänd, ſwara med att ſäga, att 1 
tycka om den och den predikanten, den och den boken, den 


= och den aͤſigten, eller att de dro bekanta med den och den 


framſtäende mannen o. ſ. w., eller att de deltaga i den 


5 | eller den kriſtliga werkſamheten eller Gro medlemmar af 
eller den föreningen. Men hwad 


bjelper allt detta, 
m hjertat ide är rätt för Gud? H. 5 


trott och ännu 
ſynd. Annars 


fü att du annammat o 
“ph Kriſtus ſamt will öfwergifwa 


fall du wäl fa ga i ſällſkap med de ſtörſta helgon ända in- 
till himmelens p — och likwäl aldrig komma derin. Gud 98 u 
bom är efter — en. 


12. Dai un en li alig 1 5 tom, att Herobes p ü fin fi- 


gick Herodias dotter in a danſade. 
fig ingen ro, A länge Johannes lefde. D 


Herodes genom fräsſeri och 


dryckenſkap war 


uns dryckenſkapen att tada derför, att de kommit dit. 
13. Det peter for den ſtull, att denna dag war 
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1 terhet; eller ock ſkola de förtiga Kriſtus, ja kanſke Förnefa bo 


‘Reo 73. Sofunnes Döparens dag. 


Liglig för Herodias att utföra fina planer. Da hennes 

anſtiftan war det alltſä dottren gid in och danſade en 
utan twifwel lättfärdig dans för Herodes. Till drycken⸗ 
ſkapen kom otuften. Danſen behagade Herodes och hans 


fſäullſkap, och han lofwade flickan och fade: Bed utaf mig, 


Ywad du will, jag will gifwa dig det. Och han ſwor henne 


ifwa 


en ed: Hwad du bedjande warder af mig, will jag 
dig allt intill hälften af mitt rike. Sa följer ſynd Hk 
We dem, fom hafwa fin tuft i ſättfürbiga ſällftap och 
ſamqwäm! David ſäger: Deras bord warde dem en ſnara 


und. 


och ett giller. Tuſen finom tuſen dyra ſjälar hafwa gätt 


| förlorade nf fadana fallffay. O Guru mänga 
Aro ide t. o. m. de, fom uppwuxit i troende föräldrars 


ſkap, otukt och andra ſynder! 


ſlägtſkap dels till följd af fin yttre ſtällning eller fitt embete 


hem men genom daͤliga förfallit i | | 


warda med inbjudna i de ogudaktigas ſamqwäm. Neka de, 8 | 
{& Adraga de fig fiendſkap och allehanda obehag. Gaͤ de dere⸗ . 


mot dit, hafwa de att wälja emellan desſa tu ting: antingen 
ſkola dei ſamqwämet öppet bekänna Herren Jeſus med äf⸗ 


wentyr att blifwa begabbade ſamt ädraga fig fallffapets bit⸗ Te | 


nom och deltaga i ſällſkapets lättſtnniga tal gi het. | 


ifrän med ett ont ſamwete, efterlemnande bland de ogud⸗ 


aktiga den tanken, att de dro ratt förftändiga och maͤttligg 


kriſtna. O fag, hwilketdera är bättre? Gall är den, fom 


ſinnas i ſamqwäm, der man ice will haſwa din Herre och 
mäſtare med. J bafta fall kommer du derifrän med en 
uttorkad ande och ett oroligt ſamwete; i wärre fall kom⸗ 
mer du derifrän med en hel sues ande, ſom känner in 
 genting utan dr och bel ten, fafom wore tages fara 


för handen. 
idan — detta Töfte, gid hon ut och 
— ag bedja? Hon ſade: Jo⸗ 


Jade till fin 
hannes döparens hu Säkert wardt Herodias glad, 


ice ſitter, der de befpottare ay Tag allt, hwad bn ian | 
fa, af werldens ſiendſtap heldre, än att du {tulle lata di sg 


när hon nu fid ett ial att genombrifwa fina onda 
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wara en ringa ting att taga Johannes lif, men nog 


bad, 
fat. 


| 4 
hon bad att fa hufwudet ftrar, pa det att konungen icke 
matte fa tid till beſinning, hwaraf kunde följa, att han 


Pr 


dohannes Doparens dag. 


ſina onda uppfät, äro Herrens domar fjerran frän hans 
tankar. Den köttsliga luſtan bemäktigar ſig honom helt 
och ballet, ſaͤ att han icke beräknar följderna. Han kan 
wail i lugnare ögonblick känna fig orolig, ja riftigt olyck⸗ 
lig, men nar det onda begäret ater griper honom, är han 
ſäſom utan fans. Han är ſyndens träl, ſäger Skriften, 

trälen räder icke widare öfwer ſig ſjelf. Men ſyndens 
lon är döͤden. Gud Täter ide gäcka fig. Hwad menniſkan 
far, det fall hon ock uppffara. Det ſyntes för Herodias 


hon i ewighet minnas den gerningen. Gud har tälamod 


omwända ſig, 


16. O 


ägande: J 
ohannes d 
en hennes 


parens hufwud. Med 
jerta törſtade efter Sobannes blod. Och 


ängrade fitt löfte. Likaſom Herren fordrar, att man ffall 


lyda honom ftrar, ſä fordrar ock djefwulen, att man ffall 
lyda honom 


rl waknade. Johannes hade ju gi enting ondt gjort, 
hwarför ſkulle han da dräpa honom? Dock für edens full 


a henne af. När han nu fi när hade 


ligen den falila ambitionens boja. 


lle ju kalla honom ſwag, kanfke äfwen börja undra, 


om han blifwit en ſwärmare o. ſ. w., och det war mer 
Heldre offrade han ſitt Tue | 


Gn Herodes förmädde bara. 
wete an ſitt anſeende bos fina dryckeskamrater. 


17. Det är otroligt, huru mänga offer djefwulen 


füngar genom ſamma boja, nemligen en falff ambition. 
Har ga ſäkert manga flere, än wi kunna tro, fördömda i 
ſitt ſamwete öfwer ſitt ſyndalif, men funna icke ſlita ſig 


emedan falſt ambition hindrar dem. 


ppd. Nar den ogudaktig e fullföljer 


ſkall 


och wäntar pä ſyndares omwändelſe, men wilja de icke 
ſkola deras ſynder engäng med en förfärlig 
förbannelſe nedſtiga öfwer deras hufwuden. 
71 ch flickan gick ſtrar med haſt in till Tonungen 
ag will, att du gifwer. mig = ſtrax pa 
git hon, 


rar. Dé wardt konungen bedrdfwad. Hans 


für deras ſtull, fom der ſutto wid bordet, wille han ide 
itit jig 168 ur 
de andra bojorna, lade djefwulen pi honom ännu en nem⸗ 


wad ffulle alla gä⸗ 
erna ſäga, om konungen ändrade ſitt edliga löfte? De 
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att de wore längt aflägsna pi nägon ort, der ingen kände 


dem. Men att, omgifna af alla fina ſyndakamrater, om⸗ 


wända ſig och utſätta ſig för deras ſpefulla anmärknin⸗ 


der icke ſällan, att barn troende föräldrar, ſynnerligen 
om barnen ſjelfwa wiſa nagon tro, warda i ffolor och 


gar, dertill hafwa de alls icke mod. Ja, redan i tidiggg 
barndomen fangas ſjälar genom denna ſnara. Det hin 


annorſtädes utſatta för ſpefulla anmärkningar af fina kam⸗ 

rater och andra. Detta warder dem ofta jwärt, ja öfwer⸗ 
winner dem, tills de flutligen med de onda ffola wiſa fig 
dugtiga genom att yttra ſitt förakt för den enfaldiga tron 
‘pa Jeſus. Ofta nar nägon omſorg om ſjälen uppftär hos 


barn, undertryckes denna omſorg genom ffolfamrater oh 


andra kamrater. Mänga exempel gifwas ock pä barn, | 
ſoom öfwergifwit ſöndagsſkolan derför, att de icke kunnat 
uthärda det begabberi, ſom de för ſöndagsſkolans ſkull ft 
utſtä af fina ſmä kamrater i hwardagsſkolan. O hwem 
kan räkna, burn manga ſjälar ſom genom denna jnara — 
blifwit mördade, huru manga näderörelſer ſom blifwit för⸗ 
qwäfda! Mä Gud i nad hjelpa dem, fom aro fangna deri!!! 
1)8. Herodes wille ide ſynas feg, men da han gaf 
Jioohannes till ſpillo, da bewiſade han fig feg. Hade hen 
ſtyddat Johannes, fi hade det bewiſat ſannt mod. Det 
erfordras ſtörre mod att trotſa ſina kamraters begabberi 
att derför. Det förra enſamt är mod, dt 
ſenare är feghet. En liten gosſe blef en ging af fina § ff] 
kamrater begabbad derför, att han gid i ſöndagsſkolan. 
När han likwäl gid, jade de: Du är en feg ſtackare, due 
törs ide Tata bli för din mor.“ Derpa ſwarade hann | 
Icke fi, men jag törs ga dit, faſtän ni ſkrattar dt migg. 
Det war ett ädelt mod. Saͤdant mod egde icke Herodes. 
En forntida hedniſk filoſof ſäger: Det är icke mod utan 


Gn att böja fig 


feghet att afhända ſig lifwet, ty det bewiſar, att man icke 


fin ſjäl till ſpillo, ty det bewiſar, att man icke har mod 


gunſt och bifall. 


gen och bad 


har mod att bara lifwets wedermödor. Men ännu mer 
kan man ſäga: Det är icke mod utan feghet att gifwa 


att bära werldens ſmälek utan är en feg träl under hennes 


19. Widare berättar evangeliften Strar fände tonun- 
mta Johannes hufwud; han gid uͤſtad 
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honom i fangah 


No. 73. Johannes Döparens dag. 


jet och bar fram haus hu 
flidan gaf det 


at och gaf at flidan o 


ſin moder. 
Tänk ih underligt. Sälunda later Gud den aldra trog⸗ 
nafte af fina tjenare pa det meft lättſinniga ſätt dödas. 
Man fkulle ju wara freſtad tycka, att Gud 1 orätt⸗ 


wift mot Johannes, ja att han ock mycket fkadade fin egen 


fat pa jorden. Han lat fig 
wittnen, fom ännu hade tonne! draga manga ſyndare till 


beröfwas ett af fina Bafa 


Jeſus. ‘Rag on ſädan tanke torde wal ock hafwa plägat Jo⸗ 


menni 
lida en 


feterna, af ängeln o 
predika an tw 
ufwudet, ſaͤ att 
ſen, ſtoltſerar dermed in dt gäfterna och bringar det ſedan 


med ett ord: 


fla 
o 


de ide warit 


aͤr, 
en lättſinnig flicka för det med 


Da Kriſtus hör ſädant, beter han fig ſa, 


brydde han ſig icke derom, och ſom om en ſädan hans 
käraſte, . wäns orättfärdiga. doͤd ide ginge honom 
till hjertat. Han wredgas ide, forbannar ide, hotar ide, 
7” ingenting berät. Han borde ju 
ned i danſen med alla himmelens 
en han gor icke mer berät, än att 
an wiker undan i en öken. Hwem will tjena en ſädan 
Derre, fom tilläter, att hans käraſte win och ftirfta hel⸗ 
on, ja hans egen "förelöpare \& ſkändligt afrättas och gör 
ugenting berät? Skall detta kallas att hedra den ſtore 


an 


it 


blixtar. 


flagit in genom fönſtret. 


hannes, nit han ur fängelfet fände twa af fina läsjungar 


fil 


A Seins för att fräga, om han werfligen war Mesſias. 
20. Om Si, fat fäger Luther: "Oa git det med 
den ſtore man, hwilken jä herrligt berömdes 
r och änglar, ja af Herren ſjelf: han mäfte 
död för en ond fkökas fkull och dertill 
hemligen afrättas i fängelſe och hans hu 
3 till den ſtygga qwinnan i hennes kammare, att 
hon matte fe fin luſt derpä. Det 
derligt, om helwetets ab 6 hade 
Denne man har pa det beraligafie. blifwit priſad af pro⸗ 
f Kriſtus och ſkall dock icke längre 

all för fin predikans fkull j u‘ till 
an⸗ 


d pa ett fat 


un⸗ 


ſom 


ot Kriſtus aldrig warit pa jorden 


22. 


mäſte man i betraktande af | 


dant ſäga, 
ındlar mycket underligt med de fina. Be 
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N:o 73. Döparent bag” 


Cathe: lat han ock Paulus ſitta fängen lte tre är i 
Ceſarea under landshöfdingarna Felix och Feſtus ſamt ytter 
ligare flere är i Rom. Hwarföre lät han icke Paulus un⸗ 
der de Gren wara ute och predika evangelium och grunda 


nya förſamlingar? Süden war ju fa myden och arbe⸗ 


tarena fa fa, att ingen af apoſtlarna lämpligen kunde 
undwaras. Sa ſynes det für wära ögon, men Gud har 
ſina egna wägar. Förſtä wi icke nu, hwad han gor, fa 


got 
Förft förſtä wi, att när Sub taper fina predikan⸗ 


fkola wi dock en annan ‚gang förſtä del. Likwäl wi 


ter bott, ſa gör han dem icke nägot ondt utan allenaft lä⸗ es 


ter dem komma till ro, 


ſedan de fullbordat det werk, ſom 
war ät dem beſtämdt. 


Johannes hade det att 


folket, hwem ſom war Kriſtus och Guds Lam, ſaͤſom 


ſielf ſade: PA det att Kriſtus feulle warda uppenbar i Js⸗ 


nael, derför är jag kommen till att döpa med watten 0 


nelſe, genom hwilken han ännu i dag tillropar alla kriſtna 


A (oh. 1: 31). Det werket war nu fullgjordt, och daa FT 
lät Gud honom komma till ro. Att böbefäkte ide hade © 
nägot behagligt utſeende, det är ſannt, men fer man när- fF 
mare pa ſaken, fü war det dock en lätt död, att i ett 
enda hugg miſta hufwudet. Deßutom har Johannes | ͤöÜ—˙t¹“ö 
genom denna fin ddd aflagt den aldra herrligaſte bekͤänn 


wara trofaſta intill ſamt wittna 


höga och läga ſanningen. 
24. För det andra funna wi af faban Gude under 


tiga regering med fina heliga lära, att Gud ide är ber.. 


kan reda 


ende af nägon mennifka. Ingen är fh wigtig, att icke Gd | 
fig honom förutan. Det är ganfka lätt gjordt, FT 


att menniſkor, äfwen kriſtna, alltför mycket fäſta fig wid de 5 


perſoner, 


wilta Gud begagnar fajom fina redſkap, fa att | 


de ſätta ſitt hopp till dem ſamt komma ſjelfwa i ett wißt „ 


omyndighetstillſtänd. Sädant kan 
ty 


och den andre der af fina trogna wittnen. Dermed fker 


mennifkors oförſtänd ffulle komma att 


Herren Gud icke lig; ( 
han will enſam wara de ſinas hopp. Derför mäfte a 
han ofta bortryda, ſäſom det ſynes i förtib, den ene här „ 


“meant mycket mindre ſkada, än om desſa wittnen genom „ | 


ſtä i wägen för 


hans Gra. För predikanterne fjelfwa är det ock godt att | I 
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enom ſädana exempel lära inſe ſin egen umbärlighet. 
DPDetta kännes ſtundom ſmärtſamt, ofta mycket tröfteligt, men 
; Ar alltid helſoſamt. Smärtſamt och förödmjukande för na⸗ 
turen kännes det att wara ſäſom ett intet, men nar de fe, 
äʒàzpuru arbetet werer dem öfwer hufwudet, f 4 att de icke kunna 
wara tillſtädes öfwer allt, der de päkallas, ſaͤ är det tröſt⸗ 
fIimt att weta, att de alls icke aro ja wigtiga, att icke Her⸗ 
ben lika bra kan reda fig dem förutan. Ingenting finnes, 
fom gor en predikant fü alldeles oduglig till Guds tz jenſt 
VmñT det, att han an fig wara en aumbärig pe⸗ | 
— lave 4 Guds hus. 
25. Altſa ma af betta Johannes alla predi⸗ 
C tanter lära att wandra i zdmjukhet och gudsfruktan, ſamt 
. fig tänka: “Rave Gud, jag är ett ringa käril; will 
och kan du bruka mig till nägot, gor det, hwarom 
LAJAüKaäke, ſätt mig afſides, nar du Ruder‘ det lämpligt“ Sa bora 
rd alla kinn lara att rätt betrakta fina predikanter ſäſom 
Guts redſkap och tjenare, för hwilka de mä tacka Gud, 
N men pa hw ta de icke mai bygga ſitt hopp utan füge: 
Lack, tire Herre Gud für denne din tjenare, genom hwil⸗ 
werkar pehäll honom och bewara 
nen och wälſigna honom, ſä länge du kan och will bruka 


honom.“ Will man At: af Skriftens exempel lära guds⸗ 


rnktan, Hall man f& erfara mycken wälſignelſe. Hwar 
ä detta icke fer, utan antingen de kriſtna börja hänge 
wid predikantens perſon, eller predikanten börjar bis om 
ii ſielf, blifwa ſtor och wigtig i fina egna ögon, der mäfte — 
SB.ud antingen taga honom bort eller ock genom ſjukdom 
alk pa annat ſätt göra honom oduglig, pa det att hwar 
a man mä fe, att det är Herren allena, fom är fr. 
. 28086. Men icke allenaſt predikanter utan alla kriſtna 
r i gemen kunna af detta exempel lara, att Gud ide menar 
illa med of, om han later oß warda förföljda och komma un⸗ 
deer korſet. Ty ſädant är Herrens Kriſti teſtamente och han, 
| jelf, har pa famma ſätt ingätt i fitt rike“. ) 
Kriſtus war, Gro ock hans lärjungar här pa ~ 
e jorden, och Gud har laͤtit ſäga of med tydliga och klara 
ord, att wi mäſte komma babe i eld och watten, men til 
fita att han will wara när of i nöden och bewara ob, ~ 
att wattuſtrömmarna icke ffola fordranta of eller elden fire 
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N:o 73. Sofannes Döparens dag. 549 


tira of (Gj. 43). Fördenſkull när det i yttre matto gar 
dig emot pa ett eller annat ſätt, nar werlden förföljer och 
ſmädar dig och du lider orätt och det fer ut fa, en fra ⸗ 
gade Gud intet efter dig, ja hall dig blott ſtadigt och ſtilla 

wid hans ord. Hans wilja förutan ſkall ingen kunna kröka 
ett Bar pa ditt hufwud. Nei, allt, äfwen det bittrafte, allt 

fall e dig till det bäſta. Förſtär du det icke nu, fa hör 
du det likwäl af hans ord, och ſanningen deraf fall du fee 
dan fä erfara. Det kan icke hjelpas: Guds folk mäſte i 

denna werlden pa tuſende ſätt erfara, att de dro fremlin⸗ 

gar. De maͤ ſtälla ſig huru klokt och förſigtigt ſom helſt, 
ia mäfte de ändä fa Hänna, att de här ide hafwa nägon 
waraktig ſtad. Wanner dd, egobelar ga fin Eos, menniſkors 
gunſt är ſäſom rök, ſom följer winden, allt, allt är opälit⸗ 


det baft, hafwa det ofta meſt trängt. Men es bu fabant — 


ligt, fullt af törnen od) De, fom ſynas bafwa 


ae lägg dig da tryggt pa Guds ord och fig: Likwäl 


wara mig en ſtark hj elpare, att du will betäcka mig med 


bina fjädrar och Ring mig i ditt tall. O Herre, gir 


ffola firgis, men du fall ide förgäs; ja i himmelen fall 
du engäng ra priſa Gud äfwen för ſom har upp⸗ 


med mig efter ditt löfte. Sannerligen, himmel och jord : 5 


follbe ditt hjerta med den ſwäraſte pina. Hall bara ut. nn. 


Salige dro de, ſom icke fe och dock tro. Det gar nog, 


Gud. Zörlät of alla wära ſynder och allt wart oförſtänd! 
Gif of rätta predikanter och herdar efter ditt ſinne, hjelp 


intill döden wittna om din ſanning. Och när du läter 


Serve: Gud, dig ware tad, att will warn wn 


oß att wandra i ödmjukhet och gudsfruktan ſamt ‘teoget Be 


lidande komma öfwer of, ſä bjelp of att förſtä din tire 
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| 8 Hwar och en af dem menade ſig wara den bäſte; 
ingen jade: Jag är den ſämſte af alla tolf. Dock undweko⸗ 

de att lata —— 125 deras disputering, ty de kände, att 
den fkulle mißhaga honom. Mar han daft wiſade, att 
| yan germ bat deras hjertan, förſtummades de. 
1 land alla de ſnaror, ſom hota en kriſtens and⸗ 
x liga , är ingen farligare än det andliga högmodet . 
Det är en fin och behaglig ſnara. Hwar och en tyfer §§° FF 
aaf naturen om ſig fielf, och det behagar honom wal att 
pblifwa firab och upphöjd. Juſt derför gar det of ſä lätt FF 
att ſnärjas i det andliga högmodet. Ett ſädant inſnär⸗»„ BF 
ande gifwer fig till känna dels deri, att man icke ſa ſm ] 
rived för fig ſjelf eller behöfwer tätt balla figintil = 
Herren, eller behoͤfwer bedja ja mycket ſom förr, dels deri „ 
man icke känner fig ſaͤowärdig Guds näd ſom förr eller ſ jk FF 
= oduglig till allt godt werk utan twertom känner fig rätt god Ki 
boch förträfflig. O, det är förfärligt, när ett ſädant Fane bir TG 
jar fa infteg hos en kriſten. Deraf kan icke följa annat, ann MM 
att det andliga lifwet afmattas, tilldeß ingenting mer r | 
... ett yttre gudaktighetsſken utan merg eller kärna. 
1 Men icke nog dermed att det andliga högmodee!t! FF 
5 ſörſtör en kriſtens get andliga lif, förderfwar det ock kär . 
lleken mellan Guds barn. Der alla Gro ringa i ſina egna ä 
Bgon, ſaͤ att de gerna lata fig ſättas ät ſidan och enda tft 
att fa tjena, der gar allt wal, der räder Earle? och 
3 Men der alla tycka om ſig ſjelfwa ſamt wilja fer 
räknas, der fle oupphörliga ſammanſtötningar, de 
kommer alltid den ene i wägen för den andre, der upp ⸗ Ff 
waäͤxer afund, ſäſnart den ene i nägot afſeende ſynes hafwa 
ſtörre framgäng än den andre. Denna afund föder widare 
af ſig mißtankar, bitterhet, fladeglädje, förtal, parti 
och kif ſamt allehanda ſlitningar. Ja, ingen annanjynd Tu 
kan tillſtälla ja ſtor 1 Gude rike om dena. 
Men under tiden kläder hon A allehanda wackra nam Fi 
ſaͤſom nit om ſanningen och Guds Ara, att 
| delt e ut, ja Täter ock gerna kalla fig en dy — T 
erren 


a Af bette kunna wi [att forfta, 125 
war 11 ſynnerligt angelägen att bos lärjungarna qwäfwa 
det andliga hoͤgmodet. Serfkildt den ſiſta aftonen af ſin 
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Abbe deras fatter, gifwan 
borde 


Paulus r urn han hade Fatt af 
pale atans angel, fom fkulle indpuſta 
nom, pa det han icke fkulle förhäfwa fig 
uppenbanelfer, jom ide | motgängar 
Har, 


ig och rä 


nder, fom wi nu mäſte 
ndafall, fom nu inträffg. 
mer ödmjuk, fa hade han aldrig fürs 
Gud erh men 


| of litten 
utſta, ſamt undwika manga 
Peters wari 


Tängt borbet fir att 11 yn dem, "fon 


här 1 len zrelſe med honom ſyntes ingenting ware. 


För att göra desſa fina 


ord lefwande för lär⸗ 
garnas hjertan, tog 


Herren ett barn och ſtällde d 
t ibland dem, och da han had tagit det i fin famn, ſade 
ag 1 till dem: Gannerligen füger jag eder: om J ide om⸗ 
winden eder och warden ſaͤſom baru, ſtolen J ide intomma 
himlarnas rife (Matth. 18: 1 Herren tog barne 
i fin famn, dermed bewiſade han den kärlek, ſom han 


X 


jun 


dem. Samma kärlek bew 


ſade han wid ett annat till⸗ 


% 


hade till de fma barnen — det wärde, ſom han ſatte 
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fälle, när nägra wille bara fina barn till Jeſus men 
blefwo förhindrade af lärjungarna. Dä wardt Herten 
mißlynt, näpfte lärjungarna ſamt upptog barnen i fin 
famn, lade händerna pai dem och wälſignade dem 3 
Matth. 18: 10 ſäger han ock: Sen till, att J förakten 
ingen af desſa i, ty jag ſäger eder, att deras änglar 
u himmelen ſe alltid min faders anſigte, ſom är i him⸗ 

melen. Om jädant bör man flitigt underwiſa de ſma 


barnen, hwarförutan alla i gemen och föräldrar och lä 


rare i ſynnerhet mä af desſa ord lata inſe wigten att rätt 
umgas med de fara jmä barnen, pa det de icke ma komma 
utan blifwa bewarade at Tom älſkar dem 
ſä högt. All ſann barnawärd mäfte utgd fran en kärlek, 
ſom fiel 
Tänk dig desſa barnen omſlutna af 
ſamt omgifna af heliga änglar, 


allt annat lära dig 


dem och tala till dem ſamt att unbwita allt, 
wara dem till förderf. 


8. Men nar H 


melriket, d 


1 baru, han är den ftörfte i himmelriket (Matth. 


hafwa nog o 


behöfwa intet, är hon obeqwäm att 


ſamt wänta allting af andra. Sammalunda, fa 
ren, maften ock J wara finnade i förhällande l 


37 
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har fin rot i Herrens Jeſu tale till de ma. a, 
Herrens Sefuarmat 
hwilka alltid ffada den 
phimmelſke Fadrens anlete! Sannerligen, det ſkall mer n 
att pa ett heligt ſätt mg md 


Herren fdiger, att mäfte 

omwända 18 och warda ſaͤſom barn für att ingä i him Fi 
will han * att det ödmjnka barnaſiune 

eit nödwändigt wilfor för hwar och en, ſom fkall 

ſalig 8. Att detta är hans mening, fe wi af de ord, ſom | 

han tilägger, nar han ſäger: Hwillen fom fürnedrar g 3 


Sa länge en menniffa ſynes fig ſjelf wara 
in i Guds rike. Alla de, ſom nägonſin ingätt i Gus ff 
rike, hafwa kommit derin pa den wägen, att de i fina 8 8 8 Fie 
egna ögon blifwit arma, fattiga, owärdiga ſyndare, 
intet annat rad till frälsning wetat än nad — bara nad. 
De ſmä barnen weta ingenting om egen förtjenſt elle 
wärdighet eller 2 utan dro belt beroende af 2 ber / 
om J wiljen ga in i Guds rike, att J läten fara alla es 
tankar om egen wärdighet, wis het, godhet, kraft o. ſ. w. 
ſamt wänten allting Guds nad att 
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ſig 
himmelriket, dermed will 
N kan in & i Guds rike pa annat ſätt än derigenom, att 
i ee man i ſina egna ögon warder ringa, ſä fan man, fedan 
mamaan kommit derin, aldrig der blifwa ſtor pa annan mag 
an derigenom, att man warder ödmjuk. Alltſä, will Her⸗ 
eieieieeen ſäga: jag har ingenting deremot, att en lärjunge will 
hwarda ſtor, allenaſt 
wagen till ſann ſtorhet är icke att komma högt upp till 
att regera utan twertom att komma djupt ned till att 
tena. Gadan är Krifti ſtorhet, och ſtörſt naft honom är 
den, ſom näſt honom ödmjukar ſig och tjenar. Hwilken 
är ſtörre, ſäger han, den jom fitter eller den jom tjenar? 
Ar icke han ſom ſitter? Men jag är ibland eder, jajome 
den ſom tjenar. Men pä den wägen är ingen trängfel; - — 
Pa den andra wägen, neml. att komma uppät, trängas 
keeiſſare, konungar, wetenſkapsmän, bönder, torpare och alla 
ſorters menniſtor, att jammanftötningar 


den lä gſta platten wid dörren eller i nägon aflägſen wri af 
— ll Guds le är langt mer, än J nägonſin hafwen förtjenat. 


9. Pä ſamma ging fom desſa ord dro ett förkros⸗ 


3 des dunderſlag äfwer all egen rättfärdighet, dro de od 
mycket wöſteltga för alla ſädana ſyndare, ſom fanna ſig 
Llaͤ jämmerliga, fattiga, blinda och nakna, att de icke pa 
— lieorden je nagra ja usla warelſer, fom de jelfwa äro. 
y desſa ſjälar kunna här bora, att det aldrig warit 


Herrens mening, att man ſkulle wara ſtor och förträfflig 


for att fa inga i Guds rike, utan att juſt de aldra owär⸗ 
Vs. daigaſte bafwa en fri och öppen tillgäͤng, ja äro de aldra 
u Me gaſte att der ingaͤ. Guds rike är i allo ett naderife, | 
— om Lörſar med nab, fortſätter med nad och jlutar med 
nad ſamt derför dag och natt ſtär öppet för alla dem, 
ſonm behöfwa nad, ja ſtor nad. Fördenſkull ſade Herren, 
gacñatt publikaner 
| fariſeer och 
fig ſielfwa rättfärdiga, kommo publikaner och flökor fajom 
u le niblettade ſyndare för att fa nad. Och ja allmant be 
tant war detta, att Herren Jeſus till och med blef ſmädad 
Zr 3 för det, att han mottog ſyndare och ät med dem (Luk. 15). 


ſfkökor hade lättare att der ingd an 
ſkriftlärda. Ty medan farifeerna 1 — för 


10. Men att Herren tillägger: Hwilken ſom nu 


ſaͤ fom detta barnet, han är den ſtörſte i 
han ſäga, att ſaͤſom man icke 


han ſöker den ratte, ſtorheten. Men 
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jfe, hwarigenom allehanda däliga lidelſer och ſynder wäckas 
och näras, jajom afund, hat, trata, förtal m. m. Och 
ända när man pa den wägen kommit längſt, har man 
endaſt nätt det ytterſta rummet, ja ſtadnat längt utanför 
Guds rike. Ma den wägen deremot, fom gar nedät 
till Kriſti ſtorhet, till den ſanna ſtorheten, der wandra 
endaſt nagra fa, och den wägen anwiſar Herren allafina 


llärjungar. Denna wag har od den fördelen, att alla pa 
denſamma kunna blifwa ftora, om de wilja. Ingen 
kiriſten är pa jorden fa fattig eller obetydlig, att han icke 
pa den wägen kan warda en ftorman i Guds rike ſamt 
komma att wid Kriſti bord ſitta bland de främſte. 
11. Tänk hwad det ffulle blifwa för en herrlig 
ſuyn för Gud och hans änglar, om alla Guds barn bör⸗ 
jade täfla om den ſtorheten, ſä att hwar och en gerna 
lte fig räknas för den minſte jamt allenaft ſäge efter 
tillfälle att kunna ödmjuka fig och tjena andra. Ohh 
tänk hwilket paradis det ffulle blifwa af de kriſtnas fam- FE 
manlefnad inbördes! Da ſkulle aldrig den ene afunds | 
den andre utan hwar och en glädjas, nar det ginge 
framat för en annan. Da ffulle aldrig heller nagen 
ga med onda mißtankar eller hämndkänsla emot den 
andre, ingen ffulle heller förnärma eller träta med elle BE 
baktala andra, utan hwar och en ffulle dä hafwa fin FF 
glädje i att forlata, öfwerſkyla, tänka och tala wal om 
ſſin broder. Om man beſinnar, hwilka bittra ſtunder en 
kriſten nu ofta mafte hafwa till följd af afund, fortal, § ii 
träta m. m. d., ſä funna wi nägorlunda räkna ut, hwad I 
det fkulle blifwa, om wi alla började lyda Herrens od FF 
om den ſanna ſtorheten. Men hwem will börja? Die FF 
wulen ſäger: Det är rätt, men det är din broder, AH 
ſom fall börja“, och ſä fer den ene efter den andre och 
will, att han ſkall börja. Men Herren ſäger: Du, dn 
‚fall göra det. Den, fom börjar, är ſtörſt; den, ſom börjar, _ 
hinner förſt fram. Wid kapplöpningar will ingen tillata, 


att en annan börjar en enda ſekund fore honom, och ſkulle 


icke denna kapplöpning wara lika wigtig fom nagnan 
nan? Derför börja ſtrax, det gäller en ſtor lon bade © 
för detta lifwet och det tillkommande. Will ock ingen 

med, om du börjar, ſa ſkall du anda fa din lon 
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full. Att warda den ftörfte i Guds rife ar wal lön, ſom 
duger. Mindre har man lupit for. 
12. Men Herren tillägger ptterligare: Hwilten fom 
Jh ett af desſa {ma barn i mitt namn, han mottager 
mig. Att mottaga barnet i hans namn, det är att läta fig 
waͤrda om detſamma derför, att det tillhör honom. En 
: ſäaͤdan gerning ffall Herren med ftort wälbehag äfe, all 
4q deles fom om du late dig wärda om honom fj as Sädant 
kunna wi ock af den dagliga en lätt förſtä. 


14 om nägon träffar mitt barn ſamt fördenfkull att 
an wet, att det är mitt, talar wänligt med detſamma 
eller bewiſar det nägon godhet, ſaͤ tager jag det genaſt at 
mig och glädes derät, alldeles fom wore det gjordt at mig 
8 | ie Sammalunda will Herren wara fa alldeles ett 
Er de fina, äfwen de ſma barnen, att intet ſkall weder⸗ 
faras dem, ſom icke han genaſt fall . ſaͤſom weder⸗ 
Fores det honom perjonligen, 
13. Men den ſom mottager nig, han mottager icke 
nig utan honom, fom har ſändt mig. Wit hwad man 
gör mot honom, det ab mot hans fader. När en fo- 
nung fänder fin fon i ett wigtigt uppdrag till ett frem⸗ 
mande land, ſaͤ kan “ite ſonen jäga, nar ban utför fitt upp⸗ 
dung, att han gor fin faders werk, att den, fom annam⸗ 
mar eller förkaſtar, hedrar eller wanhedrar honom, icke 
annammar, förkaſtar, hedrar eller wanhedrar honom utan 
hans fader, hwars ftälföreträdare han är. Ga räknas 
det ock alltid mellan werldsliga konungar. Pä ſamma 
ett lärer ock Herren Kriſtus of att räkna, när det gäller 
mellan honom och Fadren. Emedan 
Fr Kommen i fin Faders namn ſamt i hans namn talar och 


A 


allt, hwad han ſäger och werkar, ſä är det egente 
hien icke honom utan Fadren det träffar, hwad menni⸗ 


orna mot honom göra. Sijom han ock annorſtädes 
äger: Den ſom tror pa mig, han tror ide pa mig utan 
pa Fadren, fom har ſändt mig (Joh. 12: 44), och äte: 
Den ſom ice hedrar ſonen, han bebrar ide heller Fadren, DE 
har ſändt honom (Joh. 5: 23). 

14. Men är det nu fa, att den, fom i Jeſu namn 
mottager och läter ſig wärda om ett lite barn, derigem 
mottager babe Jeſus och hans fader, dä bör ju detta 
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med all rätt uppmuntra of att pa alla möjliga ſätt fe 
de ſmä barnen till godo. Arbetet med barn är ofta ett 
mödoſamt arbete, och ett nedjläende arbete, men betrakta 
det blott i ljuſet af desſa Herrens ord, fa fkall det warda 
dig lätt och uppmuntrande. Om Herren lekamligen up ⸗ 
penbarade ſig för dig och bäde dig, att du mätte mot⸗ 
taga honom och lita dig wärda om honom, o hwad Tim 
wille du dä ide för honom göra! Men nu ſäger hann: 
Tag dig an de jmä barnen, det ffall wara mig ia fF 
kärt; underwiſa, wärda och uppfoſtra dem ät mig, alle 4 
deles fom hade du mig framför dig, och det fkall befomma FE 
dig lika wal, ſom hade du underwiſat, wärdat och upp: 
foſtrat mig, ja ock min Fader. Har uppwexa tuſentalls BE 
barn utan wärd i fattiga och laſtbara hem; traſiga och 
jmutfiga wandra de omkring, öfwerallt komma de iW 
beſwär, ingen har ett wänligt ord ät dem, man gifwer © 
dem en flant, ett ſtycke bröd eller fanffe bara ett haͤrdt 
ord för att blifwa af med dem. O min wan, fatter dun 
nägot wärde pa de Herrens ord, fom här ftä, ja förbarma FE 
dig öfwer dem, tala ett wänligt ord om Jeſus med dem 
ja uppſök dem, ſamla dem till ſöndagsſkolan och räkna #3 


15. Da fade Johannes: mäſtare, wi ee en i ditt MM 
biödo honom, emedan han icke följer of. Ndr nu Johann? Fie 
nes hörde, hwad wärde Herren ſatte pa ſädant, ſom gjor-⸗- Fie 
des i hans namn, kom han ihäg, huru han och de andeaa Fie 
lärjungarna hade handlat mot en, ſom utdref onda andar a 
i hans namn, och han wille nu höra, om de emot honom 
hade betett fig orätt. Att denne man war en pa Jeſus Fi 
werkligt troende man, det kan icke betwiflas, faſtän han 
icke hörde till dem, fom i yttre mätto ſtändigt följde Jeſus. 
Johannes menade emellertid, att ingen utom deras krets 
hade rättighet att göra ſädana gerningar. Men Jeſus 
hade andra tankar. Derför fade han: Förbjnden honom 


Goör han ſädana gerningar i mitt namn, ſä är han u 
tydligen min wän, ſom ock talar wäl om mig, och hwar⸗ me 
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ſtulle man dä uda att gota de 
fom han fatt näd och ae 
16. Desſa ord inneballa Det 
bar after warit ſtrid emellan dem, fom innehafwa predifo- 
1 „ huruwida det för en lekman kan enligt Guds 
wara tilfätet att predika och öfwa ſjälawärd. Man 
â-F—/ har ju icke kunnat net att genom lekmäns predikan manga 
ani blifwit frälſte, deribland äfwen mänga preſter. 
Men efterſom de icke tillhört kretſen af dem, ſom anſetts 
ſerſkildt kallade till predifoembetet, fa har man welat 
flörbjuda dem, förmenande att den nytta, fom de göra, 
a wager den fkada, hwilken genom deras upptradande 
0 8. Af Johannes erempel här kan man ock 5 
— Förftä, att äfwen en werklig Jeſu u lärjunge kan tänka och 
dala ſa. Men af Jeſu ſwar finna wi, att det ar orätt tänkt, och 
att han will, att hwar och en troende ffall lemnas rättie ghet 
brufa de gäfwor, Gud gifwit honom, till menniffors Help 
aa frälsning. Det wore ju daͤraktigt, om t. er. fattigwards- == 
ſyrelſen wille förbjuda andra ſamhällsmedlemmar att 
pielpa de fattiga, eller om läkarena wille förbj uda en 
om hade inſigt och gaͤfwa dertill, att 
eller om domarena wille förbjuda en annan, fom 
flita twiſter mellan menniffor 6. 
ſ. w. Men precis lika däraktigt är det, att de, om tn 
predikoembetet, wilja förhindra andra att, om Gud gif 
wit dem gäfwor dertill, i Jeſu namn predika till 


till? 


tnjöte förtroende, att 


e och frälsning fran ſynden och djefwulen. 


17. 


bans embete, ockſä wärda fig 


och 


förſkräckli 


ſom till den förres W 


nägon ett embete, ſä är det hans pligt 
att fin förmäga ſköta detſamma. Men om Gud 

uAtruſtar nägon, ſom icke är i det embetet, med gaͤfwor 

bora, ſä ma denne icke ondgöras beröfwer utan wara glas 
och tacka Gud derför. Sälunda mä den, fom har det 
embetet att wärda de fattiga, wara glad öfwer hwar ochen 
aannan, fom har gafwa och wilja att, faſtän det icke Gr ~ 
— om de fatti a. Embetet är 
giordt för menniſkans full och icke for embetet? 
t wore det ju, om den, fom hade ett 
för embetets ffull hindra andea 
| att of ſig de Sammalunda 
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det ock förſkräckligt, om den, ber ett predito- 
embete, heldre fer mennifkor ga i “fina ſynder under die 


wulens of än omwändas o 


frälſas genom 


predikan. Gud beware of för det finnet! Twertom ma it 
man af bjertat tada Gud för alla de gafwor, fom han a nn 
gifwer, ſamt Tata desſa gäfwor komma till anwändning. if 


ide will hafwa anwänd. 


Gud har ide gifwet nägon wögon gaͤfwa, ſom 


18. Men ännu en annan mycket wigtig lärdom „ 
är att hemta ur desſa ord. Bland dem, ſom predife 
euvangelium pa jorden, rada manga olika meningar. De 
ſom nu hafwa en mening, de wilja ofta förhindra dem, 


ſom hafwa en annan mening, att predika. Detta fore a: 


orſakar oupphörliga och ſtrider 7 
partier, der den ena parte förtär halfwa kraft, 
om icke mer, för att bekämpa och motwerka den andra. 755 4 


Sz bör det icke wara, utan hwarhelſt man ſer nägon ER 1 


utdrifwa djeflar i Jeſu namn, der ma man glädjas od 
ſäga: "Om han ock icke foljer of uti wär afigt ax me: m 
ning, ja är han likwäl en pa Kriftus troende, bwars HB 
predikan Herren wälſignar, fa att ſjälar genom denſamma „ 
warda frälſta, och det är hufwudſaken; derför glädjass KU 
SGud och hans Son och hans heliga änglar, och hweem mM 
är da jag, att jag ſkulle annat än glädjas deröfwer !?? 
Huru mydet af Kriſti finne kan wal finnas hos den, 


ſioom ondgöres öfwer det, fom uppwäcker glädje i himm 

len för Gud och hans änglar? Det är ju bättre, att MM 
ſjälar frälſas genom en aldrig än ſä ſkröplig och fe. 

aktig predikan, ſom dock wiſar dem till Sefus, an att be „ 


ſtulle forgas i wäntan pa en riktigare. 


„ fom falunda kämpa emot tro 
fig wisſerligen gira Gud en tjenft dermed. De fora... 
ide annat, än att de dermed bewiſa trobet emot den . 


lligheten ingenting annat an förhindra Guds werk och 
ſönderſlita hans rike, 


dem uppenbarade ſanningen, hwilket de tycka mäſte warn 
Gud behagligt. Men under tiden uträtta de i werk. 


behagar men 


ide Gud. Utan twifwel mäfte det wara den aldra ber 


dröfligafte ſyn för Gud och wär Herre Jeſus att ſkäda, 
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och frätas och bekämpa hwarandra, alldeles ſäſom wore 
det mycket wigtigare, att ſjälarna omfattade deras me⸗ 
ningar, än att de warda dragna till Jeſus för att frälſas. 
Ma Herren i fin näd gifwa of mer af fitt finne! Det 
är bättre, att fienden warder flagen med traͤklubbor, än 
att han fritt fkulle fa huſera, medan de, fom dro ſatta 
att bekämpa honom, inbördes ſtrida om hwem ſom har 
det bafta och renaſte wapnet. Tank om de, fom ruſade 
till ett brinnande bus med fina ſprutor, brandſtegar och 
annan redſfkap, började wid brandſtället inbördes befriga 
pbwarandra, medan huſet brunne ned med menniſkor och 
allt, ſom wore derinne. Wißt wore det en förfärlig ſyn, 
och wißt wore det bättre, att menniffor och egendom 
räddades medelſt daͤlig brandredfkap, än att de ffulle för⸗ 
gas, medan räddningsmanfkapet inbördes ſloges med fina — 
pPolerade ſprutor, brandſtegar m m. 
20. Det war en gäng en predikant, ſom wid reſa 
genom en fkog förnam ett underligt ljud inifrän flogen. 
Han ſteg af äkdonet och wandrade At det häll, bwarifran 
liiudet kom. Till flut fick han fe twenne unga tiggare 
inbegripna i flagsmäl, derwid de fajom tillhyggen be⸗ 
gagnade ſina brödpäſar. Detta flog honom med för⸗ 
wuäning. De naͤdeſmulor, fom tiggarena genom menniffors 
godhet hade fätt till fitt uppeballe, anwände de nu till 
wapen mot hwarandra. Men tänk hwilken träffande 
bild detta war af den ömkeliga ſtrid, ſom kriſtna nu 
flöra emot hwarandra, derwid begagnande ſjelfwa nädens 
ord ſäſom tillhygge! O mina wänner, [atom of watna 
upp rätteligen! Der du ſer Herren wälſigna nägon pre⸗ 
dikan, ſä att mennifkor genom henne warda frälſte, j& 
. war glad och priſa Gud, äfwen om predikanten icke 
har en ſä rätt lära, fom du menar dig hafwa och kanfte 
Aäſwen har. Lit hans werk allenaſt uppelda dig att med 
dim renare och bättre predifan winna flere ſjälar in han 
für Kriſtus. Det wore en täflan, ſom ſkulle behaga Gud 
och göra diefwulen förtwi flags. 
21. Ty den fom ide är emot of, han dir med of, - - 
ttillägger Herren. Dermed will han hafwa jagt: När J 
ſen nägon, fom gör ſädana gerningar i mitt namn, ja -— 
kunnen J förft och främft fe, att han icke är emot of; 
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74. Michaeli dag. 561 
men daf kunnen J ytterligare 


fluta, att han Gr pa 
Men ſtär nagon pai Herrens Jeſu fida, dä 
ma ie. “atta fig att förhindra honom att werka Herrens 
werk efter den gäfwa, ſom han har fätt. Gud är ord⸗ 
ningens Gud, ſäger man, och det är ſannt, men deraf 
följer alldeles icke, att Gud har behag till hwarje af 
menniſkor uppgjord ordning. Nej, Hwarje ſaͤdan ordning, 
fom förhindrar de af Herren at förjamlingen en a guͤf⸗ 
worna att komma till gagns, är en oorduing. Eller ſkulle 
wal Herren hafwa 
-ffulle undertr — 415 Bot det. Allt, hwad han har gifwit 


behöfwes för och hwarſe 


fiyggelie. 


i nit namn, derför att 
nerligen ſäger jag eder, han ſtall 
manhanget mellan detta och 
och en, fom icke är emot of, han ar med of, och af 
hwad betydelſe det kan wara, huru man förhäller fig emot 
en ſaͤdan, fom ſtär pa min ſida, det will jag ſäga eder. 
Icke ens den ringaſte gerning, ſom man gör emot en 


tillhören 


miſta fin lin, Game 


mer man gjorde eder, än gaͤfwe eder en ‘Main watten 
att dricka i mitt namn, d. ä. emedan J tillhören mig, 
ſaͤ fkulle det ej warda utan fin lön. — Sädant mä ju — 
wara egnadt att à ena ſidan uppfylla alla Guds barn 
med outſäglig fröjd, nar de fe, huru högt wärde Herren 


ifwit nägra gäfwor, pa det 5 de 


ordning, ſom gaͤwor, är honom en 


Kriſtus, jan 


det föregäende är: Hwar IM 

| 


ſtall blifwa utan wedergällning. Wore det 


ſätter pa dem, medan de af werlden dro föraktade, ja i it 


fina egna ögon ofta ſynas ſäſom de aldra eländigafte men⸗ 
nifkor. Men à andra ſidan mä det ock wara egnadt att 


93 5 upplifwa of till att ifrigt tjena och hjelpa alla Guds 


1 för dig. 


0 mei jom behöfwa wär hjelp, när wi fe, huru 
will akta derpä och lina det. 
junge framför dig, ja tala och handla ſä, ſom du wille 
tala och handla, om du hade Herren Jeſus ſjelf fram⸗ 

Pa den ytterſta dagen fkall det komma igen. 
all han ſäga: Jag war hungrig och du gaf mig 
äta, jag war törſtig och du gaf mig dricka o. ſ. w. Du 

da att ‘We ens den obetydligaſte 


Herren 
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562 No 74. Michaeli dag. 
wara för äten. Herren bar godt minne. 
% War wif pa det: Himmel och jord ffola förgäs, men 
bang ord ffall ide förgäs. Det du har i dina 9 ci 
aha ar er ja wißt ſom det ord, hwilket du har i bibeln. 
| 223. Men nar Herren ſäger: J mitt namn, derfir 
m tillhören 8, dä wiſar han, att all wigt ligger 
hun pa bewekelſegrunden till det, ſom man gör. Man kan för 
m: Kriſti lärjungar göra mycket, ſom aldrig af Herren ſkall 
Ad räknas aj om gjordt at honom. Man fan tjena dem 
ue för att winna dra eller för att ſielf warda anſedd ſaͤſom 
u kriſten o. ſ. w. Men mart: endaft de gerningar, ſom 
19 i hans namn, flola komma i äminnelje pa den 
ytterſta dagen. Hwad godt du annars gör 
ie orden, det fall han löna bar pa jorden, ja att det om 
1 dig fall heta: Du har fätt din lön. Men hwad du 
bonum, 6 ſkall han belöna ide blott i 
1 i den tillkommande. När man 
11 sm hurn li tet man gör för Herren, ſamt burn 
myden fom blandar fig i det, fom man gir,’ 
da mäfe man annerligen blygas och nffa, att Herren 
i mitte glömma alla wära gerningar. Men det gar han 
icke in uppä. Hwad orent och f yndigt är i dina ger⸗ 
Vunningar, det g lömmer han gerna, men det goda det teck⸗ 
han upp, det han aldrig i ewighet olömma, 
og det talar han om für dig, pa det att du ma fröjdas 
MWd0deröfwer ſamt lifwas att ännu ifrigare tjena honom. O 
main wän, ſätt in, hwad du kan, i den himmelſka ſpar⸗ 
1 banken: en bägare kallt watten, ett godt och wänligt ord, 
m en beta l ib, ett beſök hos en ſjuk, ett klädpla g o. ſ. w. 
Det fall komma igen mängtuſenfaldigt. anf, da 
. Herren ‘all ſäga dig: Jag war hungrig, tirflig, naken 
„ och du ſpiſade mig, af mig drida, klädde mig — tant 
med alig ſtam du fall fa der för hans tron 
24. Od fe om förargar en af desſa f mi, ſom 
tre wig, Houom wore bättre, att en ängdes 
— arga bet är att blifwa anledning till 
p9ions affall Herren. Sädant fker dels genom ſyn⸗ 
( digt tal dels genom ſyndiga erempel, dels genom förſum⸗ 
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melfe. tujen finom tufen hem uppwexa ärligen en 


ffara barn, ſom af fina föräldrar ſteg för fteg föras bort 


fran Herren ut i ſynden. We, we de föräldrarna! O 
att de wißte, hwad de göra. J ewigbet ffola deras barn 
ropa we öfwer dem. Ingen menniffotante förmär att 


fatta det förſkräckliga uti att wara orſaken dertill, att 
näͤgon af de menläfe imä barnen, fom Herren fa inner ⸗ 


ligt älfkar, drages in pä den breda wägen für att ſluta 


i grat och tandagnißlan. Tänk, om ditt barn en gang 
i pinorummet fkall ropa: Det war min moder eller: det 
war min fader, fom förde mig in pa den wag, fom flu. 
tade här. Wißt wore det bättre, att en qwarnſten häng ⸗ 


des kring din hals o 
du draga en ja 


faſansfull dom öfwer dig. 


du kaſtades i hafwets djup, innnn 


Men ſamma dom gäller äfwen, nar ‘alge 


slitwer. anledning dertill, att en uppwext kriſten drages 
bort fran Kriſtus. Erfarenheten wittnar tywärr, att af 
dem, fom warda omwända, icke fa fa ga tillbaka til! ff 
werlden igen. Deras anförwandter, deras husbönder, 1 
deras kamrater [oda dem genom löften och föreſpeglingar if 
eller nödga dem genom hot och wild. De frufta i bore 
jan, ſedan dagtinga de med fina ſamweten ett dgonblid, — 
ſedan följa de freftaren ett ſteg; deraf warder deras ſam⸗ gie 


wete bundet, 


och inom fort fer man dem i ſynden igen. 


De, fom lockat dem, dro nöjda med fin ſeger, men we 
nar den dom, fom bwilar öfwer dem, fkall drabba ned sfwer 
deras hufwuden! Det kommer, faſtän de icke wänta det. 
26. Sedan Herren falunda uttalat en allwarlig 


warning för lärjungarna att icke blifwa nägon annan 
till fall, warnar han dem ytterligare, att de ö 


jelfwa icke 


‘matte Tata fig fangas af nagot, fom kunde draga dem 
bort frän honom. Derom Fan han: Och om din 


hand är dig till 11 
für dig att an nhändt gä in i lifwet, än att du 
twa händer och ga bert t helwetet, uti ewig 


„der deras 


dig till fürar 
att ingä uti li 


ſa 
och tallas ih 


att du ſtulle hafwa tw 


e, hugg henne af; bättre är det = 
lle hajwa 


maſt ide dör och elden ide utflides; och om bin fot ür ni; | 

honom af, det ür för bi a 10 4 
ee ber deras ma ide bir och eldenide 
utflädes; om ditt dig till forargelte, la bet nie 
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ut, büttre är det für. 


nedtrampas af menniffor. 


N. 74. Misc bag. 


Dig att enögd ingä i Gnds rife in 
att haſwa twaͤ 100 och kaſtas till helwetet, der deras maſt 
ide dir och elben ide utfläckes. Likaſom wille han ſäga: 
Ehwad ber wara mä — ja wore det än din egen hand 
oe fot eller ditt öga — fom warder dig en anledning 
till fall, kaſta det ifrän dig, pa det att du ej genom 
detſamma mä fürgäß. Har du en tjenft eller ett yrke, 
ſom hindrar dig att lefwa i Herren, flär du i ett wane 
3 sförhällande eller 1 5 annat, ſom drager ditt hjerta 
bort fran Herren — fläpp det! Lay Det genaft! Hall 
icke faſt nägot, ſom drager dig till helwetet! Om nägon 
faller i ſjön och har fidorna fulla af guld, fom drager 
honom ned ät bottnen, ſä war wif, att han ſkyndar att 
kaſta bort guldet för att rädda fitt lif. När ett flepp i 
ſtorm hotar att förgäs, ſä kaſtar man ut allt, äfwen 
den dyrbaraſte laſt, hugger af maſter och täg od later 
det allt ga i jjin, pa det att man matte uppehälla 
er if. Gör du ſammalunda: öfwergif allt, äfwen det 
Durbaraſte du eger, om det drager ditt hjerta bort fran 
Herren. Det är bättre att winna himmelen med förluſt af 
hela werlden än att winna hela werlden och förlora him⸗ 


melen. Förſök derför aldrig leka med nägot, fom du 
känner wara ffabligt för ditt andliga lif. 


27. aa hwar och en ſtall med eld ſaltas d. ä. bwür 
b en, ſom ſtöter fig pa mig eller faller af, fall ga 
bort i eng ig. ſördömelſe; och hwarje offer flall med falt 
ſaltas d. ä. hwar och en, ſom offrar fig för mig, fkall 
med den gudomliga ſanningens ſalt ſaltas d. w. ſ. genom⸗ 
3 och beredas att ingä i himmelen. Saltet är ett 
godt ting, men om Fer et fürlorar fin falta, hwarmed flolen 

iterftilla det? Hafwen jalt i eder d. w. ſ. läten hela 
Et; Tif och wäfende regeras af ſanningen! Om J ber 
römmen eder af — 5 funffap men jedan icke läten 
eder regeras af ſanningen, ji dren J like menniffor, 
m berömma fig af ett 1 1 fom miftat fin falta och 
till ingenting annat duger än att ; ntkaſtat pa gatan och 


nelſe, och derför framſtällas de kriſtna ſäſom ett ſalt 


emedan det a deras uppgift att genom en a ausingen 
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azad umgängelſe förhindra den andliga förruttnelſe, ſom 
pagar i werlden. Saͤſom en ſedeslös N kan blifwa 

at djefwulen ett medel att förderfwa hundra andra, ſä 
kan of en kriſten genom fitt trogna wittnande om ſan⸗ 
ningen i ord och umgängelſe blifwa ät Herren ett medel 
att fran förderf bewara ſamt ur förderf upprätta hundra 


andra. 
Safwen frid inbördes. 


3 Slutligen tiuägger Herren: § 
Säſom wille han jäga: Stall det ſalt, ſom är i eder, 
den ſanning, ſom J beſitten, blifwa till wälſignelſe för 
| werlden, ja hafwen frid inbördes. Om J inbördes träten 
och ſtriden och wiljen mara de ypperſte, ſä förſtzren J 
den makt, ſom ſanningen annars ſkulle hafwa. Aren J 
deremot endrägtiga inbördes, fa ffolen J winna den ena 
ſegern efter den andra. Bet finnes knappt nägon ſak, 
hwarpä Herren i ſitt ord lägger ſaä utomordentligt ſtor 
wigt fom pa endrägt emellan lärjungarna. Derfor fin- 
nes det ide heller nagot, pa hwars förſtörande djefwulen 
fa mycket arbetar. Djefwulen wet, att ingenting är ja 
farligt for hans rike ſom de kriſtnas endrägt, likaſa 
att ngenting gör dem fa offadliga för hans rife ſom 
twedrägt. Sädant bekräftar äfwen erfarenheten mer än 
tillräckligt. Tänk hwilken ſorglig anblick Guds rike före⸗ 
ter, dä de troende dro ſöndrade i otaliga partier, af hwilka 
det ena bekämpar det andra! Man kan ju under ſaͤdana 
förhällanden ide wänta, att evangelii janning ffall winna 
nägra ſtora ſegrar * werlden. Ma Gud i nad hje lpa 
of till det bättre, att icke dj jefwulen ma ſönderſlita allt. 
Men wägen till det bättre är ett fortſatt tillwexande i 
ödmjukhet. Ju mer ödmjukhet der finnes, deſto lättare 
gar det att balla frid inbördes. 
O Herre Jeſu, förlät of alla wära ſynder! Gif of 


en rätt ödmjukhet och Aterftäll frid mellan dina trogna 


ya jorden! Hjelp of att bortkaſta allt, fom kan . 
wära hjertan fran dig. Bewara de ma barnen och gi 
05 nid, att wi ej mä wara nägon till anſtöt. Ja a 
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dan af honom utgid fra 


Tert Sat. 6: 20—26. 


— — 


Den predikan, om Lukas korteligen tere 
kramſtälles widlyftigare af Mattheus och kallas 

Kriſti bergöprebifan, han ballit denſamma pa 
on gar ut pa att wiſa, att de 
pe ee ato faliga trots all nöd och alla fwarigheter, fom 


i Galileen. H 
här Guds folk nägot annat hwad 


ſynes wara. 
Herren war pitta: tillfälle omgifwen af en 
og: itor ara menniffor, fom ſökte att taga pa honom, eme⸗ 
ft, jom alla. Inför denna 
2 bike började han tala till fina lärjungar: Salige 
bei anden fattige. Detta gar paͤ ett ut, ehuru orden 
bios Lukas hafwa en widſträcktare betydelſe, i det att 
Herren der framſtäller de i anden fattige lärjungarna ſaͤ⸗ 


attige. Hos Mattheus lyda orden fa: Salige 


ſom ockſa i utwertes mätto fattige. De woro ide ſalige 


derför, att de woro fattige i clea mätto, utan derför 
att de woro fattige i anden. Hwad wi faͤledes oe hos 
förutjättes Gfwen här. 
3. Ait wara i anden fattig, det will ſäga att i fina 
3 egna ögon wara en arm, bjelplös, owärdig ſyndare, fom 
icke wet med fig naͤgot godt, och ſom icke kan tillfreds⸗ 


ftallas med werlden eller de ting, fom tillhöra henne. 


En bild af en * i anden fattig man war publikanen, 


Luk. 18, icke 


ſom omtalas i 


5. 
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Nio 75. All delgona dag. 
fina ögon utan flog fig for fitt bröft och fade: 
miſkunda dig öfwer mig ſyndare! Han kände, att han I 
ide war ward naget annat än att bortkaſtas, och att det 4 
war bara nad och barmbertighet, ſom kunde hjelpa ho⸗ — 


nom. Wille Gud fürbarma fig öfwer honom ſäſom ofwer — 
den aldra owärdigaſte, da kunde han hoppas frälsning, r 
annars mäſte han gifwa allt förloradt. ä 
4. Ett annat exempel af ſädan andens fattigdom 

finna wi hos höfwidsmannen i Kapernaum, ſom wille 
hafwa bjelp af Jeſus men aktade fig ſjelf owärdig os 
komma till honom för att begdra denna hjelp. När 
Herren kom in emot hans hus, ſände han ock en haar 

emot honom och ſade: Herre, jag är icke wärd, att du 

gar in under mitt taf, utan ſäg allenaſt ett ord, ſaͤ war⸗ 

der min tjenare helbregda Euk. 7). Ett annat erempel 

är fynderffan, om hwilken wi läſa i Luk. 7, bon om 
kom i Simons hus och lade fig wid Sefu fötter, wätande | 
dem med fina tärar och torfande dem med fitt hufwud? 
bar Alla wifte, att hon war en ſynderſka, hon Al ä 
wißte det ock, blygdes äfwen öfwer ſin förnedring oc ch läg Tu 
der nu wid Jeſu fötter, ſade ingenting utan wiſade ſig 4 
allenaſt för honom, om han tilläfwentyrs wille fe p ; a 
henne och förbarma fig öfwer henne. Ett liknande eremp re 
war röfwaren pa forjet. Han fände, att han icke fed 


annat än, hwad hans gerningar hade förtjenat, uch wände oe if 4 
ſig i det ſinnet till Jeſus efter nad. r 


wi, hwad det är att wara i anden fattig. Detta är ock. 
ja mycket wigtigt. Mar ſjälar blifwa i werkligheten | 
fattiga och läſa en ſaͤdan vers fom denn: = 
Salige aro de i anden fattige“, fa känna de icke igen 
ſig deri utan tänka, att med andens fattigdom mafte — ii 
menas nägon big och förträfflig dygd eller fromhet, om 
ännu fattas dem. Det gor, att de fortfarande ga ängs. 
liga och förtwiflabe, der ve Borde tro pa Jeſus och taga — 
co till fig. Nar Gud genom fitt a fätt wiſa dig, 
tt du är en arm, hjelplös ſyndare, ſom mäſte räddas 
= ren oförſkylld I om du fall kunna räddas, 
da är du andligen fattig. J lekamlig mätto fattig är ju 
den, ſom icke wet Ns niget rad eller hjelp stan 
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om ej audra förbarma fia öfwer honom 
ciel a honom. Sammalunda är ock den menniffa 
en fattig, fom icke wet fig nägot annat rad än det, 
erren utan all hennes wärdighet ſer till hennes 
clände, förläter henne ſynderna och hjelper henne upp. 
Saͤſom David ſäger: Herren fkall frälſa den fattige, ſom 
ropar, och den eländige, ſom ingen hjelpare hafwer; han 
tal wara de usle och fattige nädig, och de fattigas ſiälar 


De, fom jälunda aro i anden fattiga, kallas bär 

Seren ſaliga. De känna fig ide ſaliga, men de äro 

; ide fom ffulle i fattigdomen ligga nägon ſa⸗ 

: lighet, utan derför 15 Guds rike tillhör dem. Guds rike 

förutjätter hos dem, ſom ffola der ingä, ide naͤgon dygd, 

gerning eller förtjenft, endaſt ett jädant ſom 
läter all egen berömmelſe fara ſamt begär naͤd. Inga 

ſjelfwa owärdigare att fa ga in i * rile ; 


| af 


: an desia andligen fattige, och ch inga andra än de Gro än⸗ 


ickliga ai der inga. Hela den ftora fkaran af dem, 


ſiom nu i himmelen lof e Lammet, hafwa kommit 
deerin pa ſamma jätt och wag fom den förlorade ſonen. 
Derför fager Herren: Kommen till mig, alla 3, fom ar 
„ beten och Aren betungade, jag will wederqwicka eder. Hör 


4 
* 
8 9. 
* 


der! När du gar betungad af et ke nder, dä kallar Herren | 
DO, ater ſäger han: Kommen och lätom of 
& med hwarandra till rätta; om än edra ſynder wore 


blodröda, ffola de dock warda ſnöhwita, och om de än 


1 
193 

7 


till Herren och hela wardt afplanad. 


wore fäfom en roſenfärg, ſkola de dock warda ſaͤſom en 
ull. Hör der igen: har du blodröda ſynder, ſom trycka 
„fa kom till Jeſus — det är bjudningen. Röfwaren 
vi korſet hade blodröda . ariſeen Saulus hade 
ſyndansd wände de fig 


en i 


6. Men nar Herren pa lärjungarna tillämpar fina — 
0 orb om andens fattigdom, ſä framftäller han desſa lär⸗ 


junger fäjom ett folk, hwilket allt fortfarande känner fin 
ee gen oduglighet och uſelhet ſamt i allting beror af hans 


nid. Der nägon börjar blifwa rif i anden d. ä. 


tycka 
jelf om förträfflig, der är redan början till 
fran Herren. En 3 och förkrosſad ande, en 
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ſjelf ät Gud ſäſom ett owärdigt och däligt redſkap, 


N 75. All . 569 
ſaͤdan ande, ſom m fer bara pa Gud, * framſtäller ſig 


lus ſäger: När jag är ſwag, fa är jag 
de deremot wera ifrän betta finne, 


deröfwer. Hwad de behiſwa till mat, det ffola de fa 


| Tifa wißt fom foglarna, och hwad de behöfwa 
det fkola de fa lita wißt fom liljorna, och ſedan i Gude „ 
flola de fa ett ewigt, outſägligt arf, fom fe 
ſkall göra dem riktigt rika. Menniffans fon war icke 
heller rik. Derom ſade han ſjelf: Räfwarna hafwa kulo rt 
foglarna under himmelen näften, men menniſſrans 
ſon har intet, der han kan luta fitt hufwud till. Om 5 
wi äfwen i del ſtycket ſkulle fa wara honom lika i ee 
1 5 f& gor det ingenting. Ater du ditt bröd md 
tärar och drager dig fram med ſwärighet, det gör ingen — 
Tro ph Gud och 
tro pa Kriſtus. Han icke ſwika 
lata dig ga genom mörka dalar, mycket morta, m men dan „ 


: rike — der 


J orden lyda fi: Salige dro de, fom hungra 5 
rüttfärdigheten. ‘Det | 


Jag warda rättfärdig for 


ting: i Guds rike warder du rik. 


Al od lita dig komma derut igen. 


» Hwad 
menar för en hunger, det fe wi af hos 


menniffa gar fridlös, oroli 


Anden II. 88 


att 
han ma dermed gira, fajom han för godt Me, det är 
det rätta läjungaſinnet. De ſtörſta och meſt framſtäende 
Guds main hafwa meſt utmärkts af det finnet. Sa länge 
lärjungarna lefwa i det ſinnet, äro de ſtarka, ſäſom Pau 
ſtark. Ga ſnart 
i ſtär fall för dörren. 
Petri exempel wiſar det. Han tydte fig wara dugtig och 
| battre än alla de andra, och {alien wat, att pan: you 
diupare än de alla. 
| ſaͤſom wi ſagt, hafwa orden Lukas 
afwen affeende pa lärjungarnas utwertes ſtällning. A 
jungarna egde i denna werlden ingenting utan woro 
N werkligen fattiga. De hade öfwergifwit allt för att la 
Jeſus. Denna ſtällning ſyntes tie de naturliga ögonen 
bedröflig. Men Herren fager, att de icke flola sie Slt 


un hungren, ty J ſtolen blifwa mättade. ” * 
| er 
a ‘efter 
yuben warder i janning känd, der 
uppftär hunger och törſt efter Cn {aban 


ſuckande: O huru fl 
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5 en det, att en, ſom blifwit ij uf, fudar efter bjelp att 
warda frist. Att den ogutattige icke hungrar efter rätt⸗ 
fäͤrdighet, beror endaſt derpä, att han icke känner ſina 
ſynder. Han kan weta, att han lefwer i ſynd, men hans 
ſamwete är alldeles künſlolöſt derför, je han finner ſig 
wal i fina | 
29, Herren ſädana Häfar ſaliga. De 
m -. ide fig ſielfwa ſaliga, utan twertom känna de fig mycket 
blyckliga. Men Herren priſar dem ſaliga, emedan de 
-— Wola” warda mättade. Den rättfärdighet, fom de ſucka 
fall han gifwa dem. ‘Seung wättfärbighet är af 
flag, nemligen förſt ſyndernas förlätelſe, jedan ock 
tättfadigt ſinne. Genom ſyndernas förlätelf e warder 
deras gamla ſyndaſkuld utſtruken, fajom Herren | 
— Jag, jag utſtryker dina öfwerträdelſer för min 
> of kommer dina jynder intet ihaͤg; jag utftryfer dina 
—. Sfwerteaidet er ſaͤſom ett moln och dina ſynder fafom en 
dimma. Och apoſtelen Petrus ſäger: Honom (neml. Jeſus) 
bara alla profeterna wittnesbörd, att hwar och en, fom 
ii pa honom, ffall fa fy ndernas förlatelſe genom hans 
namn. Och Johannes ſäger: Om wi bekänna ſynderna, 
r ar trofaft och rättfärdig, ſa att han förläter ſynderna 
boch renar af all orättfärdighet. Och hos Eſaias 
ee Herren: Kommen och lätom of gi med hwarandra kill 
om än edra ſynder wore ffola de dock 
—. . warda ſnöhwita, och om de an wore ‘to fag, ſtola 
. de dock warda ſäſom en ull. 
10. For alla efter rättfärbighet hungrande Ich tire 
Rande bjudes en fri nad och full ſyndaförlätelſe 
: Ar ta och för intet wid Jeſu kors; och det 
mellan ftora och ſmä, wärdiga eller owär⸗ 
„„ pr Alla äro lika owärdiga; inga ſynder äro 
e mennifkor äro ſtora ſyndare; det är endaſt 
fel i wära üögen, att wi tycka, att ſomliga fonder äro 
ſynder. Men äfwen de djupaſt fallna 
pa en full och fei ſyndaförlätelſe hos Jeſus. 
; ‘at Gtffiluad. Den der will, han komme, d. ä. 
fom! Den der törftar, han tage liwets watten 
a fir 7 d. ä. törftar du, ja drick! Det är ingen wan⸗ 
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och ſammalunda är det ingen ſyndare, ſom törſtar, för⸗ ur 

bjudet att drida ur Zions helſobrunn lefwande watt. 
Tillgängen är alldeles fri; wid ingängen halles ingen 
ranſakning om hwem man är, ej heller upptages magon, 


inträdesafgift. Hwar och en ſom will“ — det är be . 


ſtrifningen pä dem, ſom fä komma; “utan penningar och 


for intet“ — det är uppgiften pa priſet. 


ende, fa länge ännu i dem finned nägon ſynd. Herren 

5 ſäger aldrig om fin förlätelje fa här: »För denna gang 
= fall jag förläta dig, men det är ſiſta gangen; ſyndar dg 
igen, ſa kom icke tillbaka“. Nej, für hwar ging du ja we 


ner och fer, att du har ſyndat, bjuder han dig m 


ſamma frihet: Kom igen! Han fäge wal heldre, att 1. u. 
icke ſyndade; men nar 15 ſyndat, fa jer han mycket ogern ,n, | 
att du blir borta. Da will han, att du kommer igen, ch 
att du kommer med ſamma barnaförtroende fom fbr. 
Dipwen aldrig med di jefwulen om din wärdighet ler m 
owärdighet. När du 1 ſyndat, fü behöfwer du nid, 
det är klart ſom ſolen; och när du behöfwer naͤd, {a ti 
kallar evangelium dig till nädeſtolen. Men näbeftolen A 


är Jeſus; honom har Gud ſielf ſatt till en nädeftol, ; 


emedan han will, att ſyndare ffola hafwa nad, ſtor 
nad. Det är ju ide wärdt att ſtreta emot. Tag, hwad a 
du fär, och tacka Gud, att han dnnu will förbarma ſig 


öfwer dig, fla dina mißgerningar neder och kaſta dina — 


ſynder i bafwet3 djup. Har djefwulen nägot deremot, 
Mir det en fat för fig. Han är ſatt af fätet och har 1 
ingen domsrätt. Ry han, 11 lat honom D t „ 


gar ända efter Guds 17 


12. Men den rättfärdig bet, ſom Herten gitwer, | 
beſtär icke allenaſt i (pnbernas forlatelfe utan äfwen . 


att de troende fi ett annat ſinne, ett mytt och rent | 
bjerta. Derom ſäger Petrus: Gud rengjorde hednin⸗ 
garnas hjertan genom tron. 


den faten ſäger 
Luther, att rättfärdiggörelſen beſtär deri, att wi gem I 


- fron fü ett annat, nytt och rent hjerta. Och zter: Tron 


är ett Guds werk i o 
föder af Gud och 
till andra i Werle, hag och 


5, det of förwandlar och panytte += 
dödar den gamle Adam och gor 1 2.0 
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det ett arbetſamt, werkande och kraftigt ting, 
ſſjelfwa tron, fa att omöjligt är, att hon icke utan äter- 

wände flulle gira, det godt är o. ſ. w.“ Korteligen: 

i } yndaren warder en ny apelſe; e; hela hans inre och yttre 

ſuynden, han börjar alffa Gud ſamt wandra efter hans 
hans finne drages uppät himmelen, och det warder 


wilja, 
bionom angeläget att ju mer och mer likna 


y 
* 7 3 
= 


50 denna känsla kallar 


hafwer den helige Aude med fie. O, 


if warder fötwandladt. 


Han börjar nu hata och afffy 


ſjälar. 


och 


Herren. Sa 
dant Segt och rättfärdigt finne bodde ide i honom 
Det gamla förgänget, ſi allting är nytt 
ͤ Den förut under ſynden f fangne och tungt arbe⸗ 
ſyndaren warder fri och glad i Gud ſin frälſare, 
3 till ſin Gud kan med David ſäga: Det ar 
min luſt, att jag dina befallningar baller. Ja, ſalige äro 
alla de, fom hungra efter rättfärdighet! Mä de allenaſt 
ain tin Jeſus, fa ffola de warda mättade, och ſkola 
— frigjorda och Gubs barn fa lofwa | 
page? här och i i 1 
Jar, ſäger du, Aden fein burn hade en riktig 
| bana inwändningar göras ofta af bekymrade 
A Ty när diefwulen icke längre kan qwarhälla dem 
liknöjdhet och förſoffning, ſä ſöker han fframma | 
3 dem fran nädeſtolen med det, att de ide hafwa nagon — 
hunger eller änger För ſädant mäfte 
alldeles onödigt ga fridlöſa och ängsliga Langa tider. 
M̈Men om djefwulen old ar dig pa detta fatt, ſä wet, att 
Herren icke talar om hungern för att förſkräcka dig, ſaͤ⸗ 
oe ſom wille han ſäga: En riktig hunger mäfte du ändä 
; phafwa, om du ffall fa komma“. Utan hwad han fager 
om hungern, det ſäger han fajom en tröſt och uppmun⸗ 
tian till dig, nar du känner dig orolig, fridlös och 105 af 
ſuynd men gerna wille wara ren och rättfärdig. Ty juſt 
Herren för hunger. Alltſä nav du 
gerna wille wara annorlunda, fa 
fig driſtigt f tam och tillegna dig allt, hwad Herren ſäger 
till de hungrande. Eller fag: finner du dig icke fattig 
8 71 allt godt, eländig och jämmerlig, och ffulle du icke 
wilja warda annorlunda? Jo, fäger du, gifwe Gud, att 
n kunde ſte! — det är den hunger, fom Gud wertat, 
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pa det du matte fomma till Jeſus och warda mättad. 
Alla den Helige Andes förberedande werk hafwa uppnätt 


ſitt mal, när ſyndaren kommer till Jeſus. Att ſyndaren 


kommer till Jeſus, är derför det ſäkra bewiſet derpa, att 
angern, hungern, bättringen (eller hwad det kallas) warit 


ritktig. Den ena qwarnen behöfwer mindre watten in en 


annan för att kunna gi, men nog watten har den ena 
och den andra, nar hon gar; den ena klockan behöfwer 


mindre tungt lod än den andra för att ga rätt, men 
nog tungt lod har hwarje klocka, nar hon gar deraf och 


gar rätt. Men för lätt fod har klockan, nar det icke 


formar balla henne i ging. Sammalunda behöfwer den ene 


i ſyndaren ſtörre ſyndakännedom an den andre för att komma 
till Kriſtus, men nog ſyndakännedom är det, nar ſynda⸗ 


14. Salige üren 


fkulle blifwa ſaliga. Men derom handlar icke alls detta 


ſpräk. En menniffa kan för wisſo här i tiden lida out⸗ 
ſägligt och anda pa ſiſtone ga förlorad. Herren talar 
bar til ſina lärjungar, om hwilka han wißte, att de 
fkulle komma att Lida mycket, och han wille med dea 
ord tröſta dem, pa det de icke ſkulle för mycket bekymras 


fjgnart fkulle pa jorden upprätta ett ſtort mesſiasrike, i 


uppſatta. Men Herren hade aldrig gifwit dem nagra 


faäͤdana utſigter för denna tiden. Twertom fade han dem 
ppet, att den, ſom icke war beredd och willig att i hans 
ecſterföljelſe bara korſet, kunde ide wara hans lärjunge. 
O min win, det lärer ide kunna ändras, hwad Paulus 


ſäger: Genom mycken bedröfwelſe ffola wi ingä i Guds 
rike. Gör dig derför aldrig beredd pa annat! Inwertes 


N . J, ſom nu graͤten, ty J ſtolen le. 

Detta ſpraͤk har ofta blifwit pa det grufligaſte mißbrukadt, 
ſaä att de, fom här pa jorden mydet lidit af fattigdom, 
ſjukdomar eller andra motgängar, menat, att de derför 


öfwer fina lidanden. Lärjungarna wäntade, att Herren 


rere 


fkall djefwulen anfäkta dig pa tuſen ſätt: den ena gängen 
fall han bod dig infkjuta alla möjliga twifwel, om din 
tro är äkta, om ditt nädeſtänd är werkligt o. ſ. w.; den 
andra gängen ffall han pläga dig med twifwel pa Guds 
ord, ſa att du ffall känna marken darra under dina fötter; 
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a : ud Hall aftorka alla tärar af deras ögon. Derför lyft 
1 upp ditt hufwud och rata pa dig igen, om du gar krokig 


pliga dig, det ffall han förſöka. Gor dig beredd derpaͤ, | 
1% warder du ej ja lätt förbryllad. 


u. litna wid den herrlighet, fom pa of uppenbaras ffall. 
Laaca Gu för hwarje dag, fom gar, och jjung: Det när⸗ 


# motgäng ſa, ſom hörde du Herren ſäga: "Stynda p a, ſtynda 
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äter en annan g g fall han hos dig uppwäcka alles 


handa förſska förleda dig till girighet, 
högmod, parti o. ſ. w.; ater en annan gang ffall han 
för dig förwirra hela den kri 5 
icke ‘al weta, hwad fom är janning, och hwad fom är 
Korteligen, hwad han kan göra för att oroa och 


15. Dertill Hola ytterligare es allehanda le 


banden genom motgängar och ſwärigheter i werlden, daͤ 


än det ena än det andra, ſom gjort dig glädje, ffall une 


danryckas dig, dä ſjukdomar, ſwära husliga förhällanden, 
Foörluſter m. m. d. 

mängen ging 
fol dertill komma allehanda mißförſtänd, flitningar och 
agaahndra ledſamma f 
iſtola bekymra dig, fa att du ibland ffall wara färdig att 
m;gaifſwa dig öfwer. Sädant 

Den rättfärdige mäfte mycket ſäger David, 
d0oth annorlunda lärer det wäl icke blifwa före den ytterfta 
dagen. Men, ſäger Herren, waren ide för mydet droliga; 
det warar endaft en liten tid och ſedan widtager en ewig 
Herrens förlöſta flola igenkomma och komma 


‚Hola pläga ditt hjerta, ja att du 
fall. wrida dig i din wände. Ytterligare 


örhällanden i Guds fürfamling, fom — 


hafwa äfwen apoftlarna mäft 


ion med gladje; ewig fröjd ffall wara öfwer deras huf⸗ 


weer, luft och ffola de fai; wart och ſuckan mäfte 


fall ingen dod mer wara och 


in⸗ 
ingen grat, ty det förſta är förgänget och 


gen wärk och 


och lutande. Denna tidens wedermöda är icke att fire 


mar 


fig mälet med hwarje minut. Mar du kommer hem, 


1 Hall du ock till din öfwerraſkning upptäcka, att de mot⸗ 
* gängar och lidanden, fom du mäſt utſtä, mer än all din 
medgäng paffyndat dina fteg ſamt wändt ditt hjerta mot 


hemmet. 


Will du derför wara klok, ja fatta hwarje 


my Det lider pa tiden och ditt hem är ide bär er 
16. tyckes dock tanta de tärar, 


fina trosläran, fa att bu 
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ſom det ide war publikaner och andra 


75. All Segen dag. 


förföljelſer ffulle afpresſa lärjungarna. Der⸗ 
för tillägger han: Salige warden 3, dä menniſtorna hata 
eder och afſtilja eder och banna eder och bortkaſta edert 
namn, ſaͤſom det ondt wore, für mennijfans ſons ſtull. Sä⸗ 
dan förföljelſe ffulle i ritt mätt wederfaras lärjungarna. 
Ofwer allt betraktades de ſaͤſom farliga menniffor, hwilka 
det war rätt och tillbörligt att beljuga, förſmäda, fkada 
och döda. Ja, Herren förutſade dem, att den tid ſkulle 

komma, da den, ſom drap dem, ſkulle mena fig gira Gud 
en tjenſt dermed. Sjelf fick han ock erfara detſamma. 
Ehurn han ingenting annat gjorde än gick omkring, tje⸗ 
nade och hjelpte alla menniffor ſamt predikade evange⸗ 
lium för de fattiga, kallades han ändd Beelſebub, och fi⸗ 
enderna gäfwo fig ingen ro, förrän de hade bragt bonom pa 
korſet. Werlden kan ide lida, att man ſäger henne, att 
bon är ſtadd i fonder och behöfwer frälſas. Derför mae 
ſte de, ſom füge henne det, gälla ſäſom mißdaͤdare och 
bedragare. 
dag, det wet hwar och en. Annu gar det i fullbordan, 
hwad Herren fäger i Luk. 21: 12: De ſkola taga fatt pk 
eder och förfölja eder och öfwerantwarda eder inpä fina — 
rad och i häktelſe. J 
äldrar och af bröder, fränder och wänner o. ſ. w. Me⸗ 


Att ſamma förhällande eger rum ännu i | 


ſkolen ock öfwerantwardas af för. | 


dan menniſkor alldeles i fred fa förakta Herren, lefwba i 


girighet, ſwordom och andra ſynder, fi mäfte 
de, ſom wilja öfwergifwa ſynden ſamt börja wandra 
med Herren och wittna om bonom, balla tillgodo der⸗ 
med, att man betraktar dem ſäſom mycket farliga men⸗ 
niſtor, ja att ock de, fom dro ſatta till att wara folkets 
andliga lärare och ledare, pa alla ſätt förfölja dem. Sä⸗ 
ſyndare utan öf⸗ 
werſtepreſter, fariſeer och ſtriftlärda, fom förnämligaſt för⸗ 
följde Kriſtus och apoſtlarna, jä ſker det ock nu; och für — 


ig lik intill den ytterſta dagen. 
17. Nu will Herren bereda fina tien. 
pad denna förföljelſe ſamt pä ſamma gang tröſta dm 
deremot, ſäſom han widare ſäger: Gladjens och fröjdens 
* den dagen, ty ſi eder lön är i Det 


ſom man pai den tiden icke i djefwulens namn utan i Guds 
namn förföljde Kriſtus, fa fker det ock nu. Werlden 
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Ans; och 
honom förherrligas (Rom. 8). Och ater: Bar bedröf⸗ 
welſe, den dock timlig och lätt är, föder i of en ewig 

990 öfwer all mätta wigtig herrlighet. Och ater: Det Gr 

= rättwiſt 

men eder, ſom bedröfwens, rolighet med 

Th)esſ. 1: 6). För köttet ſwider det wal, att man ware 
3 föraktad, beljugen, ſmädad och pa alla ſätt förföljd, 
men det warar en liten tid, och ſedan wänder fig bladet. 

beetalning 

od wi wilja läta of förſonas med Gud; men hwad wi 
llida för hans fkull, det will han mängfaldigt betala, 
ſäſom han ſäger: Ingen är den, fom öfwergifwer fader 

Loeeller moder eller bröder eller ſyſtrar eller hus eller äkrar 


lars ö * alla änglar och alla andra fkapade 


7 | = 576 Ro 75. All dag. 
ee fall ide wara förg afwes, hwad man lider för Herrens 


full. Lida wi tn, ſaͤ fkola wi med regera, jäger Pau⸗ 
äter: Om wi lida med honom, ffola wi ock med 


för Gud att gifwa dem bedröfwelſe igen, ſom 


Herren Jeſus warder uppenbar af himmelen (2 


Herren Jeſus lidit för oß, derför will han ingen 


hafwa, utan will anſe det ſäſom betalning nog, 


för mitt namns ffull, ſom icke ſkall fa hundrafaldt igen 


nu i denna tiden och ſedan ärfwa ewigt lif. Det be⸗ 
bpbiüſwes bara litet tälamod och tro hos of. Att löftena ‘ 
det ffster Gud om. 


fiver ſa ord ſäger Luther: „Detta är fj jufwa, 


tröſterika ord, hwilka borde göra wära hjertan 
— 1 modi a mot alla förföljelſer. Borde man ide akta 
Be errens ord och uppmuntran dyrare och mer n 
. en eländig mennifkas eller paͤfwens wrede, hotelſer, bannor, 
ſſwärjande och dundrande, om han ock öfwer of utgjuter, 
ſkyfall, fin onäds och förbannelſes hela helwete. 


sag hör ju, att det ſaͤ hjertligen wal behagar min herre 


: a) Kriſtus, och att han ſjelf befaller mig att till och med 
wluara glad och 


‘aban Matt och | 
Me borde taga hela werldens gods, glädje och ſtränga⸗ 
iſſpel, om ock alla löf och grasftran wore idel tungor, ſom 
lloſwade och priſade mig. Ty bar är det icke en kriſten, 


lofwar mig derjemte en fa förträfflig lön, 
himmelriket och allt, hwad Kriſtus med alla helgon = 
hela rag bar, all wara mitt; forteligen en 
hugnad, att jag i utbyte mot denſamma 


icke heller en ängel, ſom priſar mig ſalig, utan alla äng⸗ 
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a warelſer mafte falla till fota och tillbedja. Derför mäſte 
5 . änglarna med allt fkapadt, äfwen (af och grag, lofwa 
priſa mig ſamt med glädje ſjunga om mig och 
poppa af fropd. Hwad dro nu deremot de, ſom ſmäda 
och förbanna mig, annat än idel ujelhet? Hwad wore 
det, om nu alla fkapade ting, blad och gräsſträn i flogen — 
och ſandkorn i hafwet wore idel tungor, och de pai wärſta 
ſätt tadlade och förkaſtade mig? Det wore dock intet i 
jemförelſe med denne ende mannens ord. Ty hans ſtämma 
klingar fa klar, att himmel och jord deraf mäfte upp⸗ 
fyllas och ljuda och i jemförelſe dermed hans fienders 
heſa och roßlande röſt do bort i luftenn“ 
19. Men Herren tillägger: Sammalunda hafwa ock 
deras fader giort profeterna. Profeternas hiſtoria ir en 
martyrhiſtoria. PA deras exempel, will Herren ſäga, 
kunnen J ſe, hwad J hafwen att wänta. Och likwäl ſä ; 
gen J ju icke, att de dro olyckliga, utan priſen dem ſna⸗ 
ſaliga. Ja ſjelfwa deras mördares likſinnade barn 
priſa dem och uppbygga deras grifter. Nuwäl, tänken da 
derpä, nar äfwen J ſammalunda liden, och priſen eder far 1 
liga. Sädant förſtodo ock lärjungarna. Nar Petrus och „Wu 
Johannes blifwit hudflängde infor rädet, gingo de dädan 4 
ni deröfwer, att de aktats wärdige att nägot lida fir N 
Jeſu namns flull. Nar Paulus betraktade de arr, ſom 
han bar pa iin kropp efter den mißhandel, ſom han för 
evpangelium lidit, ſä fade han: Jag bär pa min lekamen 
Herrens Jeſu tecken. Han betrattade desſa ärr ſäſom 
fina rätta ordnar och äretecken, hwilka gjorde honom lik 
Kriſtus. Till de kriſtna ffre f han od: Eder är gifwet 
icke allenaft att tro pa Jeſus utan ock att lida för hans 
namns full. Dank: en gäfwa är det att fa lida för 
Jeſus. Den gamle Ansgarius, hwilken, för mer än ett 
tuſen Ar at förft förde evangelium till wärt land, 
beklagade fig pa fin dödsbädd, att Herren ide aktat ho⸗ 
nom wärdig att lida martyrdöden. J den äldſta kriſtna 
— tiden brunno de kriſtna ofta af ſädan luſt att fa lida 
och dö för Jeſus, att deras lärare mäſte i fina predik⸗ 
ningar tröſta dem och wiſa, att det icke war nagot tecken 
— till Guds onäd, att de icke fingo lida martyrdöden. Gud 


ziſwe of af att lida 


7 


2 
— 
x 
N 
3 
| 
| 
= 
y 
2 
N F 
ik 
EN 
„%%% ͤ 


\ 


| famma glädje lidandet för hans namn pa jorden! Det 


är ingen jlada, wanära eller förluſt att ga ſamma wig 


ſom profeterna, Kriſtus, apoſtlarna och en otalig ffara 


andra martyrer förut g att. Altjä: lider du nägot i ditt 
hem, i din tienft ‘les i annan mätto för det, att du 


tror pa Jeſus, fa glad dig och tacka Gud för den delen, 
‚Petrus 


ſäger: Ingen bland eder lide ſäſom en 


; illgerningsman, men lider han ſaͤſom en friften, fkämme 
ng intet utan prife Gud för den delen (1 Petr. 4: 16). 


ttröſt 


390 Deremot ſäger Herren: We eder, ſom rile ären, 
J hafwen eder hugnad; we eder, fom matte aren, ty 
Holen hungra; we eder, ‘ou nu len, ty J ſtolen grata, 
esſa ord uttalar Herren domen öfwer dem, ſom ‘atta fin 
pa fina rifedomar ſamt dro nöjda och glada med 


=. 152 a och werlden. We dem! Deras glädje ſynes af⸗ 


undswärd. När Asſaf fag derpä, hade han f& nar 


grat o : 
mannen i Luk. 16 tänkte det ide heller, men när han 


; Gud. Men när 


ſtapplat och tänkt, att det icke tjenade till naͤgot att frukta 
han gick in i Guds helgedom och be⸗ 

ſtaͤdade deras ändalykt och jag, huru Gud fatte dem pa 

hala och ſörſtört dem i grund, da war han glad, 


. att han icke fanns bland dem. We dem! De le nu, de 
ae Gta, dricka och Gro mätta, de roſa hwarandra och biuda 


hwarandra, 


Den rike 


ch tandagnißlan. Det tänka de icke. 


oe jedan i helwetet och pinan förgäfwes ropade efter en 


droppe watten pa det ytterſta af Lazari 


5 1 e fin tunga, d& fag: han det, men dä war det för 


17 135 Den ſom hade git forbi hans palats, medan han 
Atanför hans dörr, den hade för wisſo tänkt: O Sars 
är det ide deladt: 


och ſett hans rikedom och ſett den arme Lazarus 


ſomliga hafwa ſädant öfwerflöd 
ſaͤdan lycka, andra lida ſaͤdan ſtor olycka och fattigdom“. 


1 Men hade den rike mannen, nar han lag i helwetet, fätt 


aͤterwända till jorden och intaga Lazari plats för att jedan 


fä hans ſlut, o burn gerna hade han ide gjort det! Ty 


han war i werkligheten den olycklige och Lazarus der⸗ 


emot den lycklige. We, we, när den ftora dagen kommer, 


we dig ſom har din tuft och din del i werlden! Lek nu, 
om du ſaͤ will, njut af 3 om du " will, wen wet : 


men fnart winder fig bladet och de ända i 


nger för att 
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att under dina fatter lurar ett mörker med grät och abs 4 
 geiplan, | der deras maff ide dör och elden ide ſlocknar. 
21. We eder, när alla menniſtor lofwa eder, iy 4 
ſammalunda hafwa deras fäder gjort de falſta profeterna. N 
Med desſa ord will Herren hjertligt och allwarligt wann 
ſina lärjungar, att de icke matte fara efter werldens gunſt. wi 
Menniffors beröm ſmeker det naturliga finnet och fannee | 
behagligt, ſynnerligen om det kommer fran ſaͤdana, ſom 
nägot betyda i werlden. Men nu ſäger Herren: wakten 
eder derför; waren rädda för werden gunſt ſäſom fbr 
ett fkadligt gift. Der man far efter werldens gunſt, der 
mäſte man blifwa Kriſtus otrogen. Den ſom werldens 
win will wara, han warder Guds owän. Men af fie $§ 
dan otrohet följer ann ſwaghet, 
1 offning DOD. 
22. Synnerlig en farligt ür det för evangelii a. 
preditanter att werldens gunft. Derigenom fire 
ſwagas hela deras ſtällning. Det är en ringa konſt att 
wara glad i Herren och frimodig i predikan om honom, 
nar Bear ſtormar och raſar. Men der werldens gunſt 
ler emot en predikant, der är det, fom ſuͤtte han fangen; 
hans predikan kan wäl blifwa wacker men utan lif, ande och 
ſalt. Gud öppne ögonen pa alla predikanter till att je, 
att werldens gunſt är ett daͤligt tecken. We, we, ſäger 
Herren till ſädana predikanter. De hafwa i denna gunſt 
ett bewis derpa, att de icke ‘fora en predikan ſom 52 
Kriſtus och apoſtlarna. 
23. Den dra, fom alla kriſtna i gemen och predi⸗ r 
tanter i ſynnerhet ffola ſöka, är den dra, fom kommer 
frin Gud. Den mig tjenar, honom ſkall min fader Gra, of 
ſäger Herren. De falſka profeterna fragade efter, bwab 
er behagade werlden, och predikade derefter, och nar 
werlden priſade dem, fa war det dem nog. Hwad fom 
kunde mißhaga werlden, det förtego de. De rätta proe 
feterna predikade ſanningen utan afſeende pa, om den 
„ behagade eller mißhagade werlden. Det war dem nog, 
~ att deras werk behagade Gud, fom hade ſändt dem. O 
du lilla fkara af evangelifter, war pa din waft! Wandra 
inför Gud och war fullkomlig“! (1 Mos. 17: 1). Sag — 
hwarje dag: "Sub, min om, mig att helt 
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nn. gifwa mig at dig, att helt tjena dig, att af allt hjerta 
wandra j renhet inför dina ögon och icke je efter werldens 
a behag utan endaft efter hennes frälsning!“ Smädar werl- 
den dig, fa fe till, att du def mer ma tillwera i fanning, 
i gudaktighet och i kraft att bekänna Jeſu namn. Koſtar 
. det än pa för köttet, ja hall ändä ut i din mäſtares tjenft! 
Winkar on ara och anſeende, om du bara will blifwa 
is Herren nägot litet otrogen, jä hall ändä ut! Moſe, Eſaias, 
eee döparen, Paulus och Petrus hade ock kunnat 
winna ära i werlden, allenaſt de nägot litet hade ſwikit 
f° troheten mot fin Gud. Men de ledo heldre ſmälek, ja 
de fröjdade ſig öfwer den ſmälek, ſom de ledo. Denna 
ſmälek ipäſtyndade bara deras ſteg. Följ dem efter! Kriſtus 
har gätt ſamma wäg. Han war den — meſt föraktade 
och wanwördade! War derför äfwen du gerna föraktad i 
denna werlden, lat gerna wattufloderna ga öfwer dig — 
Herren ffall löna din trohet. Se, jag kommer ſnart, och 
min lön är med mig, ſäger han fielf. Nar han fommer, 
“bh. flola de, fom för hans namns Full warit föraktade, 
bonom narmaft, 

Herre Gud, pröfwa oß och förnim, mena 
| det, att ingen mä bedraga ſig ſjelf! Bruka hwad ſätt 
5 och medel du will, allenaſt du bewarar oß i din ſanning 
och fruktan. Wi befalle oß ät dig, du trofaſte Gud. Gör 
of löſa frän jorden ſamt gif of ett heligt och himmelſkt 
ſinne. Herre Jeſu, du ſom ſagt, att ingen ffall rycka 
dina lärjungar ur din hand, oß, att wi mätte 
of watt. intill famt ritna ditt kors för wär 


Alta ware Gabren, ära ware Sonen, fra ware den 4 
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fad ftkall ſöndertrampa ormens hufwud, det war Guds 
aeeget förſta wittnesbörd om Kriſtus. Midt under ſorgen öfwer ſitt . 
HYupa fall och fin förwisning ur paradiſet ffulle wära förſta för⸗ 
aäldrar genom detta löfte Hallas uppe, fi att de ide alldeles dukade 
under. Deras ögon ſtulle wändas framät för att wänta en tid, da 
ſiienden, den gamle ormen, fom nu genom förförelſe och lögn hade 
bdiommit till wilde i werlden, ſtulle krosſas genom en, ſom war af 
qwinna född. Sedan följde en hel rad af löften dels i ord dels i 
bherrliga bilder, och alla talade de om wälſignelſe, om frälsning, om 
rid med Gud och feger ‘fiver alla fiender genom en, nemligen 
M!MMesſias eller Davids Son. Genom hela gamla teſtamentets pro⸗ 
Bee. En gar en ton: Han fommer,. han kommer med ſalighet under 
fine wingar. Men du, dotter Zion, fröjda dig ſtorligen, och du, 
file", predikar Zacharia i 9: 9, och med honom in- 
filme de friga profeterne. O hurn liufliga, ſüger avo 
pa bergen fitter, Varus frid predika 
Kriſti bott fam ock i Jer 


af Gud, alt ide e le ben, utan att 
|... Habe fett Herrens Krift. Till ſamma ſtara hörde profetisſan Hanna. 
do Bethlehems herdar ett bewis. Ja, äfwen utom Judalandet hade 
pPorofetian pa fina ſtällen uppwäckt en wäntan, ſäſom de u 
en ftän Oſterlandet bewiſa (Matth. 2). Korteligen: hela det gamla 
tor fet i hopp om den kom⸗ 


ER Ungdende denna wittnar Petrus, att 
9 75 ih ranſakat om Kriſtus, hans lidande och herrlighet ſamt tiden 
för haus Petr. 11). Herren efter fin upp⸗ 
ſtändelſe uppenbarade fig för de twa lärjungar, fom gingo till Em- 
man, fa genomgid han för dem Moſe och profeterna och gjorde 
urttydning af alla ſtriſter, fom woro om honom (Luk. 24). Ja, 
Jfwen de mot Jeſus fiendtliga fariſeerna och ſtriftlärde wißte, att 
I. bet gamla teſtamentets ſtrifter handlade om Mesſias, faſtän de ide 
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fetia, ſom handlade derom (Matth. 2). Ja, man ma fritt ſäga, att hela 


teſtamentet ftär Johannes döparen ropande om honom: „ft 1 
kommer den, fom warit fore mig, hwilkens ſtorem jag icke är würd 


Venakelſen. q 


wille erkänna, att Jeſus af Nazaret war denne Messias. När 
derför Herodes ſammankallade dem för att fa weta, hwar Kriſtus 1 


‘ fulle födas, wißte de genaſt att ſwara honom ſamt anföra den pro⸗ 


det gamla teſtamentets böcker likaſom hela det gamla förbundet oc 
hela förbundsfolket woro till blott för denne perſonens, Kriſti full. m 
manhang med honom. Hedniſta författare, fom lefde nära tiden 


för Kriſti födelſe, omtala ock, att judarne pd grund af fina reli⸗ 


underligga fig bela jorden. 


4. mer wür fig bet nya teftamentet 


ſtus ſäſom omkring fin medelpunkt. Wid i 


att upplöſa; ändren edert finne, ty Guds rike är kommet hardt när.“ 


gangen till det nya 
„ 


Och innan han nedlade fitt embete, kunde han peta pa honom och ſüga: 1 


Si, Guds Lam, ſom borttager w werldens fynd. Kriſti födelſe, hans lif, 


hans predifan, hans gerningar, hans lidande, ddd, uppſtändelſe och hin 
ningarna beſtrifwa framgaͤngen af evangelium om honom; de apo⸗ — 


ſtoliſta brefwen framſtälla f 
larnes predikninge 


älsningen genom honom. Alla apofte 
handla om honom. Till honom hänwiſas alla = 


ſyndare, fom wilja warda frälſta; i honom förmanas de troende N 


fanningen och lifwet, ſäſom den enda grunden till ſyndares f 


ning, fdjom de ſinas frid, hopp, ſalighet och allt. Ja, apoſtelen 
Paulus ſäger i brefwet till Korintherna: Jag höll mig icke för att 
weta nägot annat än Jeſus Kriſtus och honom korsfäſt. J honomm, 

ſäger ock ſamme apoſtel, har det behagat Gud att ſammanfatta all, 


omkring hans trot 
war och igenlöſt dem aͤt Gud med ſitt blod. Korteligen: Alla 


bade det fom är i himmelen, och det fom är pa jorden (Eph. 1: 10). 4 
Derfir jag äfwen Johannes den troende flaran i himmelen jamlad 
on och hörde henne fjunga hans lof, ſom dödad oe 


feter och alla det gamla teſtamentets förebilder peka framät pa ho⸗ “ a 
nom och ſäga: Waren ftilla och biden; han kommer. Johanns 
döparen löper fafom en harold framför honom och ropar: Rödjen 


läge: Det är han; han är kommen; tron pa honom. Han ſielf : 
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: Det är jag. Abbrig fabe Paulus: Gin till Petrus eller So- 
ioe hannes! Aldrig ſade Petrus: Gaͤn till Paulus! Ingen profet, 
ingen apoſtel fade: Kommen till mig, hällen eder till mig; nei, alla 
ie x ſade de med en mun: Gin till honom! Men han ſjelf fade: Kom⸗ 
mueen till mig alle J, ſom arbeten och ären betungade! Den der 
bͤrſtar, han komme till mig och dricke! J himmelen hörde Johan⸗ 
nes ingen af de faliga fäge: Jag, jag, — ingen hörde han ſäga: 
Paulus, Petrus, Jacob eller nägot annat ſaͤdant namn, utan alla 
g!ſade de: Du, du är wärdig att hafwa lof och dra. Men han 
fie ſade: Jag är begynnelſen och änden, den der winner, honom 
fla jag laͤta fitta med mig pa min ftol, jajom jag har wunnit 
dds och Lammets namm allena ſtort, och de ſaliga äro beans 
a n, att de bara det namnet pa fina anleten. 


2 J ſextonde ärhundradet uppwäckte Gud Luther; genom honom frame 
| träbde Kriſti kunſkap i ſtörre klarhet, och ſtrax wardt det ſaͤſom nytt 


e med min fader pa hans ſtol. J himmelen ür 


Betrakta 


widare den allmänna werlbahiſtorien, 


a wi, att ingenting ſedan werldens begynnelſe upprört follen ſa fom 
frägan om Kriſtus. Icke allenaſt de häftigaſte andliga och weten — 
flapliga ſtrider utan ock de blodigaſte frig hafwa rört fig omkring 
bhenne. Afwen de al 
biorgerliga lifwets omräde hafwa warit paͤ det närmaſte förknippade 
mau frägan om denne underbare perſonen Jeſus Kriſtus. Han 
dom till judafolket; detta folk förkaſtade honom, och närmaſte följ⸗ 
deen deraf war rikets upplösning, Jeruſalems förſtöring och foltets 
ſurſtingring öfwer hela jorden. Sedan trädde det romerffa riet i 
ſiiendtligt förhaͤllande till Kriſtus och hans folk, men det krosſades 
Hedendomen mäfte för korſets predikan, och det 
Me 275 atade genaſt en fullkomlig omgeſtaltning af alla borgerliga 


ra ſtörſta omhwälfningar pa det timliga och 


Men tiden gid: ſmaͤningom undanträngdes Kriſti 
neben under paͤfwedömet, och ſmaͤningom följde deraf ett 


Be allmänt förfall icke blott pa det kyrkliga och ſedliga utan ock pa det 
borgerliga omrädet. Arhundrade efter ärhundrade ſtakade en eller 
agannan liten trupp af Kriſti ſtridsmän pa paͤfwedömets ok; i tolfte 
boch trettonde ärhundradena war det Waldenſerna, fom ſökte bryta 
biojorna, i fjortonde och början af femtonde drhundradet war det 


Wicleff i England och Huß i Tyſkland, fom ater ſökte bryta dem. 


lif icke allenaſt i alla andliga och kyrkliga utan od i alla borgerliga 


3 in forhällanden, {a att icke allenaſt kyrkohiſtorien utan ock den allmänna 
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wertbsbiftorien räknar ett nytt tidehwarf frän be rörelſer, om ge- 
nom Luthers predikan uppwäcktes. Kriſtus blef mer find, och de Te 


man aldrig förr bewittnat. 


ſtus, fom att icke blott för all andlig frihet 


för de ſ. k. kriſtna länderna nu, med hwad de woro, innan Kriſtus 


ock för den borgerliga frihet och det ſamhällsſtick, wi nu ega. Jem; Wi 


blef känd; jemför ock de kriſtna länderna med de hedniſka ländernn im 
och je hwilken himmelswid ſtilnad! Men hwarpa beror denna 
nad? Endaſt pa kännedom om Kriſtus. Ty ehuru Kriſtus för de 
flefte endaſt till det yttre är find och erkänd, fi har dock dan == 
denna kännedom warit miftig att alldeles omſkapa de borgerliggg 
ſamhällena. Annu li dag kan man fe detſamma. Hedniſka ſamhällen 
warda genom evangelium om Kriſtus helt oc hället förwandlade, och 
der waͤld, mord, träldom, menniſkoätande och andra dylika ftyggelfer Mi 
warit raͤdande, der inträda genom kännedomen om Kriſtus lagbundn 
ordning, frihet, borgerlig trygghet o. ſ. w. Ju mer Kriſtus i ett 
| land warder känd, deſto mer warder ock den borgerliga friheten : 


troner; men ju mer Kriſti kännedom undantränges, deſto mer till“. 
wäxa oſedlighet, knot, upprorsanda, deſto oſäkrare warda fonut- =. 
garne i anſeende till ſina lif och ſina wälden, deſto förr är det ock; 
ſlut med den borgerliga friheten, och inga anſträngningar förmg & 
hindra det rikets upplösning. Likaſom Kriſtus under fitt jordiſſa Me 
if utom ſitt egentliga embete att frälſa ſjälar derjemte gjorde mycket 
lekamligt godt, daͤ han botade ſjuka, ſpiſ ade hungrig o. ſ. w,. ff 
fa gör ock evangelium om Kriſtus ännu i dag. Def egentliga upp FF 
gift är att föra menniffor till Kriſtus för att frälſas, men derjemte 
— likaſom pa köpet — ſprider det omkring fig otaliga wälſignelſer 

i lekamligt och borgerligt afſeende, och det äfwen der, hwareſt de 

icke warder af hjertat annammadt, utan endaſt i yttre mätto erkändt. 


7. Det är nägot outfügligt upplyftanbe för en teiften att 
unte pa detta. Hans herre och mäſtare, han fom gid här pa jor⸗ 


Korteligen, wi ſäga alldeles ide för mycket, om wi till det ofwan 

ſagda foga det paͤſtaͤendet: Kriſtus är medelpunkten icke allenaft = | 

i den heliga Skrift utan ock i den allmänna werldshiſtorien. 
Dieetta är ock fa erkändt, att man till med en 
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Sigs 


Guds ewiga frälsningsräd. 


wanwördad, han fom ännu i ar ofänd och för- 
ke af de flefte, han är dock medelpunkten för det gamla teftamen- 
R iiets profetior, medelpunkten för det nya teſtamentets evangelium, 
medelpunkten i werldshiſtorien, den ytterſta källan ej blott till all 
aubdlig utan ock till all . borgerlig frihet, trygghet och ſällhet, ſamt 
m flutligen medelpunkten für de i himmelen ſaligas ewiga lofſaͤng. 
RNär wi beſinna detta, da blir den fraͤgan rätt wigtig: Hwem är 
han, och hwarigenom är det han har en fa or outſägligt ſtor betydelſe? 
Ty ännu äterſta omätliga djup att genomforſta, och ur desſa djup, 


72 


nn 


ea eee att Jeſus icke är en wanlig menniffa, men hwem hann 
— for tfarande, och den ftriden flall wäl fortfara, 
ibe ban bonmer. t naturliga menniffan ffall aldrig lära⁵ 
I bemes förftänd, ſaͤ att hon ide fer, hwem han är. 
9. Dock, menniſtor ma dima huru fom Heibft; d derpaͤ figget 
ſiüͤger, hwem han är. Och det wee wi. Nir han döptes, öppna⸗ 
des himmelen öſwer honom, och en röſt hördes, ſom ſade: Denne 
är min käre fon, i hwillen jag hafwer ett godt behag. Nair han 
. jeban: förherrligades pa ett berg i Galileen för fina lärjungar 
Petrus, Jacob och Johannes, ſä hördes ſamma röſt. Om fig ſjelf 
i betygade han ter och äter, att han war Guds Son; och pa det 
u at Gwar man fhulle förſtä, att han icke kallade fig Guds Son i 
oi famma bemärkelſe, hwari andra kunna kallas Guds finer eller barn, 
han fig Guds eufödde Son, ſägande: Sai älſtade Gud 
Bi werlden, att han utgaf fin enfidde Son o. ſ. w. Wore han Guds 
| Son i famma bemärkelſe fom nägon annan, fa ffulle han kunna 
5 Hellas Guds förſtfödde men aldrig Guds enfödde Son. Men mu 
r han den eunſüdde. Derför ſäges det om honom, att han warit 
hos Fadren i herrlighet, förrän denna werlden war till. Siſta af⸗ 
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werlden war jlapad. Men jadant ſäges ingenſtädes i Guds ord om 5 


war Ordet, och Ordet war hos Gud, och Ordet war Gud (Joh. 1: 1). 
ban 


full med nad och ſanning (. 14), Rörande ſamma ſak ſäger äfwen 


2: 6). Saͤdant ſäges aldrig om naͤgon ängel eller N > Mey 
Kriſtus enſam är Guds Son i aldra högſta och ege 
märkelſe. Derför betygar Paulus, att i honom 


litt, fom v k fan bo hos de trogna, n 


detta na 
nom, och ben är Sonen, ſom blifwit född af Gud fore allt flapad | 
an jag Joh. 14 28). Annars gäller, hwad apoſtelen ſäger, „att 


widare Striften framſtäller honom ſaͤſom Guds herrlighets ſten och ape 
hans wäſendes rätta afbild, ſaͤſom wägen, fanningen och lifwet, da 


hos dig ſjelf med den herrlighet, fom jag hade hos dig, a 


nägon annan. Om ſamma ſak ſäger 


Johannes: I begynnelſen 


Men att han der med Ordet menar Kriſtus, det wiſar han, „„ 
Ordet wardt kött och bodde ibland of, och wi fg N 
hans herrlighet ſäſom den af Fadren enfödde Sonens herrlighet, 1 


Paulus, att Kriſtus war i Guds ſtepelſe och war jemlik Gud (Phil. oe 


emen fullhet lekamligen. Märk: all guddomens fulll 

af Guds fullhet, t. ex. Guds Ande eller Guds ui er nägot 
j, utan all guddomens full⸗ 
„ Kriſtus är med ett ord allt, hwad Gud. är, undantagandes — 
ſom ſtiljer dem ät, att Gud är Fadren, fom födt „ 


= 
* u 


wet, jom | i Bibeln tillftrifioas honom. Dé det om honom figes, 


att han ür den, genom Swilten werlden är ſtapad, genom hwilen ] 


en gang ſtall uppwäcka alla döda och halla dom öfwer dem, wis- 


ſerligen bär allt detta wittne om hans guddomliga natur. Mir a 


är allt detta fanningar, fom winna fin förklaring endaſt derigenom, 
att han är Guds enfödde Son. Att det menſkliga förſtaͤndet icke 
kan fatta eller förklara denna ſak, det gir hwarken till eller ifrͤän. 
Intet menniſtoförſtaͤnd har ännu fürmätt att förklara mennifland 
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Alden Betsateffen. 
; * 


Det ür beßündt och otwetybigt taladt. Od fuer füge Johannes: 
Bi jägo och betyga, att Gud har ſändt Sonen werlden till en fräln? 

fare. Gud — Gud — wär ſtore, fire himmelſte Fader, fran 
hwilken wi affallit, han är den, fom wi haſwa att tacka för det, 3 
att enfödde Sonen kommit i werlden. När wi hade haft anled ning § 


att wänta en mordängel af himmelen, fa fingo wi i ftället den en: im 


älter: Hans namn dr ljufligt. J 


fodde Sonen full med naͤd och fanning. Saͤdant giv wär Gud. wa 5 
Derför ſäger David: Smaken och ſen, huru ljuflig Herren är, ch 
‘wart hjerta, fom är en falff bibel, „ 


ftär det: Hans namm är genffigt, men i den vita bibeln, ſom ar 


Men hwad är det ba, fom bewekt ¢ 


födde Son, pa det att hwar och en, ſom 


enfüödde ent: Swar: ingenting annat än hans Derom 
ae fäger Herren ſjelf: Sa älſtade Gud werlden, att han utgaf ſin en We 
or pa honom, ſkall icke 


den — det är begynnelſen till hela war frälsnings hiſtoria. Derm Wi 


Luther: Gud fin Son, der 


ll lockar honm (ais 


ingenting annat än idel, outſäglig kärlek, ty han gifwer icke af ſtyldighet 7 


fer pligt eller derför, att naͤgon bedit och anropat honom, utan bee | 7 5 
t Herre, fom gerna gifwer ch 
) frdjd i att gifwa Heft och Hallet för intet utan all 


welt af fin egen godhet jäjom en ſäͤda 
har ſin luſt och 


begäran. Och likaſom det icke finnes nägon ſtörre gifware dn Gud. 


fa finned ej he 


nägon dygd hwarken Gud eller 


niſtor än kärleken. Ty för det, fom man har kärt, wäger man allt, 


när de jemföras med denna, äro ett intet eller dtminftone alla ine ME 

gripas i denna, fom är allt. Ty pä den jag älſtar, blifwer agg FF 
wisſerligen icke wred, ej heller lär jag göra honom orätt eller wara 1 
pockande och odräglig mot honom utan är beredwillig att tien, 7 
Tada och hjelpa honom, hwarheldſt jag fer, att han behöfwer ig, Tu 


jag formar.” 
14. Men fraͤgar jag ter‘ de 


aa Altar werlden, {a far jag af Guds ord detta ſwar: Gud ir kür- | 
llekeu. Icke det att werlden i nägot affeende är älſtwärd, utan de 
att Gud ſjelf är kärleken — ja endaſt detta är källan dertill, tt Mu 
han älſkar werlden. Likaſom ſannfürdigheten icke kan annat än a 
tala fanning, likaſom rättfärdigheten ide fan annat än göra rät, m 
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det nägonting föränderligt eller of 
on af Guds egenſtaper, ſaͤ wille det ſäga, att Gud i 


blifwit förwänd 1. at ock 5 
a, PP 
andlas, när nägon mycket ſyndar oß emot. 


* 
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Guds | ewiga fralsangs rid. 


ſielf, 


men nu har hon ſin 
Om kärleken 


watten 
ür alti 110 


genom wär 


en droppe af det gi 


7 


ä ſtulle 1 och 
rot endaſt i Gud f 


icke heller kärleken annat än alſta. Att tala om en fürkef, jom 
kan lata bh att älſta, det är lika galet fom att tala om en rätt- 
om kan lata att viitt. Likaſom rät 
t end t fing att hon 
bigheten. rätt utan 
älſtar kärlelen icke för nägon yttre orſaks ftull 1 


färdigheten 


werk. Guds fürlet 
* pi pale: det 


Men denna fi te 
ug fi an kärlek till wrede hos of är icke en at 
ſom ormen inſprutade i wäre 
a föräld ars hjertan. Att hedningarne ja der tänka om Gud, 
det är ‚heit. naturligt, ty de hafwa ingenting aunat au fin egen 
natur att döma efter, och hon kan ide lira dem om Gud annat, 
an hwad bon jjelf är. Men wi — wi hafwa 


Guds ord, 
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| 
denna ſak füger iter Luther: | Wil ie 
2 ‘ie; fa kan jag ide bättre ſäga dig det, än när jag ſäger, att 


hon är Gud ſjelf. Apoſtelen Paulus har ock ganſka herrligt 


wit om 55 


ken och prifar den med all matt och med mänga ‘orb a 


der. ‘bot bev bos ‘allt betta ide talat ja — 
Johannes med betta enda ord: Gud är kärkeken, d. ä. Gud dvidbel 


ſtäller det ſamt pa det högſta och kraftigaſte eggar oß att trakta 


kärlek, harmed han ju pa det aldra ljufligaſte och huldaſte fram⸗ en 


eſter ſamt betänka, hwilket koſteligt ting det är, när en menniſta 5 ; 
kommer derhän, att hon af hjertat älſtar Gud och fin näſta. Ty 
den ſom detta gör, han har en egendom, ſom heter 1 är G und 


ſielf. Om apoſtelen fade: kärleken är en ftor rif 


hundra tuſen kronor eller ett ſtort konungarike, hwem ftul 


katt af manga 
. 


detta ganſka högt och löpa derefter, fa laͤngt han förmäbbe, ja 
ſin fwett och fitt blod derför, om han hoppades eller wißte, att u 
han kunde fä det. Ja om det ock wore naͤgot wida ringare fifom MW 

ett wackert hus eller en fad full med kronor, hurn ſtulle man ej is 
äflas för att fa det? Men hwad förſlar allt detta? Hwad är all 
| werldens gods och guld, wälde, makt, wishet, ttfärdighet, ja, d | 
är folen, mänen, himmelen och hela flapeljen ſamt alla änglar och 


: a ja, uti och genom hwilken allt beftär." 


helgon i jemförelſe dermed. Intet af allt detta är kärleken, ten 
klärleken är det enda ewiga, outſägliga goda och den aldra högſta 


ar ſielfwa kärleken, och hans waſende ür ibe tarlet, 
och om e wille mala en träffande bild af Gud, fa borde han ia 
ſaͤdan bild, fom wore idel kärlek, likaſom wore den gund. 


domliga naturen ingenting annat än en glödande ugn och fullheten MG 1 
af den kärlek, ſom uppfyller himmel och jord. Och aͤter om man 
kunde mala och afbilda kärleken, ſaͤ borde man gira en ſaͤdan 5 a 


fom wore ide finnlig eller menfflig, ide en ängels eller himmelens 
utan Gud ſjelf. Si, fa kan apoftelen här mala, att han af Gud 


dryck och allt nödtorftigt, ſaͤ att himmelen och jorden mäfte er 
en hwar. dwad är nu allt detta annat än kärlekens glöd, ja, en 


och kärleken gir ett. — Gud gifwer hela werlden lif, hwarſe men m 
niſta fin kropp och alla lemmar, helſa, ljus, luft, watten, eld, matt, 
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a lligheten ſaͤſom ett fandforn i jemförelſe med ett högt berg. 
21d. Mt Gud älſkar dem, fom aro wärdiga och fromma, det 
= Ama wi nägorlunda fürftä, men att han ock ſtulle med ſamma 
eeiuiga och fullkomliga kärlek älſtka fina owänner, det gar öſwer allt 
wart förſtänd. Men laͤtom of ſtadna ett ögonblick och tänka efter! 


a Sette en hwar mäfte fe och begripa, om han blott öppnar ögonen. 
nen: folen, mänen och hela himmelen full med ljus, jorden full 
mued löf, gras, fad och allehanda wäxter, beredda och gifna of till 
Be föda; ja ock fader och moder, hus och hem, fred, ſtydd och ſäkerhet 
genom den werldsliga öfwerhetens ſtyrelſe o. ſ. w. Och utom allt 
detta utgifwer han för dig och erbjuder dig genom evangelium fin 
kläre Son till att hjelpa dig fran all jammer och nöd. Detta är 
in, menar jag, en eld och glöd af kärlek fa ftor, att ingen med ſin 
same kan fatta den. Och den, ſom ſaͤdant ide fer eller aktar, maͤſte 


. 11 59 dock — när man ſagt det fkönaſte, fom fan med menniffo- 
Aiunga ſägas, ſa har man anda jagt vändligen litet i jämförelſe med 
werkligheten. Drottningen af Saba hade hört mycket om Salomos 
Bi: wishet od prakt, men när hon ſjelf kom och fag, fa mäfte hon be- 
klaänna: “Alt det jag i mitt land om ditt wäſende och om din wis⸗ 
dom hört hafwer, det är ſannt, och jag hafwer icke welat tro det, 

Ale jag är kommen och hafwer det med mina ögon ſett, och ft 
mig är icke hälften ſagdt. Du hafwer mer wisdom och rikedomar, än 

Bote är, fom jag hört hafwer“ (1 Kon. 10: 6). Alltſaͤ: ryktet war 
ja ſtort, att hon icke kunde tro det, utan höll det för öfwerdrifwet, och 
dock fann hon till ſiſt, att ryktet icke war hälften af werkligheten. Men 
Munde hon ſaͤ ſäga om Salomo, fa ſtola wal wi en gäng, när wi 
fa fe wär Gud, nödgas ſäga: Wilt hwad herrligt och ſtort, fom wi 
hörde om din kärlek, och fom war fa ſtort, att wi hißnade och 


: iga nin r 
, 


ugn full Och tarlet bewiſur de 


bioſwar och ffalfar, fom förſmäda och förfölja hans ord och dertill 
biorsfäſta hans Son ſamt utan aͤterwändo tillfoga honom allt ondt 
all förargelſe; det ö ſwerzjuter yon dem alla 


Deraf fer nu, det betyder: Gud at taeleten, 


kunde icke tro det, — allt — allt war dock i jemförelſe med werk⸗ 
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Om wi fe en menniffa, fom älſtar fina wänner mer än fina Swine —— 
ner, fa finna wi det naturligt. Men hwad ffulle wi ſäga, om wr 7m 
finge fe en menniſka älſta fina fiender med on lika warm och in- 
nerlig och ſjelfuppoffrande kärlek ſom ſina wänner? Skulle wi icke 
owilkorligt utropa: Det är ſtort, det är utomordentligt, det är gud⸗ 

domligt! Jo, wisſerligen. Men je nu: wi flulle kalla det guddomliggt 

att ja älſka, men ändaͤ ſäga, att Gud icke är ſaͤdan?! Huru rimmade Fm 

fig wal detta? Det ordet guddomlig“ betyder nägot, ſom är guddomen im 

likt, men wore en fadan kärlek guddomen lik, fa maͤſte ju guddomen tf 
wara ſaͤdan, eller ſkulle wi kanſte ſäga: Sa guddomlig är icke ens 

guddomen ſjelf? Det blefwe ju ett daraktigt tal. O tag här ett fm 
ſpräng — ett ftort ſpräng bort öfwer all den hedendom, fom bor = Tm 

i din natur, och lät det wara för ditt hjerta ſannt, att Gud är a 

firlefen. När du om Guds kärlek tror fi mycket, att du Hin 

derför, da är du lik en man, fom ämnar klifwa upp pa ſpetſen af : 
ett högt torn och hißnar redan, när han begge bomumit 
upp pa förſta trappfteget af bron, 
22. Det war en troende man, ür ban gängen 
fick höra talas derom, att Gud älſtade de ogudaktiga med famma =~ | 
guddomliga kärlek ſom de trogna, förſkräcktes deröfwer ſaͤſom öfwer 
en ny mycket farlig willfarelſe, hwilken han anſaͤg fig böra med all! 
makt bekämpa. Emellertid hände, att af hans trenne döttrar ta ME 
blefwo troende. Nir han en gang omtalade detta för en broder, WE 
ſaͤ ſwarade denne: Det war ju en ſtor Guds nad; men hör pa ?:? we 
nu älſkar du wäl icke den tredje lika mycket fom de mit ir - 
wänad utbraft mannen: Ack jo wißt, jo wißt! De twä, fom tro, eu 
kan jag ndgot glömma, men hon, fom ännu lefwer i otro, giv al. 
drig ur mina tankar utan ligger för mitt hjerta dag och matt’. Da 
ſwarade ater den andra: Alltſä mäfte du wara bättre än Gud, # 

om det är ſannt, att Gud icke kan älſka de otrogna med ſamma 1 

innerliga och guddomliga kärlek fom de trogna“. O fa underligt: 

denne man war fjelf delaktig af en gniſta af den guddomliga rl, 

ſom han paͤſtod icke fanns hos Gud. Att Han ſjelf älſtade fa der, 
det anſaͤg han icke för nägon willfarelſe, men att Gud, den maje 

ſtätiſte Guben, ſtulle älſka ſammalunda, det förekom honom ſäſom 

en alldeles förſträcklig willolära, och dock war det icke fraͤn nigot 
annat haͤll än fraͤn Guds eget hjerta, fom han hade faͤtt den daurpe 

han ſjelf älftade fin i otro lefwande Dotter, 

När derför nägon kommer till dig och n annat 
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14 Guds ewiga frälsningsräd. 


11 Gud, er lät icke förmilla dig dermed, att det läter Hart och na⸗ 
tarligt, ty fa later ju alltid det, fom med war 
Ca ee egen genom ſynden förwända natur, utan ball dig wid Guds ord. 
8. ſäger, att ändock wi hade ſyndat, fa förblef likwäl Gud den 
fom han ewighet hade warit, ſamt fortfor att älſta den 
1 fata werlden och det ide med en förſwagad kärlek ntan ar en fa 
birinnande kärlek, att han ide aftade nägot offer för dyrt utan till 
boch med för hennes frälsning utgaf fin enfödde Son. Derom ſäger 
Paulus: Gud bepriſar fin kärlek deri, att Kriſtus är ddd für of, 
den ſtund wi ännn woro owänner (Rom. 5: 8). Men ſtörre wer 
lek gifwes ee än Det, att man offrar, hwad dyraſt man eger, 
ee ting for fina Att man. afffar och är förtrolig med 5 
— nt nägot sian för ſina wänner, det är icke att förlikna wid det, 
| att man för fiender offrar allt, ja, t. o. m. ſitt eget lif, eller fitt 
Br. eget enfödda barn. Den fom fett nägen blifwa fattig für fina wän- 
uers full, han har fett ett ftort matt af kärlek; den ſom ſett nägon 
med. i dum en han har fett ett ännu ſtörre 
dur Herren m att Kira fina ity mgar älſta efter 
‘itt, da jad han icke: »Alſten edra wänner, — dem, 
uin eder wälſigna, bedjen för och gören wäl emot dem, ſom gira 
a cher godt“ o. ſ. w. Utan han ſade: Om J älſten dem, ſom eder 
Aälſta, hwad fan J für fon? Göra ock icke publikanerna detſamma? 
Och om J förhällen eder wänligt med edra bröder allenajt, hwad 
Ipunerligt gören S$? Gira ide publikanerna ſammalunda? Jag 
ger eder: Ülften edra owänner, wälſignen dem, fom eder banna, 
dien al mot Dem, fom cher hata, och bedjen för dem, ſom göra 
eoeoeber ſtada och förfölja eder; pa det J ſtolen wara eder Faders barn, 
bp ham är god mot de eee och onda och later regna öfwer 
klttfärdiga och orättfärdiga“ (Matth. 5). Hör der: Stall en men⸗ 
niſta efter Guds ſätt, mäfte hon älſta owänner, af bwilka 
pbhion warder hatad och förföljd. Men da förſtä wi genaſt, hurudant 
a @ubs ſätt att älſta är. Att alffa winner, det är ide mer, in hwad 
pauublikaner och andra ſyndare kunna; men att älſta owänner, det ür 2 
meer, än hwad t. o. m. de bäſta alder af naturen a.äftab- 
tdiomma, det är Guds kärlek. O min Gud, är det Kann? Ja, . 
| 0 är ſannt. Herre, du är ftor öfwer alla hedningarnes gubar. 
25. Gud hart i m ord talat om fig i mängahanda bilder, pa bet 
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att wi genom wun förhällanden ſtulle lära att fünna Wade oda 
har han alltid tagit det bafta, fom funnits att taga, till bild af 
fitt hjertelag. Sälunda har han liknat fig wid en fader. Men af 
en fader wäntar man belt annat än af alla andra menniſtor. BR 
ur. andra tröttna, der wäntar man, att en fader ffall halla ut. 
e dig en fader, fom har en förlorad fon. Ar han en rätt fae 
der, ſä kan han omöjligt ſlita ſitt hjerta lös fran den förlorade; 
ji hans hjerta rörer fig mer omkring honom än omkring alla de 
hemmawarande barnen. Matt och dag är han bekymrad öfwer den 
förlorade. Och detta bekymmer härleder fig fran den kärlek, med 
hwilken han ännu hänger wid honom. Kunde han rädda bonom, 
fa wore intet offer för dyrt för hans hjerta. Och det giv han icke 
för betalning eller för utfigt om framtida winſt utan efter fitt eget u 
fadershjertas natur. Han fitter icke och tänker: Om naͤgon wille Wu 
erſütta mig, hwad jag genom min fon förlorat, eller om nig == fm 
ville ffaffa mig upprättelſe för den kränkning, fom jag genom in u 
fon lidit, eller om jag finge fla nägon annan i hans ſtälle, fa ſtulle 1 
jag förbarma mig öfwer honom och fürläta honom allt. Nej, nag WE 
ür wanne hjerta, ja äfwen den bäſte faders hjerta genom ſyn -.- 
adt, men ar à icke. En fader drifwes af 
1 fut Hiertas kärlek att ſöta rüdda den förlorabe, och den förlorades 
| räbbtring är den enda betalning, fom han begär für fit arbete. 
Nor en guldgräfware föter guld, ſä är det hans betalning, att han ĩ 
finner guld; nägot deßutom begär han icke für ſin möda. Odjde> . 
ſamma tänker äfwen en fader, fom ſöker fitt barn. Har han wid 
ſökandet haft naͤgon fremmande till hjelp, da betalar han honom —— 
for Gans beſwär. Sa langt är han ifraͤn att ſjelf ſöka betalning. „ 
Denne min ſon war död och är lefwande worden; * war bort wu 
= tappab: och är enn — det är hans egen fin. Och den dag, 
da han den lönen finner, den gär aldrig ur hans war 
en ſalig dag“, tall han fäga, fa länge han lefwer. 
26. Jag ſammantrüffade en gaͤng med en man, fom ii ide en 
105 fett pi mer än tjugu dr. Jag fraͤgade honom, hwad ſ m 
blifwit af en hans fon, hwilken jag i barndomen hade kant. Och hen 
n mig följande hiſtoria. När gosſen hade wuxit upp, ſände 
honom till närmaſte ſtad för att gaͤ i ffola. Men i ſtället 
for att gira efter fadrens wilja, ſaͤlde ſonen fina böcker och ett 
gewär, ſom han egde, ſamt reſte till Göteborg, der han tog hyra 
ſuͤſom ſjöman och förſwann. Pa mänga aͤr hörde fadren ide af 
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honom, och det war honom ett tärande 


pa en reſa, att 
led mycken flada. Den omnämde 


Wir fahren 


gladdes, han 


27. Men 
en moder. är wanligen ännu ömmare än en fi 
fiona uthälligare od) ännu mer willig att offra fig fjelf. 
det att nu ingen fall komma och ſäga: „Ja, fü god fom. en f er 
„ men ide ſaͤſom en moder”, har han äfwen pa fig begag⸗ 
af en moder, r Manne 2 en qwinna kan för⸗ 
gta fitt barn, fa att hon i 
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der han tritinar,. ber Haller ofta en moder ut, men äftwen hon ban 


Der höra wi det. En fader är god, men äfwen han kan tröttun; — . | | 


 tröttnaz men der hon tröttnar, der baller Gud änmu ut. at 
‘en ſaͤdan Gud, fom war Gud är? Nir man tagit det fkönaſte, det 


jufligaſte fom finnes pi jorden, och deraf ſammanſatt en bild, 4 


om hwilket man ſäger: “Det är fa mycket, 


menniſtor kunna göra ſig af honom. 


att man fan fe, um 
det ſtall föreſtälla, men ide mer.“ Gud ür dig Ötner alla Silbe, 


28. Ja men, ſäger nägon, om Gud: ar faba, 


wi da been Kriſtus? Sa tala tuſen och aͤter tuſen wei 


att wara ſyndare ett ee emut 


4 af honom, bereit 6 
minftone tycka de 


tte ‘tall tagas ifean bem,’ Eller 


fia ſiender. 
behöfwa wi dä Kriſtus ? det är alldeles fa taladt, ſom om en 


da hjelp?“ Det wore ju ive för d 


Dem ſynes det nemligen wara 


att de endaſt fa en Half Kriſtus eller en magrare Kri⸗ 2 
ſtus, ſaͤſom de füge: Men laͤtom of da i Guds namn höra och Te 
dter höra: icke war det emot Gund wi behöfde hjelp utan emot i 
wäre och till dem hörde ide Gud. Twertom war det juſtt 
bud fom fddana. kunde wänta att fi ndgon 
Att tala fa: “Om Gud är ſaͤdan, hwartill! FF 

lorad fom fade: Om min fader är gob, mig 


A 


ſom de dragit öfwer ſig de brännande ormarne. Ingen ſade heller: 


8 8 ſtull war det Israel hade ddragit | WE 
ffet, att bande ormar hemſökte det. Men nür Gd 

fig och genom att 
lata Moſe upphänga en kopparorm med tillſägelſe, att hwar och en, . 
ſom ſaͤg pa ormen, ftulle behällas wid lif. Men icke war det wl! Tm 
nägon i Israel, fom tänkte, att kopparormen war dem en hjelp mt WE 
Gud, och dock wißte de alla, att det war genom ſynd emot Gud, $$ TF 


betta medel till räddning. 
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barmar ſig öfwe 
Gud, wär Gud, 


ing att jag md if 7 

den himmelſte 
wäſendes rätta beläte, fa war ock hans 


naturen ſa, borbe man batom desſa ard och desſa gerningar 


liga kritna, nar att Guds hierelag ingen ſbrändring un⸗ 


16: 34 heter det: Tacken 


yd bet ir 
8: Herren är god och from; derför underwiſar han ſyn⸗ 
3 145: 9: ür Allows 


Rar en 
fade: Gode méftare, 
ja. ſwarade Herren: Hwar⸗ 
r kallar du mig god Ti, IJngen är god u — End. 3 . 


immelffe gob Men war 


och dock äfwen 1 am fade, nä r man fallade 
lallar bu mig god 7 2 Gr god utom Gud. Detta gar ſa 
} und naturliga begrepp, ſom himmelen ür hig öfwer jorden. 
förhaͤller det fig ändaͤ i werkligheten, och det är godt. 
30, Att Kriſtus är god, det kunna wi nägorlunda förſtä 
Icke känna wi behof att löpa undan honom och ſöka ſtyla of für * 
bonom. Twertom pläga ſyndare, när de komma i nöd, fly a = 
för att hos hjelp mot ſynden, fom de be⸗ 
hofwa. Detta ſter £, att wi tunna nagorlunda bedöma 
nom eſter hans ord och gerningar. Wi ſe nemligen i e 
burn han gar omkring bland de elända, uppſöker och frälſar de fürs 
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ide bortſtöter utan twertom hiertligen ſig öſwer 
ſyndare. J predifningar, fom man hör, framhälles äfwen betta m y 


alltjemt; ingen troende predikant framftäller Herren Jeſus annor⸗ 


ledes än ſaͤſom den aldra ljufligaſte och wänligaſte frälſare, hwil. u 
ken öſwerflödar af idel godhet och barmhertighet. Och nit ſyndane 
bläfwa att wände fig till honom, fä framhälles detta ſaͤſom en dar- u 
ſtap och en bjefwulens anfäktelſ e, att han förwänder den rätta ir #§ fim 
den af Herren Jeſus o. ſ. w. Detta är allt rätt och godt och fan. 


Men när det weta, böra ock genaſt Lira att 


pa Gud, fü att wi tro och tala om honom alldeles ſammalunda 


ſom om Herren Jeſus. Herren ſäger ju ſjelf: Den mig fer, hen u 
ſer Fadren, och der kunna wi ju höra, att om nägon will hafvaoa 6 
en rütt och ſann bild af Gud, ja fall han allenaſt ſe a 
Hwareſt man nu har en ſaͤdan bild af Gud, att man igenkänner 
denſamma hos Jeſus, der känner man Gud rätt; hwareſt man deree | 
mot har en annan bild af Gud än af Sonen, der känner man ide 


Gud rätt. Antingen är det ide ſannt, hwad Herren ſäger: Den i 


mig ſer, han jer Fadren, eller ock är all f ddan predikan falſt, f R i | 
lärer mig känna Fadren annorlunda, än jag i evangelium fer Sonn ME 
ware. Det är den rätta trons regel och analogi, * 


man i ſtrid deremot lärer, är idel willfarelſe. 


31. O min wän, fung inbilera och 06 fung 


fubefigt hallelujah at wär 


het, uppmanade han bade 1 och träb och floder och fidar att ü 
ſiunga och klappa händerna. 3 Bi. 137 upprepar han 11 guſju ginger, 3 | oR 
att Herrens godhet warar ewinnerligen. Och i Pf. 33 ger on mu 
Jorden är full af Herrens godhet, och i Pj. 36: Din godhet räcker TF 


Guds godhet 


ja widt fom himmelen är, och i Pf. 106: Tacken Herren, ty hen 
är mild och hans godhet warar i ewighet. Alltſa: om tiden fr Mu 
N eter det: Hon warar i ewighet; om rummet för Gud 
geodhet heter det: Hon räcker fa widt fom himmelen dr; och om före Wu 
Kan du ſäga nägot widſträcktare? Ja, Guds godhet och barmher. 
ftor, att det ock alla tider hos wäckt 


gelſe. Hwem ſtulle wäl tro det? Men fü har det ſtett. Serie Ei 


erna och de ſtriſtlärda knorrade, när Herren motto, 


och deröfwer, att Guds godhet och 


hertighet ſträckte fig anda ned till ſä ufla ſyndare, om hwilla ingen 
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Say 
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han det förtappade och igenhemtade det 


Betraktelfen. | 


men, fäger du, Gud ür ju üſwen 
| Deri. aos du rätt, men om du tror, att det att wara helig och 
rättfärdig är nägon motſats till det att wara kärleken, ſaͤ befinner gn u 
dig uti en mydet wanlig men mycket ſtor willfarelſe. Ingenting är fi  § Ti 
heligt och rättfärdigt fom det att älſta. Om du fer naͤgon, ſom icke dl! u 
Har,-j& fall du aldrig kalla honom helig och rättfärdig, men run 
gon, fom är riktigt brinnande i kärleken, dä fer du en helig menniſa. jm | 
Det fom framförallt utmärker helgonen till ſkilnad fraͤn werlden, det rtr Tm” 
kärleken, nemligen kärlek icke blott till wänner utan ock till fiender. 1 
Kärleken är lagens fullbordan, ſäger Paulus, och lagens fullbordan —_ 
är rättfärdighet, alltſaͤ är kärleken rättfärdighet. Kärleken war det, u 
fom framför allt utmürkte Kriſtus ſäſom Guds helige. Om honom #§ 
jane Niöng profeten till Zion: Si, din konung kom: 

När Kriſtus gick omfring, görande wil och hjel?; 


förwillade, när ‚han: täligt led ſ mäleten ch icke bannade igen, der 
han blef bannad, nav han ſtilla lät fig föras pa korſet och bad ftr wu 
öfwe ena, da bewiſade han fig wara en rättfärdig frälſar,, , i 
th) a gira fabont är rättfärdighet. r ett uttryck af Gus 


| eättfärbig, uton att alfa. S lunge Sub ir Sub, ferblifwer han 
färdig, och fa länge han förblifwer rättfärdig, maͤſte han älſka, ty att 
icke älſka det är orättfärdighet, men orättfärdighet finnes icke hos Gd. Te 
„Wisſerligen är Gud kärleken, men han är icke blott kärleken uwan Wu 
äfmwen rättfärdigheten“, fa Lat du detta Linda dig till tröſt, ſa att de i 
tänker: “Gud ware lof för det! Wore min Gud orättfärdig, jd kunde 
jag aldrig wara wif pa hans kärlek, ty den orättfärdiges red | 
är alltid ombytlig; men nu är han rättfärdig, och da behöfwer jag icke 
une. berpä, att han älſkar mig“. Men ſäger man dig igen: Ja, Ben 
men du har mydet ſyndat emot Gud", fa lat ide heller det för if 
wirra big utan fara: "Defto mer behöfwer jag weta, att Gud air 
rättfärbig, ty endaſt den, fom är rättfärdig, lan aͤlſta dem, ſom 
ſyndat emot honom“. Att älſta den, af hwillen man ingen ſynd 
erfarit, det är icke mer än, hwad en orättfärdig kan gira; att älffa 
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Betratteen. 


ſitt dil ierten uſelhet. Men ſer han naͤgon, ſom i ſanning är rätt⸗ 


x 


me ward fall han icke kunna förteoende, 


med förtroende, fi att han känner fig dragen till honom Ty Wu 
af den rättfürdige wäntar han, hwad han aldrig kan wänta af 


den, ſom icke är 


är rättfärdig, nemligen ett hjerta, fom förſtär hans ’ | 


nöd, känner web ür willigt att efter 


naga hjelpa honom. 


37. 
Smart tager da allt det 1 


ärdighet ſämre? 


alls icke komma bort, utan 


ig Gud älſtar ſyndare och gor 


8 och orättfärdighet. Detſamma ſe 
är han den rä 


em godt, hatar han all ſynd 


Gmarför = man dä icke tänka it om Guds 


men här kommer en igen: 
gen, ſom Skriften talar om Guds wrede 


ena ſtämmer alldeles wil öfwerens med det andra. PA famina 


wi ock pa Kriſtus. Aſwen Hiri 
a fullkomliga afbilden af Gud. Ingen memfa Wu 


hatat ſynden fom hau, ingen menniſka har 


2 


dem, fom en va 


mer du icke 


nom. Ser Hey ‘nagon, fom icke älſtar ſyndare och will göra bem | 
godt, ſaͤ kan du genaſt ſäga, att han ide är rättfärdig; fer dn 
nägon, fom icke af hjertat hatar all ſynd och orättfärdighet, [6 #§§ 


lldeles Gud gir. 


ett wäfende für figs ſynden Ar aldrig till annorledes än fäfom en 


här ett dryckenſtapen icke ett wäſende für 


Mall du ock genaſt ſäga, att han icke ür rättfürdig. Hwarhelbſt ie 
du ſer en rättfärdig menniffa, fer du en ſaͤdan, fom hatar alall m 


38. Men ſäger du igen: „Ide man der tite 
unden och ſyndaren; icke kan wäl fynden wara 
Det är rätt, att ſynden icke är till pa fidan om ſyndaren faſom ie 


hos perſon, fom ſyndar, men hon 
icke detſamma fom denne perſonen. Detta är mycket enfelt att 
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en. 


yafıva uppwaknat genom hans ſtraff; och Habakuk beder i i kap. 1: 12 


genom Kaldeerna: Men du, Herre min Gud, min Helige, du ſom 


oß till ett ſt 


aff, och laͤt dem, o wär tröſt, allenaſt tukta 151 Det 
är alltſä, hwad ſtraffet äfyftar: att uppwäcka ſynderna, det att 


om till Gud; pi det att han icke ma förgäs i fina ſynder. Och de 


orden, och Jeremias ſäger i Klagow. 1: 14: Mind 


ſyndaren mä komma till beſinning, gifwa akt pa: ordet och winda 


är godt, rättfärdigt och godt. Men när ſyndaren icke widare kan 


ſinne och ſälunda alla Guds nädebewisningar 


ft pa honom äro förſpilda, dä ſkall Gud lemna 
mibare rs, da är det rättfärdigt för Gud att lemna honom. 


ſäger: 


Kriſtus är den oſynlige Gudens afbild (Col. 1), 


Kriſtus är der 
Sis, ſer Fa ren 


; nej, dA är Kriſtus e 


till att ewinnerligen förgäs i fina ſynder. Han kan da icke | 


40. Ufwen när det är fräga om rättfärdigheten, gäller hwad 
Rifas: ſäger: Den mig ſer, han jer Fadren (Joh. 14), ſamt hwad | 


hwad Ebreerbrefwet ſäger: Kriſtus är Guds herrlighets en Mr 
0 Re wäſendes rätta afbild (Ebr. 1). Bor nu i Gud naͤgon ann 
unda beffaffad rättfärdighet än i Kriſtus, da är det ju icke ſanntt;,. MW g 
Gudens afbild, eller att den fom fer u 
d af Gud, 
1 hans rüttfürbighet är annorlunda beſtaffad in Fadrens. 
5 Men nu lärer of Guds eget ord, ſom blifwer ewinnerligen, att iy 
Kriſtus är den rätta, fullkomliga afbilden, och att alltſä allt, wad | 


fom läres eller ſäges om Gud och hans egenſtaper, mäfte profwas Wr 


KKriſti rättfärdig 


färdighet, fa fe till, att du icke derom tänker annorlunda än om 11 I 
t. Gud ür rättfürdig alldeles pa ſamma lt mu 


fom Kriſtus. Till bade ſynden och ſyndaren ftär Gud i alldeles 1 


Fadren älſkar, det älſkar So- 


ſamma förhaͤll unde 


ſom Sonen. Det Fa 


der Fadren wredgas, der wredgas Sonen; det Fadren förkaſtar, det e 


förkaſtar Sonen. Lika litet fom uti Sonen finnes naͤgon rättfür 
dighet, fom ligger kärleken i wägen, eller fom fordrar upprättelſe WE 
eller betalning för fig för att kunna bewiſa naͤd, fifa litet finnes i 


icke * att Fadren och Sonen äro ett. Lila litet ſom uti tor 


nägon fadan: rättfärdighet hos Fadren. Annars wore ju ice 
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Betten. 


je och utplinar denſamma i haus hjerta.. 


ine bomna och komma ännu alltjemt deraf, e 
bildar Gud 


man wis erligen f 
dem; 


mig o. 88 w., att han ma warda mig nädig." 


„Derför heter det alltjemt fa: Sifom tie tror, bity 
ber du mig rätt, fa har du mig rätt. För mig ſjelf förblif⸗- 
wer jag wil en och denſamme, men fe du till, om du will hafbn 
mig rätt eller icke. Gir du mig till Gud för dig, a har du en 
Gud, gör du mig till en sang för dig, fa har du mig fun fa. # ae 
Alla ſkündliga ting, fom milarena ut. 
tünka, när de wilja mala dieſwulen, de komma alltjemt ur 
fftornas taufar och falſka inbillning om Gud; ty menniſkans Herta 
är af naturen ondt, en fa förderfwad o 
ting mer rätt wet eller förſtaͤr om Gud eller hans wilja; derfir Wu 
det fad fara och fladdra omkring med fina egna tankar, att 
den ene mälar Gud fa den andre fd, paͤkläda och paͤhänga hom fe 
ſaͤ maͤngahanda kläder och färger och bilda honom fi falljam, at, ii 
om detſamma komme pa ett ſtälle, {a wore det den 


Och tillgär det werlden. 


maͤſte 


bild, u make aldrig blifwit ſedd eller mälad“. 
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Detta beläte köfjer han och t icke mer om Gud ſeſom 
utan motſatſen. Der war ald bilden alldeles ſönderbruten och 
ſtrar följde lefwernet denſamma fa, att han wände fig och fiydde 
för Gud ſaͤſom för en fiende. Förut hade han haft honom ir och 
hade mot honom warit full af glädje och hjertlig tillförſigt, menu, We 
ja ſnart han hör honom, warder paradiſet honom för traͤngt, och 
ſaͤſom Guds ord förut warit honom idel Lif; fa är det honom nun 
idel gift och did. Hwem är det, fom här fa plötsligt dftadfommer 
ett annat hjerta och ſinne och andra tankar om Gud? Qugenaunan 8 
än den onde anden, fom für Adam förrycker den rütta Gus sn; 1 


Deraf äro äfwen alla afguderier och fata gubätjenfter f. Rn... 
och man malar ooch 
Sud fa, fom maͤlarena mala djefwulen, med laͤnga horn 
och förſkräckliga, gniſtrande ögon o. ſ. w. En ſaͤdan bild ſtulle 
ma i alla munkars hjertan, om man ſtulle öppna 
ty en munk kan icke tänka annorlunda än ſä: Ack, jag är en Ff 
e, och Gud wredgas pa mig och fall fördöma mig till hel 

wetet; iru fkall jag bete mig, att jag ma gira bot och fürfene Wi 
Gud? Jag mäfte Lata rata mig och binda ett 


trafig ſpegel, att det ingen- ⸗ 


46. Alliſä maͤſte den five Herren tala, att man hans 
Doma bild gir en ſkändlig djefwulsbild, och det utan nägon hans | 


ſtuld, ty han fürblifwer i och für fig alltid lika och pa famma iM 
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dare 


25 dene. Sonen han hedrar icke heller 


teilbare och 


bett, menar ‘bu, om ide haft den fürlet 
till werlden? Men om fi är, blygs da att om Gu- 


den, ff om hedningarna tänka om fina gudar. 


d ten Kiger han ock ſjelf: Jag är kommen i min faders namn (Joh. 


54. J öfwerensſtämmelſe dermed, att af 


Och wid hans intäg i Jeruſalem ſjöngo lärjungarne och fol -E 


i en Wälſignad ware han, fom kommer i Herrens 
Matth. 21: 9). Men att komma i en annans namn, det är att 


Om en konung ſänder fin fon till ett fremmande land för att 


komma a hans wägnar, ſaͤſom hans repreſentant och ſtällföreträ ada re. | 5 eh 
füra nägot wigtigt uppdrag, dä kommer denne ſonen till det 


mande landet ſaͤſom ſin faders repreſentant eller ſtällföreträdare famt 


är och har jag af Fadren allena, hwars ſaͤndebud och ſtällfor tür. 


ide mig utan Fadren, jom h 


Den fom tror mig, han tror icke p& mig utan pa 


e jag är; om naͤgon derför annammar mig, ſaͤ är det egentligen u 7 a 
n annammar; om nägon föraktar mig, „ 


han egentligen icke mig, utan min Fader, hwars 


företrädare eller 


er repreſentant jag är. Pa ett annat ſtälle ger hen 
om ſamma fat: Fadren har all dom gifwit dt Sonen, pä det att 


alla ſtola hedra Sonen, ſäſom de hedra Fadren; den fom icke he. 


5: 200. 


i § rt 18 är det Fadren ſom uppenbarar ſig och werkar. 
55. Om ſamma ſak fäger H. 


Fadren, fom har fündt honom 
J hela hans perf on och werk kunna wi derför ie. Oe 


& ware icke bedröfwadt; tron paͤ Gud och tron pa mig! All ann 


tus ſom Gud uppenbarar ſig. Paͤ 


ſtu amma ſätt är ock all ſann W 
Kriſtus en emedan Kriſtus är Fadrens ſtällföre - 
Om en konung ſänder ſin ſon till en de 
r, att han d fin faders wägnar fall taga 
den fonen ſäga: Den ſ m 


will min fader nägot, han wände fig till mig; den fom 


fbraktar min fader“ o, ſ. w., alldenſtund 


han är tillſtädes juft 
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kälföreträbare. och 4 hans wägnar. Den fom wille pa „ 
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icke min wilja utan hans wilja, 


Gude ewige 


har Jeſus warit Guds denne i det, ‘att 
uf ett wert fom warit honom af Gud auförtrodt eller anbefaldt. n 
J denna fin tjenft har han ock warit Gud fin fader lydig. Derom u 
ſäger han: Jag är kommen, icke att jag ſtall göra min wilja utan 
„ fom har jändt mig (Joh. 5: 30). 
Denna ſin faders wilja giorde han icke owilligt, utan twertom ſäger han: ww 
Din wilja, min Gud, gör jag gerna (Pf. 40), och aͤter: Det är min Te 
mat, att jag gir hans wilja, ſom har ſändt mig (Joh. 4). J Gal. 
1: 4 ſäger äfwen Paulus, att Kriſtus har utgifwit fig ſjelf för wärn Te 
ſynder, ‘pad det att han ſtulle uttaga of frän denna onda werden TE 
efter Guds och war faders wilja. J Joh. 6: 38 ſäger Herren, l 
att han icke utfafte r nägon, ſom till honom kommer, och han förklarar 1 
det falunda: Ty jag är icke kommen, att jag ſtall g 


gira min wil we 
tan hans wilja, fom har ſündt mig, och hans wilja ür, att jag ME 
Detta ſäger han icke den meningen, ſtulle hans wilja 
annan än Fadrens; nei, här gäller, hwad han ſäger: Jag och Fadren Te 

äro ett. Men han framhaͤller till ſyndares tröſt med eſtertryck, att we 
dert är icke fim egen wilja utan Fadrens, fom han utför, om n We 

hans egen wilja är öfwerens med Fadrens. Pa ſamma ft kan He 
wen en konungs fon, fom har fin faders uppdrag att utföra, fg, We 


att det icke är fin egen wilja utan fin faders wilja, han hör, aan 
om n haus egen wilja är alldeles öfwerens med fadrens. 1 
59. Denna Sonens lydnad för fin fader ſträckte fg: ainda in u 
böben: Derom ſäger Paulus: Han ödmjukade fig fiel, wardt 
intill döden, ja intill korſets död (Phil. 3). Nar han i Getfe- 
wane utkämpade den ſiſta afgörande kampen, fade han: Min fader, Me 
om möjligt är, gaͤnge denna falten: ifraͤn mig; ; dock ſte icke min wilja a 
utan din (Matth. 26: 42). Med afſeende pä denna Herrens fullom ME 
liga lydnad für fin fader ända intill döden äger inpofeten, att 
Kriſtus genom ewig ande offrat fig fjelf obeſmittad ät Gud (Eb. 
9 14) d. ä. han har i fullkomlig lydnad offrat fitt lif för att ut- „ 
föra det werk, ſom war honom af Fadren anbefaldt. O, det är ett 
under öfwer alla under: Gud, wär Fader, mot hwilken wi hafwa 
brutit, fattar ett ewigt beſlut att frälſa fina fiender; frälsning s? 
westeis utfOrande uppdrager han ät fin enfödde Son, och Sonn 
ſwarar: Din wilja, min Gud, gör jag gerna. Af alla me unbe en, 
fulla werk finnes intet, fan med detta. 
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“fig on. utan war kommen i fin faders namn, ſänd af Fadren 
ſuͤſom hans tjenare, för att utföra hans werk, fi talade och gjorde 
han icke heller nägot af fig ſjelf, utan allt, hwad han talade och 
giorde, det fade och gjorde han i fin faders namn, pa hans bud 

och med den makt, ſom Fadren hade gifwit honom. Derom ſäger 

ban: Jag talar det, ſom jag har ſett hos min fader (Goh. 8: 38). 
Och liter: Jag har icke talat af mig ſielf, utan Fadren, fom har 
flündt mig, han har budit mig, hwad jag fall ſäga, och hwad jag 
ftall tala. Hwad jag alltſä talar, det talar jag, ſaͤſom Fadren har 
* mig (Joh. 12: 49). J 5 Moſ. 18: 18 ſäger Gud om 

* Han fall tala till dem allt det, fom jag honom binda 
will. Och i Ebr. 1: 1 ſäger apoſtelen, att Gud pa det ytterſta i 
sie, Dagar talat till of genom Sonen. Sammalunda heter det 
om Kriſti gerningar: Gerningarna, fom jag gör i min faders namn, 
de bära wittne om mig, att Fadren hafwer mig ſündt Joh. 10. 
25 Och äter: Intet kan jag göra af mig ſielf; fom jag hör, fü 
doömer jag, och min dom är rätt, ty jag ſöker ide min wilja utan 

Fadrens wilja, fom mig ſändt hafwer (Joh. 5: 30). Och ater: 
Sonen kan intet gira utaf fig fjelf, utan det han jer Fabren gota, = 
My allt det, fom Fadren gir, det gir ock Sonen pai ſamma ſätt; 
Wr Fadren älſtar Sonen och wiſar honom allt det, ſom u ast, . 
i ſtall wiſa honom ännu ſtörre ting, än desſa Gro, ſä att J flolen — 
undra derpa (Joh. 5: 19, 20). Pa ſamma ſätt förklarar äfwen Petrus 
Kriſti gerningar, när han hos Cornelius fäger: Gud hafwer ſmort 
FJeſus af Nazareth med den Helige Aude och kraft, hwilken wan⸗ 
drade omfring, görande wil och hjelpande alla, ſom bejatte woro 
af Ddjefwulen, ty Gud war med honom (Apg. 10: 38). Alldeles 
pa ſamma ſätt talade Herren, när han ſade, att det war med Guds 
ie och genom Guds Ande, fom han utdref onda andar (Matth. 
12: 28), och att bet derför war dean Unde, be een ‚mie 
de fade, att han hade Beelgebul. 

61. Ja, ännu mer: fade om tox gerningat, att de 
rent af worse Fadreus gerningar. När Judarne en ging wille ſtena 
* fonom, ſwarade han dem: Gir jag icke min fabers gerningar, fi = = 
tron mig intet; men gör jag dem, ſä tron da gerningarne, om 5 
icke wiljen tro mig (Joh. 10: 37). Och äter: Jag har manga 


ſtenen J mig? (Joh. 10: 32). När han efter ſamtalet med den 
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qwinnan — med fina Girjunger, ſabe 
bland annat till dem: Det är min mat, att jag gör hans wilja, _ 
ſeom har ſändt mig, och fullbordar hans werk (Joh. 4: 34). Herren 
war angelägen derom, att man ſtulle weta, att alla hans orb och Wu 
werk woro Guds ord och werk. När han wittnade om menniſtors — 
ſynd och frälsning, dä war det egentligen Gud, fom talade, och Wer 
Kriſtus war den, genom hwilken han talade. Sammalunda, nr u 
Herren gick omkring, botande de ſjuka, uppwäckande de döda, ute = 
drifwande onda andar, förlätande ſynder o. ſ. w., da war det allt⸗- fie 
ſammans den himmelſte Fadrens gerningar. Fadren, ſom förblif⸗ 1 
wer i mig, är den, ſom gör gerningarne, fade han ſſelf (Joh. 144 m 
= 10), och hwems wittnesbörd ſtulle wi i den delen lita pad om icke — 
hans eget? Hür maͤſte alla menniſtors läror och röſter wife undan 
nür Herren af himmelen Later Hora fin rift. Wi tala, det o i 
Bien ſäger Herren; och det wi hafwa ſett, det wittna wi (Jog. 
3 i: 11). O ja, ſaͤ mäfte det dä wara den kepogheten a att 
| ‘pans ord och ingenting annat weta. 
62. Detta förhaͤllande gäller nu icke blott de ſerſtilda gerningar, 1 
a ‘on Jeſus under ſitt kötts dagar gjorde, dé han botade ſiuka o. ſ. w, 
utan det gäller lika mycket hela hans frälſarewerk. Derm ie 
wittnar apoſtelen Paulus i 2 Kor. 5: 19 ſägande: Alltſ ammans iir 
Kriſtus och gifwit of förſoningens tjenſt, ty Gud war i Kriſtus, mu 
förſonande werlden med ſig ſjelf o. ſ. w. Der förklarar apoſtelen, 1 
att hela for] oningens werk war af Gud, och det fa, att det war Gud, WE 
ſom war i Kriſtus ſysſelſatt med att förſona werlden med fig ſielf. 
Ingenting kan wara tydligare dn detta. Pa ſamma fätt fäger han 1 
i 2 Tim. 1: 9: Gud har frälſt oß efter fitt uppfät. och nad, den op 9 we 
giſwen är i Kriſtus Jeſus fore ewiga tider men nu uppenbarad genom ME 
wär frälſares Jeſu Kriſti uppenbarelſe. Der ftär det ju fa tydligt, att 
ett barn kan ſe det, att Gud har frälſt ‘of, fom Gro frälſta, 6. — a 
det efter fitt eget uppfät och fin egen naͤd. Det är ingenting annatt, WE 
ſom har bewekt honom. Nei, hans eget uppſät war ſaͤdant, hans 
nad war fäban, och det fire ewiga tiber. Hans hjerta braſt 
honom af förbarmande. Hwad fom ſtett genom Jeſus, det är att 
denna ewiga nad nu blifwit uppenbarad; märk: ide förwärfwad ton 
uppenbarad. Ja, ja ftar det, och hwad wilja wi gira berät? Köpt 
nid är ingen näd — är det näb, fa mäfte det wara utan betalning, = 
utan och för intet. Har köpt Guds naͤd at oß, 
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om jan ingen ‘nib utan jält. Men nu 


er och nu genom Jeſus 8 wpen⸗ 
uds nid war det, ſom giorde, att Jeſus kom i werl- 
8 werk är det att frälſa ſyndare, och af ſin ewiga nad är 


‘ba für | gnbares frälsning ſändt Jeſus ſamt i Pigs beredt 0 


* 


> &- 
n, 
ee: 
* 
re $ 
=. : 4 + 
4 
2 
— 
| 
ER 4 
ive 
x 
+ 


kunna wi je, wi üllbata 
iftus och apo tlarne h i 
L. Gud: Fräls mi i 
9), Och ter: Wi 
Herren, ſom frälſar (Pf. 58: 
all förlosſa a Israel frän alla hans fonder 
Sach ar. 10: 8 ſäger Gud: Jag Hall 

du tt Gud ( 


* 


a * tet 3% 
Gud, den der 


amla dem, ty jag will für 
1 afwer mig förlöſt, Herre, 
„ Sammatund 
: Lofwad we 
förloßning Luk. 1: 68). 
e 1 | sbarnet i fina armar, fjöng 
p)ilertans fr bid till Gud fägande: Herre, nu läter du di 
ae 4 i frid, ty mina ögon hafwa ſett dm. ey 
hafwer inför alla 
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illjerifwei ungen Gub ſüſom 
. Derför tallas ock Gud för en frälſare. g 
841 ſaͤger David: | Tacken Herran och ſägen: ‚Hielp 
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wär frälſare! Och er: Bewiſa din underfige din betas it 


fare, fom tröſta pä dig. Och ater: Fräls mig fran blodſtulder, Gud, 


Gud genom profeterna: Jag är Herren, din Sud, den helige i i Israel, „ 
din frälſare (Gj. 43: 3). Likaledes kallas Gud i gamla teſtamentet „ 


mycket ofta Förlosſare eller Goel. Sa ſäger Eſaias: Frukta dig intet; 


jag hjelper dig, ſäger Herren, din förlosſare (Ef. 41: {4), DU: 008 
ter: Sa ſäger Herren, din förlosſare, den Helige i i Israel: Jag m 
är Herren din Gud (Gf. 48: 17). Och aͤter: Herren Zebaoth E ͤ 
hans namn och din förlosſare, den Helige i i Israel, den all w erl. 
dens Gud kallad warder (Ef. 54: 5). Och äter: Ar du dock War 
fader, ty Abraham wet intet af oß, och Israel känner of inte, 8 
men du, Herre, är wär fader och wär förlosſa are; af alder är det a 
ditt namn (Eſ. 63: 16). Ja, otaliga aro den heliga Strifts we 
nesbörd derom, att Herren wär Gud är en Frälſare, och det ide 000 
allenaft fran lekamligt ondt utan ifrän ſynden, döden, djefwulen 90 
allt, fom kan förderfwa of. Afwen i nya teftamentet | kallas derför Gd 
pa flere ſtällen för en frälſare. Sa ſade Maria i finflan af dn § 
nad, fom hade wederfarits henne: Min fiat prifar is Herren, Be 


och min ande fröjdar fig i Gud, min frälſare (Luc. 1: 47). 


65 Tim. 2: 3 förmanar Paulus de kriſtna att bedja fae fomin- a 
gar, öfwerhet och alla menniſkor: 5 Ty, ſäger han: | aͤdant är tad- MW 
nämligt für Gud, wär frälſare, fom will, att alla menniſtor G 
frälſas och komma till ſanningens kunſkap. 8 ſamma bref ſäger han 

ock: Wi hoppas pa lefwande Gud, fom är alla menniſtors frälſare 
men ſynnerligen deras, ſom tro (4: 10). 3 brefwet till Titus Tae 33 
han: J finom tid har Gud uppenbarat ſitt ord genom predikan, 

den mig betrodd är efter Guds, wär frälſares, befallning (1: 3). 

| Och ‘ter: Tjenarena ſtola icke wara otrogna utan all god trohet Se ae 
bewwiſande, pa det de ma pryda Guds, wär frälſares, lärdom i alla 


het till menniſkorna är uppenbarad (3: 40. Jude brefs 


ftir enligt grundtexten: Honom, ſom enfam är Gud, war frälſare, 
genom Jeſus Kriſtus, wär Herre, ware ära, e * la matt 


all tid bade nu och till ‚erviga tiber. 


niga mon jubarne, när de abe ‘att Gud war 


börd derom. Men det ſatte de fig emot, när man . 


Nei, det wißte alla judar, ty hela deras bibel war full af wittnes- 2 a 
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Jeſus war mannen, genom hwilken Gud hade at 
ſyndare. Honom Hölle de för en mißdädare och ingen fräljare. 
Men Guds ord är klart och beſtämdt. När Gud wille frälſa Israel 
fran Midianiternas wäld, ſaͤ gjorde han det pa fadant fatt, att han 
Gt fitt folk uppwäckte Gideon till en frälſare; nar han wille frälſa 
dem fraͤn den Egyptiſka träldomen, fa gid han till wäga pa det 
ſüttet, att han uppwäckte aͤt dem Moſe till en frälſare; när han 
wille frälſe a dem fran de brännande ormarne, fä gjorde han det 
genom en kopparorm, ſom han lät Moſe upphänga. J alla desſa 
fall war det Gud, fom friilfte ſitt folk genom tjenare eller medel, 
ſom dertill woro lämpliga och dugliga. Pa ſamma fatt fürhäller 
det fig med frälsningen fran ſynden: när Gud wille frälſa fran 
eS fonder, dä fände han ſyndare en frälſare. Derför fäger Paulus, 
att Gud, war frälſare, frälſt of genom Jeſus, wär Frälſare (Tit. 3: 
5.). Gud är frälſaren derför, att det är i honom och hans näd, 
ſom hela frälsningens werk har ſin grund, ſamt fraͤn honom ſom det 
urtgär; Jeſus är frälſaren derför, att han är den perſon, genom 
wuilken Gud frälſar de förtappade. Fördenſtull ſäger Paulus 
till de troende i Epheſus och till alla troende: Gud har gjort 
ber lefwande med Kriſtus, Gud har uppwäckt eder och ſatt eder 
1 4 ttillſammans i det himmelſta i Kriſtus Jeſus, och det för den kär⸗ 
les ſtull, hwarmed han älſkat of, emedan han är rif i barmbertig- 
¹1:beten; af näden dren J frälſte, och det icke af eder; Guds gafwa 
0 är det (Eph, 2: 5—8). Hör der igen: Gud är den, ſom detta gjort; 
hans gäfwa är det; frän hans kärlek har det utgätt, genom hans nad 
har det ſtett, och i Kriſtus är det, fom han genom fin näd giort 
ſtorwerk med eder. Derför uppmanar Paulus kriſtna 
idalkatt tacka Fadren, fom frälſt dem fran mörkrets wälde och förſatt dem 
1 ſin Sons rike och derigenom gjort dem dugliga till e 
be i heligas arfslott i ljuſet (Col. 1: 12 f.). 
66. Hit bora ater de wälſignade * Den mig 
a ” Fadren (Joh. 14: 9). Ar det Fadrens werk Sonen utför, da 
Ar det ju Fadrens gerningar, jag fer, när jag fer Sonens gerningar, 
N ba är bet ‚Fabrens gerningar, jag läſer om, dä jag läſer om Sonens 
gerningar; och Sonen framförallt är angelägen, att jag fa ftall be 
trakta det är hans frälſareüra att fa wara Guds 
dpd. & wara den frälsning, fom Gud har beredt ſyndare. Förde 
en . 3 a ſtull ſaͤger Jeſus: Den fom tror pa mig, han tror ide pa mig 
utan m fändt mig 12: 44). | Fadren 
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ar det, ſom bor i Canin: ger be gerningar, wi fe E 
För att bättre förſtä detta, betrakta den 
bilden af kopparormen, hwilken Herren fjelf har tillämpat pa ſig. ⁵ 
Likaſom den, fom fig pa fopparormen och genom honom wäntade Wu 
frälsning, egentligen icke trodde pa kopparormen utan pa Gud, hwillen 
genom kopparormen frälſte alla dem, fom pa honom ſaͤgo, fammalunda, = =i 
will Herren ſäga, tror en ſyndare icke egentligen pa mig utan pu (ass 
Gud, när han tror pa mig, emedan det är Gud, fom genom FF 
mig frälſar alla dem, fom tro pa mig. Alltſammans är det af 
Gud genom Jeſus Kriſtus, wär Herre. Tänk ett fa mürkwärdigt — 
uttryck af enfödde Sonen fjelf: Den ſom tror pa mig, han tror 
icke pa mig utan pa Fadren! Hwem ſtulle hafwa wägt figa § ff 
naͤgot ſaͤdant, om icke han ſjelf hade jagt det ei Men we A 
WR: m det nu, när han ſjelf har fagt det? Skee 
Af desſa och dylika ſtällen är det alltſa 
det ne Guds werk att frälſa ſyndare. Detta bir flitigt upprepas. FF 
Ty af naturen tro wi ide ſaͤdant om honom. Hela werden vd — 
för Gud, ſaͤſom erfarenheten wittnar. De ogudaktige tala wil m Ty 
hans näd, men under tiden bäfwa de för honom, ſaͤſom wi ofta pag. 
pekat. De haſwa icke frid längre, än de kunna förgäta Honom. Nr | 
nägon waknar upp till befymmer öfwer fina ſynder, [a bäfwar on 
aldrameſt för Gud, ja mycket mer än för djefwulen. Alt ifraͤn ſynda⸗ ẽ ẽ 
fallet har menniftang hjerta warit förmörkadt, fi att hon icke finner Gf 
Gud utan flyr för honom, ſaͤſom wore han icke en förlosſare vn 
en förderſware. Adam och Eva gömde fig för honom bakom m | 
ſtarne i Eden, de paͤfwiſke gömma fig bakom jungfru Maria oh $$ 
andra helgon; ja manga tuſen luteraner weta ingen förnämligare 
ceett bättre förſwar emot Gud, än de pafwifte hafwa i jungfru Maria. 1 
og det gäller blott att firma ett riktigt ſäkert ſtälle, der man ma gömma 
ſig, för att icke warda af honom förderfwad. Ja, ofta far man höra 
| detta predikas ſaͤſom rätt. Och dock — Unt huru alldeles i ſtrid de 
är med bibelns beſtrifning pi Gud. Ar det ſannt, att Fadren of 
Sbonen Gro ett, da ng den ene emot ſyndare med ſamma Hulda 
fom: den andre, och 


a dene lila tet fy fete: 
emot ui ene ſom emot den andre. 
en gäng en berättelje ur of 
jede En lärarinna — en liten flida, 
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: will ide: alls, Tr 


nom om en ate, 


wällande, utan twert i ſtrid mot haus wilje, deri 


ſyndaren bir och gar förlorad, 


frail ningsanſtalter, fom han widtog med affeende pa dem 


jag will göra, barnet och ifen briſter, 
fig Jag ſkall ‘pa lemna allt för att 


nig, men Tyas jag, ſtall jag fröjdas och tacka 
AG Vig: icke Gud Abam N] 


, fom mycket wertat * En 
ton till honom en nägorlunda wälklädd perjon, nämde fitt namn ody MW 
ate „Menſtligt att tala ſtär uu mitt enda hopp om räbbning till 

er.“ Derpaͤ räckte han honom ett betyg och tillade: Saſom Ri 


r derpaͤ, att id jedan hörde eder pre 
dun bet e, d 
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Er 
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* lust t fill att 
At ſyndare förgäs, det ſter ide genom Guds tillſtyndelſe eller WW 
rigenom att de 

ſielfwa undandraga ſig till Apoſtelen ſäger, att G ud 
icke will naͤgon ſyndares did, da r det ju att nüt r 
Nür Gud fade till Adam: Pa hwad J aten af kurſtapens 
bandh pes dto deraf, ſaͤſom wille han dräpa dem, utan hwad flden we 

gira dem, ſedan de hade fallit, det wiſade han tragt i alla de — 


wig 0 wil wan mig. Utt jag wänder mig fill 


= 


war, hwad han wille gira,’ ifall de föllo, nemligen a 
icke ut den ſwaga iſen, ty om 
icke, hwad jag will 
det at den, Fitafom wille jag 
det; nei, tan fäger, hwad följden blir, om barnet gaͤr ut. 
kynda till — 
och lyckas jag icke rädda det, fü ſkall jag grata och jimra . 

Gud. (ch 
Eva till hjelp, när de hade 
„ür juſt en ſüdan Gud. 
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full gira honom ett beſbök följande dag 4 utjatt tid. Stray erhöll 
han ſwar pa fitt bref, i hwilket ſwar fadren lofwade komma pa den 

beſtämda tiden. Den följande dagen kom; förſt infann fig för⸗ 
lorade ſonen för att höra, hwad hjelp han kunde fü. Han wardt 
förd in i ett ſerſtildt rum och dörren tillſtängdes. 


Hille, men här har jag dock en penning till hjelp ät honom, pa det 
han ma komma till Amerika, der han kan . ett annat ff.“ * 
Will Mi fe eder fon? f 

lan jag fa träffa honom?“ frägade fadren iftigt tillbaka. Da tog 
predikanten honom med fig, öppnade dörren till det rum, der ſonen 
war, och förde honom derin — 
och fon i hwarandras armar, graͤtande fom be 
Föorlaͤtelſe, min fon; de 

eller är, kom ihäg, att du har min wälſignelſe, min fou” — 
woro 

han honom med penningar till reſan, gaf honom mänga hiertligg 


faber har förſtjutit mig“, och ſadren fade: he har förgäfwes itt. 
att fa veda pa min fon." 


ewiga fralsningsräd. 


= bad prebifanten, 10 han ſtulle komma igen pa utſatt tid följande dag 
da han wille gira, hwad han kunde. Nar mannen gätt, ſatte han fig 


ned och firef till hans fader, hwilken fanns i ſamma ſtad. J fit 
bref omtalade han ſonens belägenhet och hemſtällde, om ide f 
wille naͤgot ee till reſepenningar, ſaͤ att ſonen finge komma 1 till 
Amerika, der han kunde börja ett nytt lif, ſamt bad fadren fü 


Kort derpä kom 


fin fon, famt den fom han deröfwer, 
att han fätt honom. fade han, fer har 


Ni da icke förſtjutit eder ſon — 


, jag är ju den förlorade 
— icke har jag mycket 
er, hwad jag behöfwer till mitt och mina yngre barns upper 


fadren, 


förſkjutit honom! Min 


och inom ett lago fader 
n. Du har min 
är allt forlatet, mitt hwar du 


de ord, f om fadren framfnyftade. Derefter bjelnte. 


bad att, 1a .. han komme fram, lata 


72. Sidon kunde en jorbiſt fader ware. onen faber „Min 


Tänk fü olifa! Men hwilkendera 
hade vätt, det wiſade fig nu, mir de möttes. Dä war fadren genaſt 
fardig att allt fürläta, att dter wälſigna och hjelpa, och det med 
egen uppoffring. Den ſorg, de qwal, den wanära, fom den för⸗ 
lorade ſonen hade dragit öfwer ſin arme fader — allt, allt war nu pa 
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Sette Betraktelfen.. 


ür watligt, att man indelar u 1 
Dermed uttrydes den ſtora ſanningen, fe 
att Kriſti werk är ett werk, fom blifwit honom af Gud anbefaldt ie 
ſaͤſom hans lifs uppgift. Icke hwarje werk är ett embete. en = 
ndom flita en twiſt; ; den fom icke we 
är läkare, kan mal ſtundom bota en fjut o. ſ. w. J fadana fall 
= gör han ett werk, ſom icke är hans embete. När deremot ade = 
mare fliter en twift, eller en läkare botar en fjuf, dä gir han icke We 
blott ett werk, utan han uträttar fitt embete, ty till detta werk tir 
han ſatt och förordnad, fa att det utgör hans egentliga lifsuppgifſt. 
Sammalunda förhäller det fig med Kriſti werk: det är ett embete, 1 
till hwilket Ian. fat, om wi wiblpftigt 


mycket wäl gjordt. 


ſom icke är domare, kan wäl ftı 


from. 
Den fom. har ett 


Betratteffen. 


han war bättre dn Gud? O, min win, endaft für menniſtors 

ögon ſynes ſolen wara mindre än jorden, i werkligheten är hon 
nära twa millioner gänger ſtörre än hela ibn: ſammalunda jyne 
ock für wara naturliga ögon en ädel, jordiſt faders hjerta ware - 
bättre in Guds hierta, i werkligheten dter är Guds hjerta {a bnd: 
ligt mycket bättre, att ingen jemförelſe är möjlig. Efter werkligheten Tie 
och icke efter utfeendet bir man ock döma, bade när det gäller ſo : Fe 


33 


. jag icke gör ſaͤdant, fom i ide hör till mitt embete, fa kan jag icke 
ſtraffas; ja ſtundom kan det wara ſtraffwärdt att befatta fig med 


gerningar, hw i icke höra ti embete; jag icke gir 


det, fom hör till mitt embete, jag. det 

ſamt förorſakar mig manga beſwär och obehag, dock 
embetet gä framför allt. Om en läkare befinner fig pa bjudning 

der han njuter ett godt god och 


dyrbar mat ſamt anat. ſom kan ware. behagligt. men 
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dt för honom. Wi hafwa i det föreg 
han hänwiſade dertill, att han icke war kommen 
Fadren, att h 


nu, ja 
2 afte. 


han en tydlig bi 


lydig 


in fa- 
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aredan, dä de böda höra 


a. Ty ſaͤſom Fadren har 
5 “dt en menniſtoſon. Och 
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Siehe Betratee en. 


Sonen fa, fom De hedra = 2 Mir han 
derför en gaͤng kommer till domen, ſtall han komma i fin faders 1 
med ſina heliga änglar (Matth. 16: 27, Mark. 8:38), 
J Matth. 11: 27 ſäger Herren: Alla ting dro. gifna mig i wald — 
af min fader. 3 Matth. 28: 18 ſäger han ſammaledes: Mig ic Tr 
gifwen. all maft i himmelen och pa jorden, och pa detta förhaͤlla de 
grundar han ſin befallning till lärjungarne, att de ffola utgä i hela — 
werlden och gira alla folk till hans lärjungar. J Joh. 17 ſägerrr 
han, att fadren gifwit honom makt öfwer allt kött, pä det han fall §§ jm 
giſwa ewigt Tif at alla dem, ſom Fadren har gifwit honom. Der u 
pbhira wi alltſa hans eget wittnesbörd om ſaken, och för detta wit § jm 

nesbörd mäfte, allt annat wika. Den fom annorlunde 


| a lärer 
tror än Herren ſielf, han ohelgar Guds namn, äfwen om han göor - 
5 det i wülmening. Ingen har warit ſaͤ angelägen ſom Herren Jeſus 1 } 
att till Fadren hänföra allt, hwad han hade. Detta har han icke 
räknat det fin ara att wara ett abren allt 

af honom — 

lagt under men nür han att alt 
wit honom underlagdt, ſä är klart, att han är undantagen, ſom 1 
har underlagdt honom allt (1 Kor. 15: 27). Men fräga wi, hurn l 
a länge han fall behälla denna. matt, fa ſwarar ſamme apoſtel, ſaͤſo n 
alla ſina fiender under fina. fitter; den ſiſta f enden, ſom tillintet⸗ 1 
| göres, är döden (1 Rov. 15: 26). Om Denna ſlutliga tillintetgb⸗ — 
 zelfe af döden läſa wi i U; pb. 20: 14: Och döden och dödsriket Tm 
kaſtades i eldſjön. fäger ock Paulus: ‘DG warder det ordet 
fulltomnadt: Döden ar till ſeger. Du did, hwar ir 
din udd; du dödsrike, hwar är din feger? (1 Kor. 15: 55). Nur u 
detta ſtett, da är hela Kriſti werk fulländadt, och da f fall han til 
* Fadren äterlemna den malt, fom. han af honom mottagit, Hal — 
blifwa Fadren underlagd. Derom ſäger ſamme apoftel: Säſom alla 
db i Adam, fa ffola ock alla göras lefwande i Kriſtus, men bee 
och en i fin egen ordning: förſtlingen Kriſtus, ſedan de, fom tile 
hora Kriſtus, wid hans tillkommelſe, ſedan änden, d& han öfwer⸗ 
lemnar riket at Gud och Fadren, ſedan han tilfintetgjort allt furftas 
dome och all wäldighet och mat. (1 Kor. 15: 22 f.) och aͤter: Men 
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Ai jag kommen i werlden, att jag ftall wittna med 0 er: | 
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iter: ter wi nu en for ‘Gubs — 


hwillen till bimmelen foren. är, ſä lätom of halla bekännelſen (Ehe. 1 | 


4: 14): . Och aͤter: Han är kallad af Gud en öfwerſtepreſt e 
Melchiſedeks ſätt (Ebr. 5: 100. 


höfdes of hafwa, den der helig wore, oſtyldig, obeſmittad, ſtild 1 


hafwa en ſaͤdan öfwerſtepreſt, ſom fitter pä högra handen pi me Ws 


| ſtätets 
men, 


1 i himmelen (Ebr. 8: 1). Och ater: Kriſtus är kom- MW 4 
itt han ffall wara dfwerjtepreft till det tillkommande goa wu 


2 ve ett ſtörre och fullkomligare tabernakel, och han är genom ſitt 5 1 


Om Kriſti konungsliga 


oh ſtällen. Sälunda läſa wi i Matth. 21: 8: Sägen till | 
dottren Zion: Si, din konung kommer till dig, ſaktmodig, ridande 
pa en asna och pa en ung äsninnas file. Nir Herren talar om 1 


me den. ytterſta domen, kallar han fig ock konung, figande: 


han och ſade: Jag är en konung, bertill är jag född och dertill. Fa 


Saͤſom konung war han äfwen e 


Israels fonung (Joh. 1: 50). 


Israels 


oß af Gud gjord till wisdom, till rättfärdighet, till helgelſe och till 5 


Herren intaͤgade i Jeruſalmm 
gick folket med palmqwiſtar i | — . ut emot honom och ro) 
pade: Hoſianna, wälſignad ware han, fom kommer i Herrens nam, ME 

tung (Joh. 12: 13). J Uppb. 17: 14 kallas Kriſtuns Te 
konungars fonung och herrars herre. Sammalunda ock itipph.19:16. MW 


den text, fom wi här behandla. Ty nix Paulus ſäger: Kriſtus ik 


giord fill wisdom, hans öfwerſtepreſterliga embete i det, att han r 


det, 
„We tillfälle att längre from tala. — 


83. Men i nya teſtamentet om ett 
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det nya fork 
gamla 


bundets medlare, 0 
ock i den mening, att detta förbund fortfarande eger beftiud 
och 

Derom fager i 1 Tim, 
enda Gud, nemligen Fadren, och en 
wem, neml. den menniſkan Seins 


Gud, nemligen Fadren, 


werlden (Apg⸗ 175 8, Rom 16). 


tele (Apg. 10: 36, 43); han är den, genom hwilten Gud gifwer 
15: 57), den genom hwilken 

fi onar ſyndare med fig (2 Kor. 5: 19, Col. 1: 20); han är den, 

genom hwillen Gud förutbeſtämt de troende till barnaſtap hos fig 


oß ſeger öfwer döden (1 Kor. 


EEyh. 1: 5), den genom hwilken Gud ſatt dem icke till wrede utan 
till att winna ewigt lif (1 Teß. 5: 9); han är den, genom hwillen 


ſuyndare kunna komma till Gud (Joh. 14: 6), den genom hwillen de 


omfattade endaſt Abrahams eiterfommanbe, aſſer det nya 


85. Men ide i den mening ür Kriſtus det firs 
betta förbund är inrättadt genom honom, tan 


nom, fa. att han fortfarande i detta förbund flier 
i hwilken och genom. hwilken Gud handlar med och Wu 
2: 5: Det är en u 
enda mean Gud 


öſwer de trogna utgjutit fin helige Unde (Tit. 3: 6), och den gee 
nom hwilken Gud i de troende alltid werkar det, fom behagar dr 
nom (Ebr. 13: 21). Derför är han ock den ende, genom hwilken 


J upa teſtamentet framſtälles allmbunetigen Kriſtus ‘i i. 
fon den man, genom hwilken Gud utför alla fina werk. Han är den, je 

genom hwilken Gud ſtapat werlden (Joh. 1: 3). Det är en ena Ws 
nemligen Jeſus Kriſtus, genom hwilken allting är (1 Kor. 8: 6). Han 
den, genom Gud uppehäller werlden (Kol. 1: 17); han r 
w Jenlighet dermed är han ock med. im 
laren för det nya förbundet, den genom hwilken Gud upprättat We 
detta förbund, och genom hwillen han i detta förbund fortfarande ME 
handlar med ſyndare till deras frälsning, ſaͤſom wi nu ſagt. Ha | 
är den, genom hwillen naden och ſanningen kommit (Joh. 1: 17) i 
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de blifwit 
ola frälſas fran den 
hafwa förloßningen, neml. ſyndernas förlätelſe (Eph. 
ſamt tillgäng till Fadren (Eph. 2. 8), den genom hwilken 
med fruft till Guds ara 
genom hwilken de 
de lefwa (1 Joh. 4: 9). Forbenſul är han ock 


troende offra 
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till Gud. 
87. Saͤdant är war Herres Jeſu 

eembete. Egentligen betyder ſjelfwa ordet medlare “en, | * 
bd andra, en medelperſon, genom hwilken de twa ſta 1 
ee Derom ſäger Paulus: Medlaren 
uru Kriſtus ſtaͤr emellan“ Gud 
Skriftens egna wittnesbörd. 
desſa wittnesbörd, uppfylles jjertat 
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ſtydda . mot Gud 
miften. Nei, nog 


Wiis 
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med sci makt gar 
88. Men: Guds enfödde Son 
ub giord till medlare för det nya Aalen 
det har ide flett af en 
or, att ingen annan wa 
apoſtelen Paulus i Col. 1: 16 följ., 
A allt är ſtapadt i honom, genom honom och till honom, 
aallting eger beitänd i honom. Emedan allt är ffapadt genom h 
= , j& kan det ide frälſas genom nagon annan än honom, och 
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Jeſus Kriſtus är medlaren i fkapelſens werk eller den, genom hw 
allt är ffapadt och beftär, derför ür 
han ock en i 8 werk. Likaſom lemmen icke kan 
lefwa annorledes än i förening med den kropp, i hwillen och till 
n den af Gud e apad, fa kan icke heller menniſtan a 

ab annan än i i och till hwil 


* 7 * 


profetiſka embete. 
af Gud gjord till wis. 
wi af nat ren ide dro wif 
en naturliga menniffen 

wandrar bon i mörter. 


rätta bildningen, 


ſuͤger: Nir de f ig. 
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Motſatſen till wisdom ür & ena ſidan 


idan därflap. Begge delarna 
Son wandrar i abe, 1 
22 em med an 

högſta 


e künner wägen till Gud. Hon 
gem det, fom werlden tillhörer, 
iltig för ſin jäl, 


honom och genom honom till Gud. Cmedan alltfa 


Derom | . 


naturliga menniffan. | 
n hon icke känner ſig ſjelf, 
3:0) emedan hon icke 
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m. emeban hon den frͤlsuing, ſom Gud binder Henne 
Den ogudaktige wandrar i mörfer och ofunnighet, ann 

ban 2 fauner fig ſjelf. Han menar ſig wara rik, hafwa nog o 
behöfwa intet. Giller det att deltaga i en allmän ſundabetännelſe, 
ſaͤ kan wal äfwen han likaſom alla andra ſäga: Jag, fattig 
e menniſta“, men börjar man ſamtala med honom och ga ho⸗ 
nom pa lifwet, ſä finner man fnart, att han tycker ſig lefwa ganſta 
fromt eller ätminftone hafwa ett ganffa godt och rättfärdigt hjerte 
icke zul jom han git, är ja bra, kan han wal fe; ja han kan 
erkänna, att han handlat dumt“ eller t. o. m. illa“, men att 
han fkulle wara en brottsling inför Gud, andligen död i öfwerträ⸗ 
delſer och ſynder, det fer han icke och will icke heller, att nägon ffall 
fäga honom det. Det war en gäng en predikant, fom kallades till en 
Aderſigen, döende enka. När han började tala med henne, fa be⸗ 
kände hon, att hon war en ſtor ſynderſta. Da fade predikanten: Men 
ff Sabet har N Ni wäl hält, fa att Ni har älſkat Gud öfwer 
allting?!“ — ‚ ſwaral qwinnan, det har jag nog gjort, och 
det wore ju 1 frſträckligt a annars.“ Den ogudaktige bekänner ſynder, 
ie derför att han med bebröſwelſe ſer, att han är en ſyndare 
och behöfwer nad, utan derför att bau tror, att Indabekännelſen 
en from han fall Vigga fina: riga 
Wen für. den; fom falunda. wandra mörker, har 

8 ‘tio ſänd i werlden till ett ljus, ſäſom han ſäger: Jag är 
werldens ljus. Om ‘sent: uppenbarelje ſäger profeten: För det 
fuollet, fom i mörkret wandrar, är ett ljus uppgänget, och für dem, 
be bo i mörkt land, ſtiner det klarligen. Likaſom den, ſom ſitter 
i lelamligt mörker, ide fer fläckarna pä fina hinder eller pa fina klä⸗ 
der, ja fer icke den i andligt mörker fittande menniffan fina ſynder. 
Stall hon Lara känna fina ſynder, fa mäfte ett [jus af Gud gaͤ upp 
för henne. Och Kriſtus är det ljuſet. Moſe lag war wäl ock ett 
5 (ins, men dels war den lagen gifwen endaſt ät ett folk, 
dels war de klarhet icke att förlikna wid Kriſti. Kriſtus har appenba- 
rat werldens ſynd i all def förfärlighet. Han har blottat hjertats hem 
licheter, och längt ifraͤn att tala om ett godt bjerta, beſtrifwer han 
den naturliga menniffans hjerta ſälunda: Af hjertat utgä onda tan⸗ 
Far, mord, bor, tjufweri, ſtörlefnad, falſkt wittne, hädelſe (Matth. 
15: 19). Han har wifat, att om än det utwertes lefwernet hos den 
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tat fullt af ſynd och orenlighet, fremmande för Gud; och da betyderr ie 
lefwernets utſeende ingenting. Fariſeerna trodde för egen del ſat 

„att de för ſitt utwertes lefwernes ſtull, fina faſtor, Te 
böner och andra gudstjenſtgerningar, ſtulle behaga Gud, men Her⸗-k( 
ren wiſade dem, att hela deras fromma lagwäſende war inför Gud 1 

en ſtyggelſe, och han ſade till fina lärjungar, att om deras rätt - 


lärde andr 


3 de aldrig fa inga i Guds rike. 
93. När Kriſtus kom i werlden, gällde bet bland. 


0 
4 b 


dina 


ſom ett ſaͤdant bud. Hwar ı 


nad, om han we 


94. Nu ür det 35 4 n 


denn lius är uppgänget öfwer werlden, 
mörker; men det beror derpé 


detta Gus ranſaka menniflohjer: 


wandra faftän folen ftär midt himmelen 


2 

4 

5 - 


och h 
ningar ſaͤſom = högfta lefnadsregel: Du ftall älſta din näſta och Hata is 
din fiende. Men i motſats deremot lärde Herren: Du alfa me 
älfigna dem, fom dig banna, gira wäl emot den, ME 
ſom dig Hata, ſamt bedja för dem, fom gira dig ſtada och förfölſfa 
dig. Och ingenting kan fa fullkomligt uppenbara menniſkohjertats MW 
mäfte, när han hör detta 
bud, erkänna def riktighet, ty i hans inre talar en röſt, fom witte = = ae 
nar med budet. Men ſtäller han ſitt lefwerne i ljuſet deraf, fa att Wu 
han pa fullt allwar underſöker, om han werkligen älſtar fina own ME 
ner, om han werkligen wälſignar dem, af hwilka han warder ban? 
erfligen, af rent hjerta gör wil mot dem, af Wil m 
han wet fig wara hatad o. ſ. w. — o dä mäfte all ſtymt af tante 
paͤ egen rättfärdighet förſwinna. Nir man wid ftenet af detta ljuns 


t, att de feta trots att 
„ likwäl wandra i fammo . 
„ att de filha undandraga fig ljuſet eller 
Kllſſluta ſina ögon derför. Om icke detta ljus wore uppgänget, Wii 
aldrig en mennifka kannn lära känna ſitt hferta. Att utan 
wore detſamma, fom man 
„ un, ſedan detta ljus engaͤng har gaͤtt upp, ſedan ſoluppgaͤngen 
: Er höjden har beſökt of för att uppenbaras för dem, fom ſitta m 
mörker och dödens ſtugga“, nu är det möjligt för hwar och en, ſ m 
will, att lära känna ſitt hjertas werkliga beſkaffenhet. Men binder 
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ännu mindre, hwart Han gar. Afwen i det aſſeendet wandrar 
ſtaden och jade: Om du wißte, hwad din frid tillhörer, ſaͤ worde 
dina ögon. Jeruſalem ruſade blindt aͤſtad och wißte icke, hwar det 
di mille ſluta, tilldeß det emot all fin förmodan wardt förſtördt. Sam⸗ 
maalunda ſade Herren till farifeerna: Jag gar bort, och J ffolen ſöka 
5 mig och ſtolen icke finna mig, och J ffolen dd uti edra ſynder; der a 
Jag är, dit kunnen J icke komma. Fariſeerna trodde förwißt, att 
de woro pa wig till himmelen, och wißte icke, att de woro pa wig 
till den ewiga döden. De wandrade i mörker, ty djefwulen hade 
Förblindat deras ſinnen. Tänk: med den aldra ſtörſta wißhet om 
bhimmelen woro de ftadda pai wäg till helwetet! Det war ju ett 
Aaaalldeles förſträckligt förhällande. När Paulus betänkte detta, fa 
pinade det hans hjerta till den grad, att han ö 
lllaſtad fran Kriſtus, om han dermed hade kunnat hjelpa dem. Han 
Habe od ſjelf engäng warit pa ſamma wig; ingen hade warit wis⸗ 
ſare än han, att allt war wil beſtäldt med honom, och att 
ry Han gid till himmelen; ingen hade warit mer nitiff än han att 
phoöra gudstjenſt, men under tiven war ingen, fom mer braͤdſtörtadt 
an han ruſade mot förderfwet. Det är förſkräckligt att tänka derpaͤ, 
men det ür ſaunt, forfarligt fount. S kan 


erempel. När Noach byggde ark 

kara menniffor, hwilka haͤnade honom. Icke trodde desſa menniſtor, 
att det war nägon fara für dem. 

pbyggde, män togo huſtrur, och huſtrur gaͤfwos ät min.“ 
Naoach predikade för dem, det aktade de intet; men floden kom, och 
dab tog deras trygghet en ände med förſkräckelſe. Det halp dem dä 


* 


Subs ewige 


i ‘ull Harhet. O min win, om du hittills ſofwit öfwer bina 
ſuyuder och ide förftätt, att det warit illa med dig, wakna daͤ nu upp 
boch fkynda, ſkynda till Jeſus, att han ma upplyſa dig! Det ar 
blttre att un, medan allt kan botas, upptäcka ſitt werkliga till⸗ 
in att bermed, naͤdetid mer ür ingen 


95. Men wet ide, puruban ar, wet 


ia din dag betänkande, men nu är det fördoldt för 


90. 3 gamla teftamentet Hafına- 11 od ſorſtröcliga n 
fen, fa omgajs han 4 6 en 


„De aͤto, drucko, planterade och 
Hwad 


ide, ice hade trott, att det flulle dem Nei 


twertom: deras otro war det. ſom dem i be 
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trott, ‘fa hade de zudrat ſitt ſinne och undgätt domen, ſaͤſom Nineveh, A 
men nu trodde de ide utan förgingos. Sammalunda war det med 


Sodom. Loth predifade wal, men folket lefde fort i fina ſynder 

äöändaͤ och trodde icke, att det war farligt. 

deras gid, tilldeß domen kom och wände deras 
nödrop, hwilka förſt igenom den förfkräckligaſte did nedtyſtades. 


De wißte ide, hwart 


Saͤdana exempel tala till of med tordönsröſt. Wägen blir aldrig 
rätt derför, att man tror, att den är rätt. Guds dom är RR 


och icke efter menniſtors inbillningar. 
97. Men ännu i dag ffer öfwer allt detſamma . Hela ben N 
pes döda werlden lefwer i ſamma mörker. Tala med de ogud⸗ 
aktiga och fräga, hwart de ga, fa ffall du fa höra det. De hoppas, 
att det gar dem wal. Fraͤgar man dem, om de weta det wißt, ja 


kunna de icke ſwara ja; men de hoppas, de gisſa, att det gaͤr wäl. 


Fraͤgar man dem widare, om de dro födda pa. nytt, fa fürftä de 
icke den fraͤgan. Naͤgon ſinnesändring eller omwändelſe weta de al⸗ 


drig af. Men anda kunna de icke tänka, att deras wag är orätt; och 


ſäger man dem det, ja tycka de, att man är en obarmhertig bomare, 
och ſtrax hafwa de till hands det ordet: Dömen ide, fa warden J a 
ide dömde. Ja, faſtän de erkänna fanningen af Guds ord och meta | | 5. 


deß dom, fa kunna de dock aldrig riktigt tro, att det werkligen 


är fa illa, eller att denna dom ffall anga dem. Nej, de Lata det 
ga pd maͤfä och gisſa, att det gar till himmelen; ja de hoppas, att 
alla wägar bära till himmelen. Derför ſäger Herren: Den ſom 
wandrar i mörker, han wet icke, hwart han gaͤr. Dag efter dag 
närmar han ſig helwetet — allt under de ae förhoppningar att 


hamna i himmelen. Taunt j 4 förfärligt! 


98. Afwen för att ſkingra detta mörfer ür Kriſtus of Kabren 
find i werlden. Genom fin predikan afgör han ſaken pa det we 


aldra = otwetydiga ſätt. Att Kriſtus aldrig tänkt, att alla wä⸗ 


gar bära till himmelen, det förklarar han beſtämdt, när han ſäger: 


Den wägen bred, och den porten wid, ſom leder till 
melſe, och äro manga, fom honom; den porten träng, och 


den wägen ſmal, fom leder till och äro fom finna 
nom (Matth. 7). J texten om den ytterſta domen ſäger han, att hen Fe 


till dem, fom ſtaͤ pd den wenſtra fidan ftall ſäga: Gan bort ifrän 
mig, J förbannade, uti ewinnerlig eld, fom är tillredd dt djefwulen 


och hans änglar; och de flola dA gd bort uti ewig pina. Paulus 


ſäger ock, att de ogudaktige ſtola lida pina, nemligen det ewiga för⸗ 
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en dag, dä dörren ftall is 


jon fara med honom; hans wänner prifade honom famt äto och 
drucko med honom. Men han dog. Pa hans graf ſiongo ſäkert hans 
ner ſaͤnger till hans ara, men hans ſjä iit al, ſäger 
under tiden i helwetet och 
pens en man legat, fattig 
af ud. ock, men hans ſjäl för⸗ 
mannen war 4 he 


fina argafte Gwar: det bara 
ds kärlet, ſä ‘wore den ſalen klarare än ſolen; men för att 
i himmelen fordras ett ſinne, 
afar foe himmelen. Komme den ogudakti 
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wünda ſinne in i ja wore ſielwa himmelen für 


till ſinnesändring, och da är allt hopp för ewigt ute. SA länge 
ſyndaren kan omwändas, ſtall för wis} o Gud ingalunda afflära 
honom möjligheten dertill — det ſtulle ju ftä i ſtrid med alla hans 


frälſaregerningar. Men nar ſyndaren ſjelf genom ſitt uppſätligg 


motſtänd mot näden kommit derhän, att en ſinnesändring är omöjlig, 


da finnes för honom ingen ſalighet mer, intet hopp mer. O min 
win, du fom wandrar trygg pa den breda wägen, wi fraͤga ding? 
Huru waͤgar du trotſa fa allwarliga ord af honom, fom gifwi fitt 


n ogud 
dör i ſina fonder, ffulle han för wisſo hafwa uppen⸗ a. 


att dig? Hade Han wetat nägot Hopp für 


Alge, ſom 


ett helwete. Och det kommer en ſtund, daͤ han icke mer kan förnyas 


barut det. Men han wißte intet jädant. Och det tall dg 


; 


Den bild, fom den har 


f Gud, är, fa att 
twehöfdad. Den har twa anfigten. Det ena anſigtet är för: 


: färligt, fafom wi förut widlyftigt omtalat. När den ogudaktige ler „ | 


| Safar San oc fly for Sn d. 
ferift un ylde honom web ont fägtig fe. Sedan han 
ſamma at er 
ſtulle hemta boken, | ‘Jade’ qwinnan : Det war en förfärli 9 bok det 
war det förfärliga anletet, ſom 
fallets dag har menniſtan i ſitt hjerta haft en ſaͤdan der förſträcklig 


d ut, att de mute 
ja de blott känna 


fig trygga gent emot handen, fa tyda de fig ice 5 
ting widare att frukta. Gamma bild af Gud ligger pa diupet 
i hwarje ogubattig menniſtas hierta. Om hon än är född och 


juſt 


ett kriſtet land ſamt har hört och Guds ord, bor 


det war en äng vum 


m äldre, domwänd qwinna. När han naͤgon dag bereft E 


ſträmde henne. Alltifraͤn 
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Guds ewiga 


te qwar i hjertat, tilldeß atäckelſet werder borttaget 
Ja, ſa inrotad är han, att tuſen ſinom tuſen werkligen lefwande 
m: En alls ide weta, att han är en hedning, utan tro, att han är 

d0den rätta bilden af Gud. Den berom wi ofwanföre widly 

1I03. Wen wi att den ogutaftiges bild af Gud har 
anſigten. Det andra anfigtet fer ide förſträckligt ut, nej, utan nä⸗ 

˙aB digt men dödt. Det will ſäga: den ogudaktige tänker fig ofa en 

Guds nad, talar äfwen derom; ja, när man will öfwertyga honom, 
Bi.“ for att dermed wärja ſig. Men denna näd är icke den rätta Guds 
nad utan en ddd naͤd, icke en nad ſom frälſar och upprättar ſyndare 
ur deras ſynder, utan fom lemnar dem i ro i deras ſynder. Det 
er. ar en naͤd till döds och ide en naͤd till lifs, det är en ſaͤdan naͤd 
ſom den, hwilken preſten och leviten bewiſade den af röfware ſar⸗ 
gaade mannen, da de fägo honom liggande i ſitt blod och brydde ſig 
iitmntet derom utan gingo förbi (Luk. 10). Wisſerligen är det att 
warn ndjd med litet, när man är nöjd med en ſädan näd. Men 
ſaken är, att den ogudaktige älſtar fina ſynder och will cer, 5 
ſſina ſynder, och ba räknar han det ſaͤſom en naͤd, om Gud will 
wma honom i fred i hans ſynder. När den ene fet pa 
detta Guds anſigte, ſä ſomnar han trygg i fina fynder; när han 
ſer pa det andra, fi bäfwar han och flyr. För allt Sad bax 
hör och läſer om Gud, kan han dod lära ber 

Hans hjerta är genom ſynden förmörkadt. 

u. Ne Frau hwillen fida alltſaͤ den ogudaktige an betvattar Gud, 

a. 1 tan han ide lära känna honom Betraktar han det ena anſigtet, 

dla ſer han deri en fürffrädlig fiende, undan hwilken han maͤſte fly 

wän, fom ſäger frid“, der ingen frid är, och D4 ſomnar han trygg - 

Ii ſina fonder. J öfwerensſtämmelſe med desſa den ogudattiges falſta 

Amar om Gud ſtä ock haus tankar om Kriſtus. A ena fidan war⸗ 

der Kriſtus endaſt en flärm, bakom hwilken han ſöker ftydd emot 

Gud; d andra ſidan warder han endaſt en läromüſtare, fom lugnar 

0 hugſwalar honom pa hans onda wig; naͤgon frälfare warder 

icke. Mörker betäder jorden och mörkhet follen.“ 

105. Men äfwen i detta aſſeende är Kriſtus of giord till wis⸗ 

ni dom. eller upplysning. Han wifar of ä ena fidan, att Gud ide 
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fly för honom, utan en ſädan Gud, Alfter 


fom att han ide will ſyndares ddd utan til 


och med har offrat enfödde Sonen för att frälſa alla. A andra 
ſidan wiſar han of, att Guds rätta nad är en werkſam naͤd, ſom 


werkligen upprättar ſyndare ur deras ſynder, en näd fom ändraoa r 
deras ſinne, ändrar deras lefwerne, uttager dem fraͤn werlden m 


orolig utan war lugn i dina ſynder, ty Gud är naͤdig“ — ett fa- 


och mörkret ſamt i dem äterſtäller den Guds likhet, fom de 
genom ſynden förlorat. Ett ſädant evangelium ſom detta: War icke 


emedan han icke will, att warda frälſt. 


gen intet efter hans wilja utan lefwen, ſaͤſom J wiljen, och waren 


Det wore dälig fader, till man kunde ſäga: 


lugna, ty han är ſä god och näͤdig.“ En ſädan fader wore ing - 


funda lik Gud, den himmelſte fadren. Kriſti evangelium, hwilket ür oF | | 
det rätta ljuſet, predikar i ftället ſä: Wänden eder till Gud: hen 


Gud är ingenting omöjligt. 


will Bjelpa eder, ty han ür färlefen, och ban fan bielpa ober, 6 


106. En fadan naͤd, fom beftobe att Gud ide fi | | 
om menniſtornas ſynder, ſkulle aldrig kunna göra en ſyndare ſalig. 


Slaligheten beſtär i menniſtaus fulla äterförening med Gud, och 


denna kan aldrig ega rum annorledes än derigenom, att menniſrfan 
warder omſtapad till Guds likhet. Huru mydet Gud än öfwerſagee 
med menniſkans ſynder, ffulle desſa dock alltid ä hennes ſida ſt 

ſaͤſom en fkiljemur, ſom gjorde henne fremmande för Gud och olycklig | 
i hans närhet. Om Gud förde den ogudaktige, ſaͤdan han är, in | 


han älſtade henne, att han öſwerhopade henne med dyrbara gäf- 


13 himmelen, ja ſkulle ſjelfwa himmelen för honom wara ett helwete. i 
Sed här en bild! Om en konung till huſtru toge en fattig qwinna, #§ FF 
ſom ide älſtade honom, {4 flulle hon aldrig känna fig lycklig. tt 


wor, att han henne palats, det ide 


nog att henne lycklig, och midt ftora och lyſande 


men, 


gen gör honom ſalig. Pa ſamma gang hon meddelar ſyndaren en 


full och fri förlätelſe för alla ſynder, gir hon honom äſwen delaktig 
af Guds eget heliga lif, ſaͤ att han, ſaͤſom Paulus jäger, warder 


omgifwen af allehanda tjenare, ſtulle hon känna fig enſam, in 
; och fattig. Ba ſamma fatt fulle det ga den ogudaktige, 


ſaͤdan näd, fom omſtapar ſyndaren till Guds likhet och pa den w: 
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Guds ewiga frälsningsraͤd. 


en ande med Gud (1 Kor. 6: 17), och det allena är den nad, ſom 
“ Gud wärdig ſamt för menniffan frälſande (Tit. 2: 11), 
107. Men känner den ogudaktige icke Gud, fa känner han icke 
er: wägen till Gud. Se pa hedningarne! De arbeta och pina 
ſig ganffa mycket för att komma till Gud, men allt, hwad de füre- 
taga fig, är idel daͤrſtap, och de kunna aldrig fi frid. Se pä de 
puaͤfwiſke: de faſta, waka, ſpäka fig, göra pilgrimsreſor, bedja till de 
aflidna helgonen m. m. d., men de finna ide wägen. Den natur⸗ 
liga menniffan kan aldrig komma längre än ‘fa, att hon menar, att 
hennes egna gerningar dro wägen till Gud. Att göra, ja godt man 
kan och fürftär, och ſedan hoppas pa Guds näd, det är det bäſta hon 
wet. Aſwen de, fom alls icke dro utmärkta för nägot godt lefwerne, 
tala dock ofta ſtort och myndigt derom, att det är genom goda ger⸗ 
ningar, fom man fall warda ſalig. Otaliga dro de menniffor, 
fom pa den wager bedragit fig och gatt förlorade. Annu wan- 
fleſte den wägen och det med en ſaͤdan ſäkerhet, att de för⸗ 
bittras äro färdiga att rifwas, om man ſäger reg att oe wä⸗ 
gen icke ür rätt. Skulle icke Gud ſe till Wan 
de han annars wara rättwis?“ o 
erwiſade, ja att er mun 
ſyndare: i hjertat tröſta de dock pa fin godhet och 
sn och pttear nägon twifwel om deras jalighet, ja jwara 
de: "Hiwarföre ſkulle jag ide warda ſalig? Har jag dä fyndat wärre 
m andra menniffor? Har jag icke lefwat lika ärligt och godt ſom 
du och manga andra?” o. E er hör man dä, hurn deras 
hopp hwilar pa d När man talar med dem om de 
aflidne, fa förnimmer man ſnart, huru deras hopp äfwen om desſas 
ſalighet grundar ſig paͤ de goda werk, ſom de gjort. Jag hörde 
engang en huſtru ſäga om fin nyß aflidne man: "Stall nägon 
nen at a fatig, fa mäfte da han wara det, han ſom har gjort 
9 t. 0 Bet: forfärligt, nür man hwilken 
1 108. | 3 had ats W e Kriſtus bade j jeff och genom fina 
r, att rale de, ſom umgaͤs med lagens gerningar, dro under 
Honom, ſom Haller fig wid gerningarna, warder 
loͤnen rülnad icke af nad utan af pligt, ſäger apoſtelen i Rom. 4. 
Wägen till Gud är icke lagen utan Kriſtus. Jag är wägen, ſan⸗ 
ningen och liwet, ingen kommer till Fadren utan genom mig, ſä⸗ 
ger Jeſus (Joh. 14: 6). Han är den nya, lefwande wägen, ſom 
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wädret, utan 


| 


Gud för till frälsning. Alla ga 


wägar, dro därar och fara wilſe och komma albtig: bi 


hjelper intet, deräſt wägen är orätt. 


poe att hwar och en ända ſkall warda ſalig pa ſin tro, alle 


naſt han menar det ärligt med fin fat. Men det hjelper ide, Om . 
den, ſom är ſjuk, tänker, att han till fin helſas aterſtällande kan an⸗ ig 


wända hwad medel fom heldſt, blott han menar det ärligt, fa be- 


hljelper det intet. 


men wägen äro de icke. 
om wingaͤrdsarbetarne. 


er lönen räknad ide af nad utan af pligt, oc 
daͤ 5 ae ſäger han annorſtädes: Alla de, ſom 


De fom förakta lagens werk, äro under 


lägga fig om lagens efterlefnad, äro under förbannelſe. 


Det laͤter wisſerligen wackert och fürlefsfullt, nir man : 


n jig grufligt. Trots den aldra ärligaſte mening elle 
det redbaraſte uppfät förderfwar han fin Hella mer och mer, om 


han anwänder förderfliga medel. Och om han än tycker, att det er Fe 
obarmhertigt af Gud att icke mer fe till hans redbara uppſaͤt, ſa Fe 
Sammalunda förhaͤller det fig ock pa det an: FF 
liga omraͤdet. Allwar, nit, redligt uppſaͤt m. m. Gro goda ting, We 
J Matth. 20 framſtäller Herren 
De, ſom hade burit dagens tunga och hetta 
och hade arbetat mer än de andra, menade ſig ock ffola fa ſtörre fe 
lön än de e men när de kommo, fingo de, hwad de hade för: Fe 
( intet mer. J Rom. 4 fäger Paulus: om wer- 
geruingar umgaͤs, de dro under förbannelſe. Om han hade fagt: 
förbannelſe“, ſä hade det 
warit lätt begripligt; men nej, icke blott de, fom ſlä lagens bubi We 
ock de, fom winnlägga fig, ja pa fullt allwar winn = 
Det 
förſkräckligt, men det är apoſtelens ord, det är wißt, och den ap me 
"Reden hade ſielf pröfwat den wägen med ett allwar utan liſfe. 

110. Sammalunda talar apoſtelen i Gal. 4. De kriſtna Ney i 
Galatien hade genom falffa lärare blifwit förda under lagen. Sjelfoa 
tyckte de, att ingenting ondt hade inträffat; ja de tyckte kanſke endaſt, att ME 


de hade kommit till en mer ſtadig och allwarlig gudsfruktan. Men a ‘ 


Paulus ſäg ide ſaken ſammalunda; han gjorde ett förfärligt bullen 
af ſaken ſamt tillämpade pa dem hiſtorien om Agar och hennes ſon, MW 
hwilka wordo utdrifna och icke fingo ürfwa med Iſak. Ingenting lan 

Gamma fire 
en ſkildrar Jeſus, när han talar om den förlorade ſonens | 
äldre broder, hwillen berömde fig, att han aldrig öfwerträdt nr WE 
ders bud; ja ock när han talar om den bröllopsgäſten, ſom icke 


wara mer beſtämdt än 


Skriſtens dom i denna ſak. 
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fralſta ſiunga om honom. Han är det; han är u 
tb och ingen annan. Allt hwad menniffor tänka om 
u. himmelen, det ar idel drömm wi 
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ilka en gäng | ola aflöſas 
te, hwad ſom ſtall hända 
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113. Att den ogubattige föfer fitt goda i be ting, fom | 
werben, det är uppenbart für hwar mans ögon. Hwad fom drif- = 


wer de aldra fleſte, det är begäret efter jordiſka egodelar; och det 
ehuru hwarje menniffa wet, att de jordiffa egodelarne dro oſtadiga 
och förgängliga. Att förwärfwa dem medför mycken pina och oro, 


att ega dem medför äfwen mycken oro, och ſlutligen maͤſte man 


lemna allt. Mammon ſtänker aldrig fina dyrkare nägon ſann till. 
fredsſtällelſe utan förpeſtar twertom pa tuſen ſätt den menſkliga fam- FF 
manlefnaden pi ſamma gäng, ſom han förbittrar fina tjenares li.  #=§ 
114. Tänk, hwilken wäfnad af lögn och orättfärdighet i handle 
och wandel fom werldens lif företer juft till begür 
Tillwerkare ljuga, jäljare ljuga, köpare ljuga. Den ene täflar med 
den andre att tillwinna fig näſtans egodelar. Genom den ens Fe 


bedrägeri ruineras den andre ſamt bringas med huſtr 


och 
i armod och elände. Afund, owänſkap, mißtankar, förtal, ſmädel;t. m 


fer, rättegaͤngar, mened — ja hwem kan uppräkna alla desſa fr jaa : | 


55 75 ſaͤſom agnar för winden. 


den menſkliga ſammanlefnaden förderfliga frufter, fom alſtras af 4 


115. Men ide blott den borpeſtas 


genom 


man en winſt. 


x tta begär, utan od den enſtildes Lif uppfylles af oro ch 
pina under att winna Den ena gängen 


gaäret att winna ‘nba mer. Lüngt ifrän ott n tilfredaſtällt 


hungern, har han twertom ökat denſamma, och detta da han wart = 4 
gunſtigaſt. Den andra gängen deremot gir man en förluſt; ju $$ 
ſtörre denna är, deſto ſtörre pina förorſakar den, och deſto ftartare FE 


waer begäret att winna igen, hwad man har förlorat. Det finnss 1 


menniſtor, hwilka ärtionde efter ärtionde arbeta med raſtlös ifwer 


för att ſamla. De anſtränga alla fina krafter, de förſaka ofta nat- ne : | g 


tens hwila, de reſa och fara, de waga fin helſa, fitt lif, fin fri, Ü 
aldrig. Mammom föreſpeglar dem guld och gröna ſtogar men 
beſwiler dem alltjemt, och dock jaga de efter hans föreſpeglingaoe. 

med alltid förnyad ifwer, tilldeß de, utflitna och förſtörda till kropp ] 


och ſjäl af arbete, bekymmer och qwal, kannn denna werben I 
fattiga, fom nix de började. Sädana mammons trälar utgöra en 


dmklig ſyn, men ingen Later fig deraf afſträckas fraͤn att följa deras 
Alkib tänfer man: det har andre bättre och ſtall. 
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lyckas Och ſaͤ jaga de aſtad, en arg 
5 e dock ſaͤ ſtor, att ingen kan öfwerſtaͤda henne. 


u. fom till Jeſus och wille warda frälſt. 
pa fina knän inför Jeſus, hwilket da jäwäl fom nu räknades för 
Moſe lag, fa mycket han f 
mammon. Nair Herr 

r fattige, och kom och följ mig“, da gick han bedröfwad bort 
i. Bebröfwad war han, ty han ha 


och han beſlöt tillſammans 
onmwända fig, fajnart de fingo inkomſter, ſaͤ att de mee 
hafwa nägra | 
nämd kyrkoherde, och da ſade han till fin „Nör; jag nu für 
tillträda paſtoratet, dä ffola wi gifwa wära hiertan at Gud och 


116. J Matth. 19 omnämnes en rif 
Han hade allwar, han föll 


tren fade: Ga bort, ſälj dina egodelar och gif 


e gerna welat warda ſalig, men 
an, ty högre än det ewiga lifwet wärderade han ſina ego⸗ 
han har manga likar. Det är manga, ſom ga med ett 


a ännande ſaͤr i ſamwetet, midt under det de ſom ifrigaſt jaga efter 
denna werldens goda. De känna ſig olyckliga, de bä bir 
ii afıva ie tid. att omwända ſig, emedan ſträfwandet efter denna 
werldens goda helt och pallet upptager Dem. De dro olyckliga, i 5 
bojor faͤngna mammons trälar, hwilka mäſte följa med, dit im = 
nber. Doöden och helwetet ftä wal ſtundom med fin faſa för de⸗ 


att det mäfte blifwa annorlunda med 


n, och de wilja ide dé, förrän de fätt tid att omwända fg, 
rwid ſtadnar det. Den lägliga tiven kommer icke. Mam⸗ 


„ non ropar: „Hit, hit! När du hunnit dit, dä far du ro och tid 
att omwända dig!“ Men när den arma trälen hinner dit, dä ſtär 
mammon ännu lika langt aflägſe, ropande pa ſamma ſätt: „Icke 
da: nei hit, hit! här är ro; nar du hinner hit, da far du det 
. * 1% Men innan trälen hinner dit, har han ſtörtat ned i afgrun 

117. J en ſtad i ſödra Swerige afled för manga är ſedan en man, 
5 bann enka jag kände. Mannen war en ordentlig 


och arbetſam 
men han ſökte ſitt goda i werlden. Ofta orbades hans 


börja ett nytt, heligt lif.“ Men huru gid det? Innan han fick 


tillträda paſtoratet, angreps han af en häftig j juldom, ſom ändade 
hans lif. O hwilka därar de dro, fom, i ſtället för att förſt ſöka 
Guds rike och hans rättfärdighet ſamt af Gud wänta fin lekamliga 
bergning, twertom förſt ſöka werlden och de ting, ſom tillhöra henne! 
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Nionde Betratieen. 


118. Men om nu nagon werkligen lydas winna det 
han ſöker, fa- fon det ända icke tillfredsſtälla hans fal. De 
fattige tro oſta, att de rife äro lyckliga, men deri taga de grufligen 
miſte. Har det oro och pina med fig att förwärfwa, fa medför det 
45 ice mindre pina att bewara, hwad man förwärfwat. Mam 
1 mäfte bewaras för tjufwar, han mäfte bewaras för roſt och 
för mal, för mögel och förruttnelſe, och det förorſakar ofta mydt 
bekymmer. Det fan läta otroligt, men det är ändä fannt, att de ñ 
fom näſtan aldrig wetat af nägra egentliga ekon⸗ „ 
mika bekymmer, förrän de förwärfwat fi mycket, att “de haft mycket ü 
godt förwaradt intill manga är“ (Luk. 12). Juſt nit den tidn 
. kommit, da de trott, att de ſtulle fa känna fig trygga, när de för m 
r fa mycket, juſt da de fätt börja känna riktig 
gyllene ytan hos den 
- ſtulle man fa fe, huru fridlös och olyelig han i ſjelfwa werkett³ 
är. Menniffans ande är icke fi ſtapad, att han kan tillfredsſtällass 
of det, fom tillhör denna werlden. Säfom kroppen icke kan wires 
derigenom, att man fyller buken med ſand, emedan ſanden icke er Te 
| af ſamma art ſom kroppen, ſaͤ kan icke heller menniſkoanden niras 
eller tillfredsſtällas af det, ſom tillhör werlden, emedan allt ta m 
är af annan art än hau. För en ſtund kan man känna fig tile Ff 


finnes maͤnga, 


oro. man fläda - ttoetigenom ben 


fredsſtälld (ſaſom drinkaren, när han druckit, fa mycket han welat), 


men oron kommer fa mycket ſtarkare efter. Menniffan lefwer icke 
allenaft af bröd utan af ett orb, af 


ſüg er Herren (Matth. 90. 


En lyſande begrafning är det enda, 1 8 rikedomen till ſiſt kan be⸗ 


119. Slutligen — — det ir det albra 
alen Tif — mäfte man genom döden lemna allt, hwad man wun 
nit. Herren framſtäller i Luk. 12 en liknelſe om en man, hwars fF 
iter bar ja mycken frukt, att han ide wifte, hwar han ſtulle für | 
ſina Till fade han: Jag wet, 

will gira; jag will rifwa ned mina lador och bygga ſtörre och dit 
förſamla mitt goda och ſäga till min ſjäl: Själ, du har mycket „ 
godt förwaradt intill manga är, gör dig goda dagar, ät, drick och 
war glad! Men Gud ſade: Du dave, i denna natt flall man tagg GF 

din ſſäl ifrän dig, och hwem ffall da fa det, fom du har tillredt? GF 
Eſter alla mödor für att fürwärfwa, efter alla mödor för att 
bewara, hwad man förwärfwat, kommer döden, och we den, om ᷑ ʒ 
dä icke eger nägot annat än det, fom döden tager ifraͤn honom! 
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Guds ewiga frälsningsräd. 


paä ſtupſtocken; deras namn har gaͤtt med wanära till efte : 

0 Devas ſjäl har gatt bort i det ytterfta mörkret, der deras maſt 
| icke r ed elden aldrig ſlocknar 


121. 3 motfots den 0g tiges ſröſwanden bar 


a. niffan, ſäger han, om hon förwärfwar hela werlden och * ſtada 
lll fin ſjäl eller förlorar fin 
bleſwe bjuden hundra millioner kronor pa de 

En... bugga hufwudet af honom, ſtulle wisſerligen icke wara en ſaͤdan 
att han ginge 
gaaurne, ſedan jag miſt mitt hufwud 2“ ſtulle han ſäkert war. Men 


fig ſielf utan behöf lyck⸗ 

lig. Men hon wet icke, hwari den rätta rikedomen beftär, utan trot, 
>  —_ att den är att ſöka pa jorden. Herren Jeſus deremot wiſar, att 
den ſanna rifedomen finnes blott i himmelen, och derför will han 
draga wära hjertan dit. Herren will icke qwäfwa begäret efter rife- “ J 
dom — det kan icke heller qwäfwas — utan han will rikta detta 

icke qwäfwas. Att 1:0) genom tron pa Jeſus wara rättfärdig infor ~ 


dh fin. ¢ egare; men rädda haus lif — det kan han ide, och rädde 
haus ur * det kan han ännu mindre. 
baren! 
5 aan. i werlden ſaͤſom ſitt högſta goda, t. ex. ära och makt. J 
W müſte de lefwa, otaliga ting förbittra deras lif, inom kort krosſas 
deras makt, och deras namn höljes af wanära; flutligen kommer 
bdöden, och DG maͤſte de lemna allt. Da wiſar det fig, att det warit 
idel ſaͤpbubblor, fom de farit 


fm rikedom ? we den arme 


ſter, japbubblor ſom bruftit, när de 
De ſtörſte och ryktbaraſte kejſare, för hwilkas ord 


lden, 


nar, der det är grat och tandagnisſlan. 
| ar en nit jon 


m Jeſus prebifat. den rätta wisheten. Hwad hjelper det men⸗ 


ſin ſjäl? (Matth. 16: 26). 7 


t wilfor, att man finge 


„Hwad fkall jag göra med pennin⸗ 


tiden ſälja menniſkorna fina ſjälar för oändligt mycket 


3 minbre ſummor, ja för bara den owisſa ntfigten att winna en 
lien del af den ſumma, för hwillen de icke wille ae en armar 
> eller ben eller fin lekamliga frihet! 


122. Menniſkan kan ide wara fig ſielf nog. ür ide tit 
r nägot annat för att känna ſig rik och I 


Gud, 


rid med Gud ett oſwikligt hopp om 
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Nionde Betrateffen. 


jus ſamt berömma of af hoppet om Guds herrlighet (Rom. 5). 


Om det andra ſtycket ſäger Herren: Säljen, hwad J hafwen, och 


gifwen almoſa, gören eder ſäckar, fom icke äldras, en ffatt, fom ide 


minffas, 1 himmelen, der ingen tjuf närmar ſig, ej heller nagon 

mal förderfwar; ty hwareſt eder ffatt är, der är ock edert bjerta 

Luk. 12: 33). det tredje ftydet ſäger Paulus: Att wara gu⸗ 

ting fört med of in i werlden; det är klart, att wi icke heller fimna 

© fora nägot derur; utan när wi hafwa kläder och föda, fa bira wi 
dermed lata of nöja (1 Tim. 6: 6). Derom bad ock Salomo jü- — 
gande: Fattigdom och rikedom gif mig ead men lat mig min offülba 


123. Den ogudaktige är en bie has ae it 
gig för fin ſjäl. Om han än ſtundtals känner fig’ orolig i fit 
ſamwete, och om än ſomliga kunna wara ofta och mycket oroliga, 
ſaͤ är dock det allmänna fürhällandet det, att de ogudaktige alls 
icke bekymra fig om fina fjälar. En gammal andens man ſäger, 
att den ogudaktige lefwer antingen jG, fom hade han ingen ſjäl, 
eller ock fa fom hade han twa ſjälar, en att gifwa dt werlden och 
J Riefwulen, medan han lefwer, och en att gifwa ät Gud, när han 
diör. Fraͤgar man honom, om hans hjerta är rätt för Gud, ja wet 
han det icke, ej heller bekymrar det honom, att han icke wet det. 
Saken är för honom alldeles icke af naͤgon wigt. Den tanken, att, 
ſaͤſom han hoppas, han är pa wig till himmelen, gläder honom icke, 
och den tanken, att han kunde wara pa wäg till helwetet, bekymrar 
Joch förſträcker honom icke; det medwetandet, att denna fat är för ho⸗ 
J nom owiß, oroar honom fa litet, att det icke ens bereder honom en 
ſömnlös natt. Nar man närmare betraktar detta förhällande, da fürftäer 
man, hwad Skriften menar med talet om den andliga ddd, fom regerar 
öfwer werlden. Tank, der ga menniffor, hwilka för öfrigt dro ut⸗ 
märkta, arbetſamma, redbara, förſtaͤndiga och beräknande men alldeles 


¥ 
* 


het; att 2:0) genom ett heligt lefwerne i denne för Gud ai = 
ſielfuppoffrande kärlek till den hjelpbehöfwande näſtan ſamla en lön 
i himmelen, en ffatt fom ej förtäres af mal och roſt eller bortröf⸗ 
was af tjufwar; att 3:0) lata fig nöja med det brid, fom Gud till 
kroppens uppehälle här gifwer — det är den rikedom, ſom Herren 
uppmuntrar of att ſöka; och att ſöka denna, det kallar han für wis⸗ 
het. Om det förſta ſtycket ſäger Paulus: Efter wi nu rättfärdige 
wordne äro af tron, hafwa wi frid med Gud genom waͤr Herre Je⸗ 
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de vi wäl pa fiftone, och berömm 
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8 | | | 
| 
| gon broder, ſom i ett eller annat ar ett annat [jus än du. 9 
| * | 
Likaſom twa bröder aro bröder genom den lekamliga födelſen af 1 
umme fader, om de än dro hwarandra m olika ſaͤſom de — 
man bygger ſaligheten pa läroſatſer, fan f kärlek icke beſt v. 
on t 3pr nA N N N >? N | 
men när man jer pa den gemenſamma födelſen af den ſamme F. § FF 
dren, dä warder det annorlunda: da f 
| m, dä € unda: an man warn af ett hiert aq, 
n man är af olika me it 4 Ä wi 
är mening, och dit will Herren gerna, att wit 
ae 
ola komma. | 
144. Huru alldeles wißt det är, att lärj t iſtus 1 
144. „att lärjungafkapet hos 
cke beror derpa, man i allting har en ja riktig mening eller 
aäſigt, det wiſar Herren ſjelf aldrameſt genom ſitt exempel. Tänk 1 
phbhwilket oförſt an fann hos ſina förſta lärjungar! Under den 1 
8 kunde de aldrig fatta, att han Nej, de woro tre 
hela av hans lärjungar hans ſanna D erkliga lärjungar a > u. 
ar ta och werkliga lärjungar, 9 1 
e dock ingen aning om hans död. Det är ju ett mycket 1 
ynnerligt firballande. Ja, när Herren talade till dem i de aldra 1 
| 
tydligaſte ordalag om fin nära füreftäende död, ja förſtodo d — 
hwad han fade; Petrus tog Honom till och med en gang m 
aaſſides onom, ja. at en m ghet ſwa rade 
ack ifraͤn mig, du ſatan, du är mig till binders". Men nog — 
woro de lärjungar ända, lila ſanna werkliga lärjungar jom . = 
nägonſin efterat n fe 
tägonfin | rren ſedan war war det 44 
Llängt att de förſtodo, att detta hörde till hans frälſare⸗ 1 
k, att de twertom uppgäfwo alla förhoppningar derom, att hnunn 
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